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	1. kapitola

	[image: Image]

	Bum. Kromě hluku a umrtvujícího strachu ze zranění je na výbuchu nejstrašidelnější ten zlomek vteřiny, kdy se celý svět rozpoltí. Jako by se sám čas a prostor roztrhl vedví a vy jste propadli puklinou, aniž byste tušili, co leží na druhé straně.

	Když plukovník Bismarck přišel k vědomí, ležel na mramorové podlaze a nedokázal se pohnout, jako kdyby mu to zakazovalo jeho vlastní tělo. Jako kdyby bylo chytřejší než on.

	Rozhostilo se naprosté ticho, ale plukovník se ničemu nedivil. Necítil vzrušení ani neměl pocit, že někam pospíchá. Civěl na poškozený strop, kde se pohupovaly jemné sněhobílé kousky omítky. Jejich pohyb mu uhranul – houpaly se sem a tam, sem a tam, jako ve vánku. Ještě víc mu ale učarovalo, když se některé z nich odlomily a pomalu se snášely na zem kolem něj. Postupně se mu vracel sluch.

	Zaslechl zvuk, který mu připomínal klování datlů. „Vater,“ řekl, když si vzpomněl na výpravy do džungle kolem Nové Germánie, na které kdysi vyrážel s otcem. Někdy spali ve stanu a lovili zvěř i celý týden.

	Ta vzpomínka ho uklidňovala. Plukovník si mezi sutinami z výbuchu dlouze povzdychl, jako by jinak neměl v životě jedinou starost. Znovu zaslechl ten rachot, stále tak vzdálený, ale nespojil si ho s rychle vypálenými dávkami z automatických zbraní.

	Pak Královskou mincovnou otřásla druhá exploze. Plukovník zavřel oči, aby se chránil před oslepujícím zábleskem světla, stejně jasným jako slunce jeho světa ve středu Země.

	Převalila se přes něj tlaková vlna a vysála mu vzduch z plic.

	„Was ist…?“ zajekl se plukovník, když kolem něj proletěly skleněné střepy a s cinkáním popadaly na zem.

	Pochopil, že něco není, jak by mělo být. Připadalo mu, že dusivý černý kouř nehalí jen všechno kolem, ale vyplňuje i jeho mysl.

	„Wie komme ich hierher?“ zašeptal zmateně.

	Netušil, jak se sem dostal. Poslední vzpomínka, která mu připadala dostatečně spolehlivá, se týkala toho, jak ho přepadli v Nové Germánii. Pamatoval si, že ho zajali Styxové, ale pak – což mu připadalo divné – si vybavoval pouze purpurové světlo. Vlastně purpurová světla, protože jich bylo mnoho a plály s takovou intenzitou, že vedle ní jeho ostatní vzpomínky vybledly.

	Matně si pamatoval na dlouhou cestu k vnější kůře a na to, jak seděl v nákladním autě s jednotkou vojáků Nové Germánie. Odvezli je k velké budově – šlo o nějakou továrnu. S ní měl spojen naléhavý dojem, že musí něco vykonat. Ten úkol byl tak důležitý, že přebíjel všechno ostatní, včetně snahy o vlastní přežití.

	Nedokázal přesně říct, v čem daný úkol spočíval. A neměl čas o tom přemýšlet, protože se zblízka ozvala střelba. Posadil se a zamrkal bolestí – hlava ho po nárazu do podlahy bolela jako střep. Štiplavý dým ho nutil ke kašli. Věděl, že se v prvé řadě musí někde ukrýt.

	Prolezl otevřenými dveřmi do místnosti, kde nebyl kouř tak hustý, a zjistil, že se ocitl v kanceláři s vysokým stropem a stolem, na němž stála váza s květinami. Kopnutím za sebou zavřel dveře, lehl si za ně a zkoumal, v jakém je stavu. Vlasy měl na temeni slepené krví, ale netušil, o jak vážné zranění jde. Okolní kůže byla na dotyk necitlivá a plukovník ze zkušenosti věděl, že zranění hlavy vždy silně krvácejí. Přejel si dlaněmi po zbytku těla; nic dalšího nenašel. Místo uniformy měl na sobě kabát a civilní Šaty, které nepoznával. Aspoň ale nahmatal armádní opasek s pistolí. Vytáhl ji z pouzdra – držet ji v ruce ho uklidňovalo. Konečně něco důvěrně známého. Vyčkával a naslouchal, až se něco ozve na druhé straně dveří.

	Nemusel čekat dlouho. Po krátkém tichu zaslechl angličtinu a dusání bot po sutinách v chodbě, kde původně ležel. Vzápětí někdo rozrazil dveře do kanceláře a vpadl dovnitř. Muž byl celý v černém, na hrudi měl nápis POLICIE, na hlavě plynovou masku a helmu. Byl ozbrojen automatickou zbraní, jakou plukovník Bismarck ještě nikdy neviděl.

	Plukovníkovi se však policistu podařilo překvapit, chytil ho do kravaty a omráčil ho. Pak ho rychle vysvlékl z uniformy a vzal si ji na sebe. Po celou dobu praskala a bzučela policistova vysílačka. Když si Bismarck natahoval plynovou masku, všiml si, že mu ze zraněné hlavy opět teče krev, ale tím se teď nemohl zabývat.

	Prohlédl si útočnou pušku a s úlevou zjistil, že se ovládá docela jednoduše. Pak vykročil z kanceláře do černého dýmu přímo proti dalšímu policistovi se stejným vybavením. Jejich pohledy za skly masek se střetly a druhý muž mu něco zasignalizoval rukou, ale plukovník nevěděl, jak by měl odpovědět. Do policistových očí se vkradlo podezření. Plukovník se lekl, že jeho lest byla odhalena, a pozvedl zbraň.

	Od nutnosti vystřelit ho zachránil další výbuch. Chodbou se prohnala nová tlaková vlna a smetla ho na zem. Omámeně se zvedl a odpotácel se k hlavnímu vchodu. Dveře ochable visely na rozbitých pantech. Na schodech málem ztratil rovnováhu, ale sešel až na chodník před budovou.

	Tam znehybněl.

	Proti němu stál kordon ozbrojenců. Bylo jich příliš mnoho, než aby s nimi bojoval. Všichni se kryli za auty nebo plexisklovými štíty a mířili na něj laserovými hledáčky pušek.

	Nebyl nicméně vůbec připravený na to, co následovalo. Točila se mu hlava a byl napůl omráčený, takže nijak nereagoval, když mu kdosi vytrhl zbraň z ruky. Zároveň ho dva policisté zvedli mezi sebe a spěšně ho odnesli stranou.

	„Už je to v pohodě, kamaráde, neboj se. Seženeme ti pomoc,“ řekl mu muž po jeho levici přátelsky. Druhý policista také promluvil, ale plukovník jeho slovům nerozuměl.

	Sundali mu helmu a plynovou masku. „Ty nejsi od nás,“ poznamenal jeden z nich, když se podíval do plukovníkovy zkrvavené tváře.

	„Určitě jsi z E týmu – z venkova,“ řekl druhý. Plukovník je však neposlouchal. Necelých sedm metrů od něj leželo ve strouze mrtvé tělo a kolem něj se smál a žertoval hlouček policistů. Jeden z nich do mrtvoly dokonce šťouchl špičkou boty. Plukovník mrtvého ihned poznal. Byl to voják z jeho pluku. Dobře znal i jeho manželku. Nedávno se jim narodila dcera. Mimoděk zaťal svaly, ale oba policisté to naštěstí pochopili jako projev vzteku.

	„Jo, zbytek naložíme do pytlů během hodiny,“ slíbil mu větší policista. „Nevím, co je to za parchanty, ale čtyři už jsme odvezli,“ dodal.

	Plukovník se stále pokoušel vymanit z jejich sevření a druhý policista ho stroze napomenul. „Uklidni se, chlapče. Nech to na nás, dokončíme to i za tebe.“

	„Dobře,“ zamumlal plukovník. Uvědomoval si, že se nesmí prozradit, a nechal se odvést na konec Threadneedle Street a do postranní uličky, kde čekaly sanitky.

	„Ošetřete ho, ano? Schytal to při posledním výbuchu,“ oslovil jeden z policistů zdravotníka. Nechali Bismarcka stát na místě a odspěchali zpátky k národní bance.

	Zdravotník v sanitce začal plukovníka prohlížet. „Máte moc pěkný knír,“ poznamenal. Podle toho, jak se mu třásly ruce, zjevně ještě nikdy nezažil podobnou akci. Mladík vyčistil plukovníkovi ránu na hlavě; právě dokončoval obvaz, když se z ulice ozvaly výkřiky. Nesli sem další raněné na nosítkách a zdravotník jim vyběhl v ústrety, takže se Bismarckovi naskytla kýžená příležitost k útěku. Byl sice pořád trochu otřesený, ale vystoupil ze sanitky a opatrně odešel.

	Vzhledem k tomu, že celou oblast zaplavili uniformovaní policisté a čím dál víc vojáků, nikdo si ho nevšímal. Držel se zadních uliček a zastavil se až u vjezdu do podzemní garáže pod velkou kancelářskou budovou. Sešel do podzemí a zkoušel, jestli neobjeví nějaké odemčené auto. Vtom se tu objevil jakýsi muž v obleku s tenkými proužky, vydal se rovnou k terénnímu vozu s pohonem na všechna čtyři kola a hodil do zavazadlového prostoru dva kufry. Víc udělat nestačil, protože ho plukovník omráčil. Oblékl si mužovo sako, naložil bezvědomé tělo ke kufrům a zaklapl za ním víko.

	Dosud sice řídil jen vozy s volantem na levé straně, ale bez problémů vymanévroval s autem z garáže a rozjel se ulicí pryč. Zařadil se do kolony vozidel, které se snažily vyhnout potížím v centru města, a prohrabal kapsy mužova saka. Našel peněženku s kreditními kartami, prohlédl si je a rozložil je na sedadle spolujezdce. Objevil i řidičský průkaz s adresou.

	Předpokládal, že na uvedeném místě muž bydlí, a začal se rozhlížet po návěstidlech. Netušil, jak najde cestu k mužovu bydlišti, ale když teď unikl bezprostřednímu nebezpečí, nemusel pospíchat.

	Stiskl tlačítko na krabičce vedle svého sedadla a na displeji se rozzářilo modrobílé logo BMW. Usmál se. Za pár vteřin se přihlásil do systému GPS a zadal do něj adresu z řidičského průkazu. Melodický ženský hlas začal recitovat instrukce. Plukovník přikývl a jeho úsměv se ještě rozšířil.

	„Bayerische Motoren Werke,“ zašeptal a vděčně pohladil přepychový kožený lem volantu. „Ausgezeichnet“ Tuto značku dobře znal, neboť jeho otec létal za velké války s letadlem z jejich továren.

	Některé jednotlivosti vnějšího světa plukovníkovi připadaly natolik důvěrně známé, jako kdyby stále byl v Nové Germánii, na jiné si teprve bude muset zvyknout. Tak například tu byla silnější gravitace, takže každý pohyb vyžadoval daleko větší úsilí, jako kdyby jeho končetiny stahovala k zemi olověná závaží.

	A to slunce…

	Vyhlédl kouřovým sklem na ohnivou kouli visící na nebi. Byla menší a zářila slaběji než ta, kterou znal po celý život. Teď už se ani nenacházelo přímo v nadhlavníku a plukovník věděl, že s příchodem noci klesne úplně pod obzor a nastane tma.

	A ti lidé na ulicích… Lidé všech ras. Sledoval staršího černocha, který zakopl a ošklivě upadl. Jakási běloška mu neprodleně přiskočila na pomoc.

	V Nové Germánii žila vzhledem k jejímu původu jen jedna rasa a plukovník Bismarck až příliš dobře věděl, k jakým zvěrstvům docházelo v Německu za války. Rozhlížel se po směsici lidí, kteří spěchali od centra, a usmál se. Dostal se do vskutku osvícené civilizace.

	„Pokračujte tři sta metrů ke kruhovému objezdu na Old Street a sjeďte z něj druhou odbočkou,“ radil přístroj GPS mechanicky.

	Styxové plukovníka vytrhli z jeho rodné země a uvrhli ho do tohoto cizího prostředí, ale on nehodlal hodit ručník do ringu. Byl to vynalézavý muž, který uměl přežít.

	A kromě toho musel splatit dluh.



	




	

	2. kapitola

	[image: Image]

	„Zatraceně!“ Kalným šerem v malém domku na Parryho pozemcích zazněla tichá kletba. Kdyby zde byl nějaký svědek, který by viděl, jak rychle muž přiskočil k pavučinami pokrytému okénku, jistě by nevěřil vlastním očím. Muž odtáhl roztrhaný závěs a na obličej mu dopadlo mdlé světlo deštivého dne. Byla to tvář člověka, který už oslavil šedesátku.

	Jeho tvář však nebyla běžná: Kůže se kolem očí zvedala v sérii soustředných kružnic a po čele se táhla síť vyvýšených linek sestupujících po spáncích pod uši. Jako kdyby se muži plazili pod kůží červi a zanechali po sobě svoje stopy.

	„Kdo to ke všem čertům je?“ zahuhlal muž, svraštil obličej a přitiskl si čepici k uším. Přitom zašustila kovová fólie na vnitřní straně čepice. Muž pomalu ustoupil od okna.

	„Stůj!“ zasípal Chester, když Will doběhl k bráně.

	Will se podíval na digitální hodinky, aniž by si uvědomoval, jakou odezvu vyvolává jeho neškodný elektronický přístroj u muže v temnotě. „Proč? Běžíme teprve asi třicet minut,“ odpověděl. V tu chvíli zahlédl mezi stromy mechem zarostlou střechu domku. Kamarádovi se o ní však nezmínil.

	„Půl hodiny?“ zafuněl Chester a mhouřil oči kvůli mrholení.

	„Jo. Nepodíváme se, kam ta cesta vede?“ zeptal se Will. „Nebo ti snad už došly síly? Můžeme to pro dnešek zabalit a vrátit se domů,“ nabídl. „Ani náhodou. Jasně že můžu,“ odsekl Chester pobouřeně a ukázal k ceduli na bráně. „Ale přečti si to: Nebezpečí – Zákaz vstupu.“

	„Nebezpečí? Odkdy nás něco takového odrazuje?“ ušklíbl se Will a začal bránu přelézat. Chester ho zdráhavé následoval.

	„Už jsem chytil druhý dech,“ zalhal.

	„Fajn, tak si dáme závod k tomu lesíku,“ vyzval ho Will a vyřítil se do houstnoucího deště.

	Chester se ho snažil dohonit. „Já myslel, že už jsme závodili,“ zafuněl.

	Drake odjel téměř před měsícem a v jeho nepřítomnosti chlapce trénoval Parry. Nechával je běhat a učil je využívat zařízení starožitné posilovny ve sklepě. Parryho názory na tělesnou výkonnost odpovídaly jeho dávné vojenské minulosti. Nutil chlapce podávat velké výkony, ale oni si nestěžovali. Jednak si netroufali starci odporovat a pak tím aspoň nějak utloukali čas, kdy se museli ukrývat před Styxy.

	Pokračovali v běhu, i když jim nohy klouzaly v blátě, dokud Chester nezalapal po dechu. „Pauza. V tomhle lijáku se nedá závodit.“

	Schovali se pod starým jilmem, jehož větve je částečně chránily před provazci deště.

	„Vypadáme jako uprchlí trestanci,“ zasmál se Will a přejel pohledem šedivé teplákové soupravy, které jim Parry půjčil.

	„Jo, to máš pravdu,“ souhlasil Chester. „A tyhle boty jsou jako z doby kamenné.“ Zadupal, aby oklepal bahno z těžkých černých tenisek. Pak se rozhlédl po listech stromů, na nichž začínaly být vidět známky blížícího se podzimu. „Je to legrační – celou dobu, kterou jsem strávil v podzemí, jsem neměl ani tu nejmlhavější představu, kde jsem. A teď, když jsem zase na Povrchu, na tom nejsem o nic líp.“

	„Hmm…,“ řekl Will zamyšleně. „Prší tu nadprůměrně často – třeba proto, že sem fouká vítr přes vodu, možná dokonce přes moře.“ Rukávem si otřel kapky vody z obličeje. „Ano, myslím, že jsme někde poblíž pobřeží. Možná ve Walesu nebo ve Skotsku.“

	Na Chestera to udělalo dojem. „Vážně? To poznáš?“

	Will se rozesmál. „Ne,“ přiznal.

	„Mizero,“ zamračil se Chester.

	„Možná jsem mizera, ale o dost rychlejší než ty,“ odpověděl Will a znovu se rozběhl.

	„To se ještě uvidí!“ vykřikl za ním Chester. Sprintem proběhli zatáčkou bahnité cesty a ocitli se tváří v tvář muži s kulovnicí.

	„Dobré odpoledne“ pozdravil muž. Will zastavil tak prudce, až do něj Chester zezadu vrazil. Muž měl pušku přehozenou přes rameno a nesl ji se zalomenou hlavní, jako kdyby ji nehodlal v nejbližším okamžiku použít, takže se chlapci příliš nevyděsili. Vypadal velice staře, vrásčitou pleť měl opálenou od slunce a prořídlé vlasy měl stejně bílé jako Will.

	„Vy jste určitě velitelovi hosti?“ zeptal se muž. Mluvil o Drakeově otci Parrym a Will si okamžitě uvědomil, že to je jistě Starý Wilkie, správce zdejších pozemku. Pomalu přikývl. Nebyl si jistý, jak by měl odpovědět. „A vy jste…, ehm…, pan Wilkie?“

	„Přesně tak, ale říkejte mi Starý Wilkie jako všichni ostatní,“ odvětil muž. „Tohle je moje vnučka Stephanie.“

	„Stefi,“ opravila ho dívka, která se objevila za ním. Bylo jí přibližně patnáct nebo šestnáct let, měla zrzavé vlasy a bledou pleť posetou pihami. S mírným opovržením si prohlédla oba chlapce, ale nic dalšího neřekla. Sklopila oči k uloveným bažantům, kteří jí viseli z ruky, jako kdyby ji zajímali mnohem víc než Will s Chesterem.

	Starý Wilkie se na ni hrdě ohlédl. „Stephanie sem občas jezdí na víkend. Chodí do školy v Benendenu, víte? Velitel je opravdový gentleman – odjakživa platí poplatky za školu a…“

	„Dědo!“ řekla Stephanie nazlobeně, otočila se na podpatku a odkráčela opačným směrem.

	Starý Wilkie se důvěrně naklonil k oběma chlapcům. „Je ve věku, kdy si myslí, že život na venkově je nuda. Raději by nakupovala s kamarádkami v Londýně. Taková dříve nebývala. Když byla malá, moc se jí tady líbilo. Londýn a vůbec jih země je ale podle všeho v takový bryndě, že na tom bude líp tady, než se všechno přežene.“

	Stephanie zpoza zatáčky zavolala: „Tak jdeš, dědo, nebo ne?“

	Starý Wilkie se narovnal. „Zůstanete u velitele dlouho?“

	Will s Chesterem se podívali jeden na druhého. Drake je varoval, aby Wilkiemu nesvěřovali žádné informace.

	„To ještě nevíme,“ odpověděl Will nakonec.

	„Jestli máte zájem o opravdický vojenský trénink ve stylu komanda, možná budete chtít vyzkoušet stromový chodník,“ řekl Starý Wilkie. „Co to je?“ zeptal se Will.

	„Začíná tady.“ Starý Wilkie ukázal k žebříku na kovovém rámu kolem kmene mohutné borovice a namířil prst nahoru do větví, kde chlapci rozeznali jakousi konstrukci vedoucí k další koruně.

	„Tuhle cvičnou dráhu jsem před časem postavil pro velitele,“ vysvětlil Starý Wilkie. „Parašutisti z desítky v Aldershotu si tenhle nápad vypůjčili, ale moje dráha je delší a lepší. Udržuji ji v provozuschopném stavu, i když ji velitel už roky nevyužil.“ Starý Wilkie se na chlapce usmál. „Stephanie po ní dokáže proběhnout jako namydlený blesk. Měli byste si s ní dát závod. Uvidíme, jestli překonáte její rekord.“

	„To zní skvěle,“ přikývl Will.

	„Jo, to bychom měli,“ připojil se k němu Chester nepřesvědčivě a prohlížel si kovovou konstrukci, která se klikatila mezi korunami stromů.

	„Tak, pánové, já raději půjdu. Doufám, že se zase potkáme,“ rozloučil se Starý Wilkie a s hvízdáním se vydal za Stephanií.

	„Tam nahoru mě nedostaneš,“ zahučel Chester. „Jedině že by si Stefi chtěla zazávodit. Je hezká, co?“ Usmál se a zamyšleně našpulil rty. „Po tom, co jsem zažil s Martou, zrzky moc nemusím, ale u Stefi jsem připravený udělat výjimku.“ Po tváři se mu rozlil zasněný výraz.

	„Takže se ti líbí víc než Elliott?“ poškádlil ho Will.

	„Já…, ehm…,“ Chester rozpačitě zmlkl.

	Will se na něj překvapeně podíval. Nemyslel svou poznámku nijak vážně.

	„V poslední době stejně Elliott skoro nevídáme,“ řekl Chester. „Pořád je u sebe v pokoji, věčně se koupe, lakuje si nehty a dělá samé holčičí věci.“

	Will přikývl. „Říkala mi, že ji pořád bolí záda a ramena.“

	„Možná je to tím a jenom se cítí pod psa,“ připustil Chester. „Ale není taková, jaká bývala. Jako kdyby změkla nebo tak něco.“

	„To je fakt,“ souhlasil Will. „Co jsme tady, vážně se hodně změnila. Dělám si o ni starosti.“

	* * *

	Liják neustával. Will s Chesterem běželi k domu a na posledním kilometru se k nim připojili Bartleby a Sazina, dva obrovští lovci.

	„Vypadá to, že nám budou dělat doprovod,“ zasmál se Chester, když kočky vyrazily po vnějších okrajích jejich skupinky. Klusaly s vysoko zdviženými hlavami, jako by se chlubily tím, že takové tempo pro ně nic neznamená. Will s Chesterem zrychlili, ale kočky jim pořád bez viditelné námahy stačily.

	„Ty nikdy neporazíme,“ odfoukl Will udýchaně u domu. Vyběhli po schodech a vpadli do vstupní haly. Téměř okamžitě se objevil Parry s rozcuchanými šedinami a naježeným plnovousem.

	„Zujte se, chlapci…,“ napomenul je, když viděl, že po sobě na černobílé mramorové podlaze nechávají bahnité šlápoty. „A podívejte se, v jakém stavu jsou ta prašivá zvířata.“ Propálil pohledem kočky, jejichž lysou kůži pokrývala vrstva Špíny. „Vybíjejí všechny bažanty na pozemcích. Brzy tu nezbude ani jeden,“ dodal Parry vyčítavě. Stařec měl přes tvídové kalhoty zavázanou kuchyňskou zástěru a v ruce držel štos potištěných papírů. „Oba jste byli pryč delší dobu, než jsem čekal,“ podotkl s pohledem na vysoké stojací hodiny.

	Chlapci mlčky stáli a uvažovali, jestli mají něco říkat o setkání se Starým Wilkiem a jeho vnučkou. Nakonec zůstali zticha a Parry pokračoval: „Ale těší mě, že berete trénink vážně. Předpokládám, že byste si dali něco k jídlu.“

	Will s Chesterem dychtivě přikývli.

	„To jsem si myslel. Na plotně jsem nechal polévku a máme k ní čerstvý bochník chleba. Omlouvám se, že toho není víc, ale momentálně mám dost napilno. Něco se chystá.“

	Otevřel dveře do své pracovny a vklouzl dovnitř. Ještě než za sebou zabouchl dveře, chlapcům se poprvé naskytl pohled na její interiér.

	„To byl tvůj táta?“ zeptal se Will. Na zlomek vteřiny totiž zahlédli pana Rawlse, stojícího nad přístrojem, který vypadal jako stará tiskárna, aspoň podle hlasitého klapání, jež vydával.

	„Jo, všiml jsem si ho. Já myslel, že do pracovny nikdo z nás nesmí,“ odpověděl Chester. Pokrčil rameny a shýbl se, aby si zul tenisky. „Když tak o tom přemýšlím, tátu jsem v poslední době taky moc neviděl. Že by trávil veškerý čas tam?“

	„Mě by zase zajímalo, o čem to Parry mluvil. Myslíš, že si ty-víš-kdo zase začínají?“ zeptal se Will. Od útoku na finanční centrum Londýna a výbuchů ve West Endu uběhla řada týdnů, ale zdálo se, že Styxové zatím v útocích proti Površákům nepokračují.

	„Jestli se něco děje, dozvíme se to ve zprávách. Vezmeme si jídlo a najíme se před televizí,“ navrhl Chester.

	„Dobrý nápad,“ přikývl Will.

	* * *

	Vzhledem k bezpečnostním opatřením se před zvláštním představením Lil Bohéme v Palais Garnier v 9. pařížském okrsku tvořily dlouhé fronty. Ostraha byla posílena, neboť se dnešního představení účastnil francouzský prezident s chotí.

	Policisté kontrolovali všechny návštěvníky ručními skenery, než jim dovolili vstoupit do haly divadla. Mezi diváky trpělivě čekala i jedna žena.

	„Bonsoir, Madame,“ pozdravil ji policista, když na ni přišla řada. Žena mu podala kabelku k prohlídce.

	„Bonsoir,“ odpověděla, zatímco jí policistův kolega přejížděl skenerem po celé délce těla, zepředu i zezadu.

	„Anglaise,“ poznamenal policista přátelsky, když kontroloval platnost ženiny vstupenky. „Doufám, že se vám představení bude líbit.“

	„Děkuji,“ odpověděla Jenny a pokračovala do vstupní haly. Když hledala svoje sedadlo v hledišti, pohybovala se jako člověk, který se prodírá hustou mlhou a nevidí ani na zem. Konečně našla své místo, tiše se posadila a vyčkávala, až zvednou oponu.

	Jenny Graingerová nevzbudila žádné podezření, ani když procházela bezpečnostní prohlídkou na nádraží St. Pancras International, kde nastupovala do soupravy Eurostar mířící do Paříže. Stejně nenápadně se chovala i po zbytek cesty, ačkoliv měla napjatě staženou, snad i trochu nažloutlou tvář a většinu času se dívala bez mrkání přímo před sebe. Jestli si jí ale někdo vůbec všiml, patrně předpokládal, že je prostě jen unavená.

	Teď v Palais Garnier, když všichni vstali, aby pozdravili francouzského prezidenta a jeho pohlednou manželku, které právě uváděli do lóže, se Jenny začala přehrabovat v kabelce. Světla potemněla a zvedla se opona.

	Muži na vedlejším sedadle brzy začalo jít na nervy, že se Jenny pořád vrtí a cosi si pro sebe horečně šeptá. Podíval se na ni pozorněji a všiml si, že si křečovitě tiskne ruku k břichu. Zřejmě měla zažívací potíže. Jelikož její soused byl lékař, přirozeně se jí zeptal, jestli nepotřebuje pomoc. Ona však neodpověděla, jen začala mumlat ještě o něco hlasitěji.

	Náhle se zvedla a pospíchala kolem lidí ve své řadě k prostřední uličce. Místo aby zamířila k východu, odhodila kabelku a vyběhla k jevišti – a k francouzskému prezidentovi.

	Nestihla se dostat až k němu, ale výbuch zabil víc než dvacet diváků.

	Rada svědků později vypověděla, že v jednom okamžiku běžela uličkou a v příštím se zablesklo a ozvala se hromová rána. Ale zatímco někteří se domnívali, že zakopla o koberec, jiní přísahali, že ji zastavil člen prezidentovy ochranky. Toto tvrzení se nepodařilo prokázat, neboť muž na místě zahynul. Ať už ji však zastavilo cokoliv, Jenny nedosáhla cíle a prezidenta i první dámu ochranka urychleně odvedla z divadla.

	Vyšetřování neodhalilo, že by Jenny měla jakékoliv kontakty s teroristy, ani že by se zajímala o politiku – až na členství v organizaci Mladých konzervativců. Vyšetřovatelé však dospěli k závěru, že se jí nějak podařilo propašovat do divadla bombu, i když tato domněnka byla v příkrém rozporu se záběry kamer i s důkazy z místa činu.

	Zdálo se, že k explozi došlo v jejích útrobách, což potvrzovala i skutečnost, že se na místě výbuchu nepodařilo najít podstatnou část jejího těla.

	Rychle se objevila teorie, že někdo chirurgicky odstranil Jennyiny vnitřní orgány a nahradil je dvojsložkovou výbušninou. Tyto složky se pak po smíšení staly mocnou zbraní.

	Obyčejná londýnská hospodyně, která by stejně během pár dní na následky tak hrozného zmrzačení zemřela, tedy představovala chodící bombu.

	* * *

	Muž se cestou z práce vynořil z metra a zatočil doprava do Camden High Street. Brýle a upravený zevnějšek budily dojem, že jde o nějakého učence. Pozorně se rozhlédl po různorodých hloučcích lidí kolem sebe.

	Za posledních deset let se trh v Camden Locku stal oblíbeným útočištěm černě oděných teenagerů, kteří se potloukali po zdejších buticích a krytých tržnicích. Mezi nimi však i v tuto večerní hodinu chodili turisté a pokoušeli se sehnat místo na poslední lodní výlet do Malých Benátek nebo si chtěli prohlédnout soustavu funkčních zdymadel.

	Muž v konzervativním obleku se příliš nehodil k výlohám s kýčovitým zbožím, mezi nímž nechyběly křiklavě barevné boty a kožené opasky s velkými mosaznými přezkami ve tvaru rozšklebených lebek nebo překřížených nábojnic.

	Těsně před mostem přes průplav ustoupil k okraji chodníku, aby umožnil průchod skupince australských turistů, vytáhl z kapsy mobil a pobaveně do něj pronesl: „Tomuhle říkáš převlek? Jsi moc starý na to, aby ses strojil jako fanoušek nové vlny.“

	Pár kroků od něj se ve stínu mezi dvěma budovami někdo zasmál: „Možná, ale víš přece, že se jim dneska říká emo. A pořád jsem velký fanoušek Cure.“

	Drake couvl ještě hlouběji do stínů a přitiskl se ke zvětralé viktoriánské zdi. Na sobě měl volnou černou bundu a kalhoty a na nohou pánské kozačky. To však příchozího tolik nepobavilo: Drake si úplně vyholil hlavu a nechal si narůst knír s bradkou. Nový zevnějšek ještě korunoval slunečními brýlemi s kulatými obroučkami a zrcadlovými skly.

	„Napadlo mě, že se ozveš,“ řekl muž a zvážněl. „Díval jsem se na ty tři vzorky Dominia, které jsme získali…“

	„Jenže zmizely ze skladu patogenů,“ přerušil ho Drake. „A už nejsou ani v hlavní databázi.“

	„Cože…?“ podivil se muž. „Jak to víš?“ Začal se otáčet směrem k Drakeovi.

	„Ne!“ napomenul ho Drake. „Můžou tě sledovat.“

	Muž se znovu otočil k silnici a přikývl, jako kdyby souhlasil s imaginární osobou na druhém konci telefonní linky.

	„Proto tak zoufale potřebuji tvoji pomoc,“ pokračoval Drake. „Charlie, potřebuji tebe, svého nejoblíbenějšího imunologa, abys mi připravil další vakcínu proti Dominiu. Já si pak vezmu na starost její distribuci. A mám pár dalších věcí, na které bych chtěl, aby ses mrknul.“

	„Tvůj nejoblíbenější imunolog?“ zopakoval Charlie s hraným pobouřením. „Jsem jediný imunolog, kterému můžeš zavolat, a rozhodně taky jediný, co je tak pitomý, aby kvůli tobě riskoval život.“ Zhluboka se nadechl a zeptal se: „Jak to provedeme tentokrát?“

	„Doma za popelnicí najdeš schovaný balíček. Nechal jsem v něm pár krevních vzorků a taky vzorky virů, které jsem sehnal v Kolonii.“ Drake se odmlčel, když Charlieho na chodníku míjela nějaká žena. „Je tam i zabijácký kmen, takže s tím zacházej opatrně.“

	„S každým patogenem zacházíme, jako kdyby šlo o morovou ránu,“ ohradil se Charlie.

	„To se v tomhle případě až moc blíží pravdě,“ zašeptal Drake ponuře. „Raději se tu už nezdržuj. Za pár dní se u tebe zastavím.“

	„Dobře,“ řekl Charlie, předstíral, že tiskne tlačítko telefonu, aby ukončil neexistující hovor, a pokračoval v chůzi. Drake po chvíli vyklouzl za dvěma postaršími rockery v semišových botách a s načerno obarvenými patkami a držel se za nimi celou cestu ke stanici metra.

	Najednou tam zastavilo několik policejních dodávek.

	Zaměstnanci dopravního podniku začali vyvádět cestující ze stanice a vchod přehrazovali mřížemi. Z dodávek vyskákala desítka policistů s plnou výbavou. Vypadalo to, že mají naspěch, ale pak se začali rozhlížet, jako kdyby si nebyli jistí, co tady vlastně dělají. Jeden si poklepával obuškem o štít a z reproduktoru se linulo hlášení o uzavření stanice metra kvůli podezřelému balíčku, který je třeba prozkoumat.

	Drake se vmísil do davu lidí a chvíli poslouchal podrážděné poznámky cestujících. K takovým komplikacím v Londýně docházelo čím dál častěji po první vlně útoků Styxů, nebo spíš vojáků z Nové Germánie, které ozářili černým světlem.

	Po explozích v City a West Endu se země, již tak ve svízelné finanční situaci, ponořila do hospodářské recese. Zavraždění guvernéra centrální banky lidmi otřáslo. A i když se zdálo, že teroristické útoky neznámých pachatelů se podařilo zvládnout, mezi lidmi stále vládla nervozita. Obyvatelé volali po změně vlády a uskutečnily se předčasné volby. Výsledkem byla patová situace v parlamentu a vznik koaliční vlády, což ještě posilovalo celkovou atmosféru nerozhodnosti a zmatků. Zkrátka ideální podmínky pro Styxe a jejich plány – jak si byl Drake až příliš dobře vědom.

	„Rozejděte se, prosím,“ oslovil jeden policista dav čekajících. „Stanice je uzavřená. Musíte použít jiné druhy přepravy.“

	„Jak to myslíte?“ obořil se na něj jeden z rockerů. „To jako máme jet autobusem? Copak jste zapomněl, že tenhle tejden stávkujou?“

	Lidé v davu začali souhlasně mručet a pokročili kupředu. Drake usoudil, že bude nejlepší se rychle vytratit, než se situace vymkne kontrole, a nenápadně odešel. Po útocích na City po něm pátrala policie – o to se Styxové postarali. A ačkoliv věřil, že ho přestrojení při zběžné kontrole ochrání, policie mohla každou chvíli začít zatýkat účastníky shromáždění a Drake nechtěl pokoušet osud. Zvlášť když musel ještě vykonat tolik věcí.

	* * *

	Chestera následující ráno vzbudila křeč v noze.

	„Včera jsem to přehnal,“ zasténal sám pro sebe. Mnul si lýtko a vzpomínal, jak daleko s Willem běželi. Najednou si přestal masírovat nohu a zahleděl se do neurčita. „Růstové bolesti,“ zamumlal. Tak to říkala jeho matka, když uprostřed noci vykřikl, protože ho bolely nohy. Paní Rawlsová vždycky přispěchala do jeho pokoje, sedla si k němu na postel a konejšivě na něj mluvila, dokud bolest nepolevila. Její přítomnost vždycky bolest oslabila, ale teď Chester netušil, kde by svou matku našel, ani jestli je dosud naživu. Snažil se nemyslet na to, co s ní Styxové provedli, protože takové myšlenky mu způsobovaly větší utrpení než tělesná bolest. Doufal, že je v bezpečí a že se někde skrývá.

	Oblékl se a vyšel z ložnice, aby si protáhl nohy. Když míjel Willovy dveře, dvakrát na ně zaklepal, aby dal kamarádovi vědět, že už je vzhůru, ale nečekal na odpověď. Dole v hale nebylo po nikom ani stopy a dveře do Parry ho pracovny zůstávaly jako obvykle zavřené. Chester před nimi chvíli postával – tiskárna byla tentokrát zticha a z nitra místnosti se neozýval ani žádný jiný zvuk. Nakonec otevřel dveře do salonku a vstoupil.

	Z krbu sálalo teplo a před ohněm na tartanovém koberečku seděla se zkříženýma nohama paní Burrowsová. Měla zavřené oči, a i když jistě slyšela Chesterův příchod, nepromluvila a v její tváři se nepohnul jediný sval. Chester nevěděl, co by měl udělat: Měl by pozdravit a riskovat, že ji vyruší, nebo se zase vyplížit zpátky do haly a nechat ji být?

	Trhl sebou, když se za ním ozvala tlumená rána, jak Will seskočil z posledních schodů.

	„Jsi vzhůru brzy,“ zahlaholil na Chestera. „Vsadím se, že jsi…“

	Zmlkl, když si Chester přitiskl prst k ústům a ukázal na paní Burrowsovou.

	„Toho si nevšímej,“ mávl Will rukou. „Jenom medituje. Dělá to každé ráno.“

	„Slyší nás?“ zeptal se Chester potichu.

	Will pokrčil rameny. „Myslím, že ano, ale když chce, dokáže zůstat v transu.“

	Paní Burrowsová nechávala stále zavřené oči a vypadalo to, že ani nedýchá. Najednou otevřela ústa, a přestože v místnosti bylo teplo, vydechla mrazivě studený vzduch. Před obličejem se jí chvíli vznášela vysrážená vodní pára.

	„Jak to dělá?“ zašeptal Chester.

	„Nevím,“ odpověděl Will nepřítomně. Podle všeho ho víc zajímalo kručení ve vlastním žaludku. Ohlédl se do chodby. „Necítím, že by někdo něco připravoval v kuchyni. Mám hlad jako vlk. Za Parryho snídani na vidličku bych vraždil.“

	Chester smutně zavrtěl hlavou. „V tomhle ohledu nejspíš máme smůlu. Nemá čas na vaření. Něco se rozhodně děje.“

	„Podle zpráv ne,“ namítl Will. Večer prošli všechny zpravodajské kanály, ale nic nezjistili. Ukázal k tabuli v rohu salonku. „Dneska možná ani nebudeme mít školu.“

	Parry se nejen snažil udržovat chlapce v co nejlepší fyzické kondici, ale staral se i o to, aby nezahálela jejich hlava, a každé ráno jim uděloval lekce v tom, co uměl nejlíp: ve čtení map, vojenské taktice a bojových dovednostech.

	„Obchvaty křídel a křížová palba,“ řekl Chester při vzpomínce na to, co jim Parry přednášel o teorii obkličování.

	„Mně se nejvíc líbil fingovaný ústup týlu,“ usmál se Will. „Takové věci nás v highfieldské škole fakt neučili.“

	Chester se na chvíli zadumal. „Jen si pomysli, kolik hodin jsme vloni zameškali. Připadá mi to jako strašně dávno. Už si ze školy skoro nic nepamatuji…, jenom to, jak jsi uzemnil toho troubu Speeda.“

	Will ho ale neposlouchal. „Pořád mě udivuje, že nám Parry svěřil svůj milovaný landrover,“ poznamenal. „Vážně jsem si myslel, že se překotíme, když jsem sjížděl z těch svahů.“

	Chester se zahihňal. „Jo. A moc ho nepotěšilo, když jsem urazil postranní zrcátko o strom.“

	„Moc ne,“ ozval se Parry ze dveří. Chester rázem schlípl a stařec pokračoval: „Obávám se, že se dnes ráno budete muset postarat o sebe sami, chlapci. Byl jsem vzhůru celou noc a sledoval jsem situaci,“

	„Takže jde o Styxe?“ zajímal se Will.

	„Všechno tomu nasvědčuje. Jestli se nemýlím, právě zahájili druhou etapu ofenzivy.“ Parry se zamračil. „Pořád nedokážu přijít na to, proč si dali po útocích na City dvouměsíční přestávku.“

	„Je ta poslední věc vážná?“ zeptal se Will.

	Parry přikývl. „A zatraceně chytrá.“

	Chlapci se po sobě podívali a čekali, až jim Parry poví víc, ale ten jen nepřítomně zíral do ohně. Oběma rukama se vyčerpaně opíral o hůl.

	„Podniká Drake něco proti tomu?“ otázal se nakonec Will v naději, že tak vyzvědí od Parryho další informace.

	„Ne, ten se odstřihl.“

	„Odstřihl?“ zopakoval Will.

	„Operuje na vlastní pěst, pravděpodobně v Londýně. Poslal jsem mu vzkazy, aby se sem vrátil. Jestli si je někdy uráčí vyzvednout,“ odpověděl Parry a otočil se k chlapcům zády.

	„Můj táta vám teď s něčím pomáhá?“ zeptal se Chester váhavě.

	„Později vám všechno řeknu, až budu vědět víc,“ zahučel Parry, než zašel do své pracovny.



	




	

	3. kapitola
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	„Jak může někdo žít v takové díře?“ Když jejich vůz sjel z dálnice, První Rebecca se na sedadle narovnala a začala si všímat skladů, kolem nichž projížděli. „I zdejší jména znějí ohavně. Strupp. Strusk. Struck. Kdo je vymýšlí?“ Vůz zatočil a odstředivá síla ji přitiskla do rohu. „Tak se na to podívej. Další kruhový objezd. To je taková otrava.“ Druhá Rebecca neodpovídala. Vyhlížela z okna, ponořená do vlastních myšlenek, a po tváři se jí míhaly ostrůvky světla z pouličních lamp.

	První Rebecca si odfrkla. Mlčení jejího dvojčete jí lezlo na nervy. Zaškrábala nehty do kůže mezi jejich sedačkami. „Ta tvoje zamilovanost je čím dál tím horší. Nemysli si, že to není vidět,“ prohlásila. Tentokrát už se reakce dočkala. Její sestra se k ní okamžitě otočila.

	„O čem to mluvíš?“ zeptala se Druhá Rebecca.

	„O tvé slabosti pro toho cínového vojáčka,“ odsekla První Rebecca škodolibě a trhla hlavou k muži za volantem jejich mercedesu. Byl to kapitán Franz, mladý důstojník z Nové Germánie, ve kterém Druhá Rebecca našla zalíbení, když ještě byly ve vnitřním světě. „Měly bychom mít řidiče z našeho rodu, ne toho tvého modrookého chlapečka v rozkošné šoférské uniformě. Dokonce ho ani nenecháváš nosit čepici, protože bys neviděla jeho krásné blonďaté lokýnky.“

	První Rebecca upřela pohled na zátylek kapitána Franze, který dál řídil, aniž by vnímal jejich rozhovor.

	„Mluvíš nesmysly!“ vzkypěla Druhá Rebecca. „Tak to není.“

	„No jistě. Jsem tvoje sestra… Mě neoblafneš,“ ušklíbla se První Rebecca a zavrtěla hlavou. „Nemůžu to pochopit.“

	Drahá Rebecca si všimla ustaraného pohledu v sestřiných očích: První Rebecca své znepokojení nehrála. „Co nemůžeš pochopit?“ zeptala se.

	„Tak za prvé, co je na něm tak zvláštního? Je to jenom další člověk, stejný jako tihle bezcenní Površáci kolem nás. Vlastně ještě horší – byl tak ozářený černým světlem, že se z něj stal zombie.“ První Rebecca na podtržení svých slov nechala chvíli bezvládně viset jazyk z pusy a zašilhala. „Je jako rozbitá, dutá panenka, kterou s sebou všude taháš, a to není zdravé.“

	Kapitán Franz zastavil před dvoukřídlou bránou továrny. První Rebecca se odmlčela a vyhlédla z auta. „Jsou obrovské,“ řekla s pohledem na budovy o velikosti hangárů.

	„Ano,“ přitakala Druhá Rebecca, které se ulevilo, že se její sestra momentálně věnuje něčemu jinému.

	Bránu otevřela dvojice Likvidátorů v površáckých oděvech. Zkontrolovali, kdo sedí v autě, a mávli na kapitána Franze, aby pokračoval.

	První Rebecca se předklonila a tvrdě dloubla vojáka do ramene. „No tak, cukrouši, nejdřív zajeď za roh. Chci se podívat na sklady.“

	Kapitán Franz okamžitě splnil pokyn a zamířil s vozem kolem malé kancelářské budovy, ale pak začal zpomalovat. „Jeď dál, ty osle! Zavez nás k těm vratům!“ vyštěkla První Rebecca a dala mu tak silný pohlavek, až se auto na okamžik vychýlilo ze svého směru. „A dávej pozor, kam jedeš!“

	Druhá Rebecca zaťala zuby, ale nic neříkala. Mercedes vjel do skladu.

	„Tady zastav,“ rozkázala První Rebecca příkře. Kapitán Franz dupl na brzdy a pneumatiky zakvílely na betonovém podkladu. Jakmile dvojčata vystoupila z vozu, už k nim spěchal starý Styx a jeho asistent. Nad dlouhými černými plášti jim svítily naškrobené bílé límečky.

	„Pěkné místo,“ pochválila Druhá Rebecca, když se rozhlédla kolem sebe.

	„Celkem pět tisíc čtverečních metrů rozdělených do tří skladišť.“ Starý Styx ukázal na dveře v protějším rohu rozlehlé budovy. „Tam je polní nemocnice, kde můžeme masově ozařovat lidi černým světlem a implantovat jim bomby,“ řekl. „Továrna zkrachovala jako plno dalších firem v okolí, takže jsme ji koupili skoro zadarmo. Ideálně poslouží našim záměrům. Koho by napadlo nás tu hledat?“

	„Co zabezpečení?“ zajímala se První Rebecca.

	„Od včerejška jsme zdvojnásobili hlídky u všech vchodů. Dvacet čtyři hodin denně tu slouží naši lidé i vojáci z Nové Germánie,“ odpověděl starý Styx. „Kromě toho na všechny příjezdové cesty postavíme zátarasy.“

	První Rebecca přikývla. „Kdy tedy bude všechno připravené pro naše hosty?“

	Stařec se usmál. V černých očích se mu zablýsklo vzrušením. „První skladiště bude připraveno za soumraku.“ Zmlkl a spolu s dvojčaty sledoval, jak sem jednotky vojáků z Nové Germánie tlačí postele a rozmísťují je do řad. „Vzhledem k uzavírání nemocnic jsme neměli žádný problém s nákupem tolika postelí,“ poznamenal starý Styx. „Mělo by se jich sem pohodlně vejít sto padesát a přinejmenším stejný počet do sousedních skladů. Pak sem dopravíme zvlhčovače vzduchu a provedeme poslední úpravy. Všechno musí být dokonalé.“ Zaklonil hlavu, nasál vzduch nosem a tleskl rukama. „Blíží se naše chvíle. Konečně.“

	„Ano, cítím to,“ zašeptala První Rebecca, sjela si prsty po šíji a začala si masírovat ramena. Když ruku opět spustila, Druhá Rebecca si všimla, že její sestra má na prstech krvavé šmouhy.

	Sama si dobře uvědomovala tupou bolest v horní části páteře a neodolatelné vábení – vábení styxské přirozenosti.

	Ona ani její sestra ještě neprošly pubertou a nemohly se zúčastnit toho, k čemu zde mělo dojít, ale vnímala silnou, opojnou touhu, jako kdyby jí tělem protékal zvláštní proud a elektrizoval její cévy. Volala ji odvěká síla, aby se zúčastnila cyklu, který probíhal jednou za stovky, ne-li tisíce let.

	Druhá Rebecca si otřela pot z čela a překvapeně si uvědomila, že se pokouší s tím nutkáním bojovat. To ji znepokojilo. Proč by se mu měla vzpírat?

	To nebylo přirozené.

	Odvrátila se od své sestry i od starého Styxe, aby si nevšimli jejího vnitřního zápasu.

	* * *

	Potrubí zaskřípalo a zarachotilo a vzápětí s posledním žuchnutím dorazila zpráva. První důstojník se připotácel z kanceláře s rukou přitisknutou k břichu, našel správnou trubku a otevřel ji, aby z ní vytáhl pouzdro ve tvaru nábojnice a velikosti kuželky.

	„Co se děje, pane?“ zeptal se Druhy důstojník, když přišel ze šatlavy. „Chvíli počkejte,“ odsekl První důstojník. „Ještě jsem se nestačil podívat.“ Vzhledem k nepokojům v Kolonii se ani jeden z nich už týdny pořádně nevyspal a oba měli nervy napjaté k prasknutí.

	„Jenom jsem se ptal,“ zamumlal Druhy důstojník spíš pro sebe.

	První důstojník odšrouboval víčko a vytáhl z pouzdra malý svitek. Únavou ho upustil na zem a s několika šťavnatými kletbami se pro něj shýbl. Když se narovnával, potichu zasténal: „Aáách, moje střeva.“ Na chvíli znehybněl, rukou si svíral břicho a jeho obličej získal nezdravě zelenou barvu. „Pořád je to zlé.?“ zeptal se Druhý důstojník.

	První důstojník považoval kolegovu otázku za zcela zbytečnou, takže se ani neobtěžoval s odpovědí a jen se na podřízeného kysele podíval. Konečně se napřímil a podržel svitek v natažené ruce, aby lépe zaostřil na malá písmena. „Potíže na severu… rvačky… Styxové žádají všechny dostupné policisty, aby se neprodleně dostavili.“

	Druhý důstojník hned neodpověděl, ale nijak ho nepřekvapilo, že v Severní jeskyni vypukly nepokoje. V poslední době docházelo k řadě případů, kdy se Kolonisté obraceli jeden proti druhému, a on se jim nedivil. Mnozí byli přinuceni se vystěhovat, aby se v jejich domovech mohly ubytovat jednotky z Nové Germánie. A Styxové vystěhovalcům nenabídli nic lepšího než dočasné ubytování na houbových polích, kde na vlhké zemi stálo městečko z narychlo stlučených chatrčí.

	Také se výrazně snížily příděly potravin, protože obrovská část jejich produkce směřovala k nově příchozím vojákům, kteří podstupovali výcvik pod dohledem Styxů.

	K již tak výbušné situaci se navíc přidala epidemie choroby, která se projevovala úpornými průjmy. S největší pravděpodobností byla důsledkem dlouhodobého přelidnění jeskyní. První důstojník se ještě úplně neuzdravil.

	Druhého důstojníka tedy skutečně nepřekvapilo, že nastaly další problémy a že Styxové povolávají místní policii, aby nastolila pořádek.

	První důstojník ho mlčky pozoroval a bubnoval prsty do pultu před sebou.

	„Můžu se tam mrknout, jestli chcete,“ řekl Druhý důstojník.

	„Chci,“ opáčil První důstojník stroze.

	„Dobře, jestli zatím udržíte pevnost.“

	Přestože byly cely plné nespokojených Kolonistů, První důstojník se při náznaku, že by to tu snad nezvládl, viditelně naježil. Zmačkal vzkaz od Styxů a z břicha se mu vydral nepopsatelný zvuk. „Musím běžet,“ zasténal, odběhl do své kanceláře a zabouchl za sebou dveře.

	„Hlavně ať vás nikdo nenachytá se staženými kalhotami,“ zamručel Druhý důstojník a tiše se zasmál. Jeho veselí ale rychle vyprchalo, když se natáhl přes pult pro helmu pověšenou na stěně. Nasadil si ji a vzal si i obušek. Tam, kam měl namířeno, ho může potřebovat – nepokoje byly čím dál násilnější.

	Vyšel před stanici a na chvíli se zastavil nad schody, aby se rozhlédl po protějších domech. Ve světle zářících koulí, které tu sloužily jako pouliční osvětlení, zahlédl pohyb v protějším horním okně, jako kdyby někdo sledoval stanici. Nejspíš o nic nešlo, ale Druhý důstojník byl nervózní. Ještě nikdy v Kolonii nezažil tak vzpurnou náladu, ani tak otevřený odpor ke Styxům, jejich vládnoucí třídě. Styxové ale podle všeho přikládali tak velkou důležitost operacím na Povrchu, že jim už na Kolonistech nezáleželo – ani na tom, co si mysleli a co dělali. Styxové chtěli za každou cenu uskutečnit své plány.

	Druhý důstojník zahoupal obuškem v ruce a loudavě sešel ze schodů. Když vkročil na ulici, zaslechl jakési kníknutí. Pořád doufal, že se k němu jednoho dne vrátí Sazina, která utekla po výbuchu v Laboratořích. Po tomto incidentu Druhý důstojník dostal pochvalu za svědomité pronásledování útočníků. Tak aspoň prezentoval svou roli Styxům a ti zřejmě jeho verzi uvěřili.

	Když však teď Druhý důstojník sklopil pohled, nespatřil svého lovce, ale malého albánského chrta. Třesoucí se štěně s čistě bílou srstí stálo na ulici s ocasem staženým mezi nohy a růžovýma očima vzhlíželo k obřímu muži. Zjevně mělo hlad, ale Druhého důstojníka nejvíc zarazilo něco jiného – takové čistokrevné psy v Kolonii chovaly jen ty nejzámožnější rodiny. Některá z nich měla patrně tak zoufalý nedostatek potravy, že psa jednoduše vyhodila na ulici.

	„Chudáčku,“ politoval ho Druhý důstojník a podal mu ruku velkou jako trs banánů. Pes zakňučel, očichal mu prsty a připlížil se blíž, aby ho Druhý důstojník mohl pohladit po hlavě.

	Když pak policista vykročil po ulici, pes ho následoval.

	Zanedlouho dorazili k Umrlčí bráně, kde ze strážního domku okamžitě vyšel Styx v zelenošedé maskáčové uniformě vojáka z Divize. Druhý důstojník tudy chodil několikrát denně nejen cestou do práce, ale i při pracovních pochůzkách, styxský voják nicméně přesto zkontroloval jeho propustku a vrhal podezřívavé pohledy na chrta, jako kdyby přemýšlel, jestli se Druhý důstojník nepokouší něco propašovat.

	Konečně mu Styx vrátil dokumenty a zvedl lucernu na znamení, aby se brána otevřela. Mříž těžkopádně zajela do obrovské lebky vytesané do skály nad silnicí. Budilo to dojem, jako kdyby přízrak zatahoval vyceněné zuby. Druhý důstojník pokračoval v chůzi. Když kráčel chodbou, představující hlavní spojku mezi Čtvrtí a Kolonií, byl vděčný za společnost psíka, který pobíhal za ním.

	Za poslední zatáčkou se mu naskytl pohled na Kolonii a v uších mu zaduněl hluboký hukot. Ze svého vyvýšeného místa se rozhlédl po Jižní jeskyni s nekonečnými řadami domů zahalenými mlžným oparem teplého vzduchu a kouře.

	„Jak se vede?“ zavolal na něj někdo.

	Druhý důstojník se zastavil a podíval se nahoru na soustavu železných žebříků připevněných ke skalní stěně. Úplně nahoře spatřil Čtvrtého důstojníka, který hlídkoval u vchodu do řídicí místnosti větrací stanice, odkud se linulo ono hučení. Čtvrtý důstojník byl, jako mnozí zdejší policisté, podsaditý muž s nakrátko ostříhanými bílými vlasy. Hlídky tu stály od chvíle, kdy Drake s Chesterem využili větrací soustavu k rozprášení lehkého nervového plynu po Kolonii.

	„Jak se vede?“ zopakoval Čtvrtý důstojník hlasitěji.

	„Jako obvykle,“ zavolal Druhý důstojník v odpověď. „Bengál v Severní jeskyni.“

	Čtvrtý důstojník přikývl a všiml si malého chrta. „Vidím, že sis našel kamaráda.“

	Druhý důstojník se podíval na svého nového společníka, pokrčil rameny a kráčel dál dolů ze svahu.

	Jakmile se ocitl dole, zaslechl dusot mnoha nohou. Kolem po dlážděné ulici proběhl oddíl vojáků z Nové Germánie – bylo jich zhruba padesát nebo šedesát – a tempo jim udával Styx z Divize, usazený na koni.

	Psík se schoval za Druhého důstojníka. Vojáci se pohybovali mechanicky jako roboti a zírali upřeně kupředu. Druhý důstojník věděl, proč mají tak prázdné výrazy: Všichni byli ozářeni vysokými dávkami černého světla.

	Takové manévry byly v těchto dnech v Kolonii běžné. Stejně běžné ale bylo i to, že se některý z vojáků během tréninku zhroutil vyčerpáním, nebo dokonce zemřel na selhání srdce. Druhý důstojník se doslechl, že Styxové nutí vojáky k extrémním výkonům, aby je přivyklí vyšší gravitaci, než na jakou byli zvyklí ve svém světě.

	„Tak pojď, chlapče, nemáš se čeho bát,“ ujistil Druhý důstojník štěně, když vojáci zmizeli v dálce. Pustil se jednou z odlehlejších ulic v Kolonii, ale místo aby zamířil přímo k Severní jeskyni, vydal se oklikou kolem svého domu.

	Jen co vstoupil dovnitř, ze salonku se vynořila Eliza. „Co děláš tak brzy doma?“ osopila se na něj jeho sestra. „Nevíš, ko…“ Zarazila se, když jí padl zrak na malého chrta. „Ale ne. To nemyslíš vážně?“ zaječela.

	„Nemohl jsem toho chudáčka nechat opuštěného na ulici,“ bránil se Druhý důstojník. Klekl si, až mu hlasitě luplo v kolenou, a pohladil psa po hlavě. Chrt se mu na okamžik nervózně zahleděl do očí. „Musím do Severní jeskyně, ale až se vrátím, zjistím, kde bydlí.“

	Eliza si nesouhlasně zkřížila ruce na prsou. „Mecenáš sirotků, potulných psu a Površáků,“ vypěnila. „Myslela jsem, že už jsi zmoudřel.“

	Druhý důstojník si odfrkl a narovnal se. „Kde je matka?“ zeptal se.

	„Je nahoře a odpočí…,“ začala odpovídat Eliza, ale najednou si vzpomněla, co chtěla bratrovi především říct. „Neuhodneš, co se dneska stalo. Vystěhovali Smithovy.“

	Druhý důstojník přikývl. Smithovi od nepaměti bydleli o dva domy dál. Rozhodně tu žili už několik desítek let předtím, než se narodil.

	„Matka to snáší hodně špatně. V naší ulici jsme jedni z posledních.“ Eliza se zamračila. „Vyhánějí nás kvůli těm vojákům z Nové Germánie, kteří ani pořádně neodpovědí, když jim člověk něco řekne. Chovají se, jako bychom tady ani nebyli. Takhle by to být nemělo.“ Rozrušením jí přeskakoval hlas, ale teď ho ztišila do šepotu, aby ji neslyšel nikdo cizí. „Ani nevím, jestli naše lidi opravdu odvádějí do Severní jeskyně. Slyšela jsem, že celé rodiny prostě mizí.“ Položila ruku na bratrovu paži. „Nemůžeš něco udělat? Nemůžeš promluvit se Styxy?“

	„Děláš si legraci? Já?“ vytřeštil Druhý důstojník oči.

	„Ano, ty. Nás zatím nevystěhovali jenom proto, že tě Styxové považují za hrdinu, když ses sám postavil těm Površákům, kteří si přišli pro tvou lásku.“ Druhý důstojník nedokázal vydržet sestřin upřený pohled. Styxe se mu podařilo oklamat, mimo jiné proto, že jeho historku potvrdil starý kamarád, který dělal hlídače u Laboratoří, ale Eliza ho znala příliš dobře. „A když tě považují za takové eso, třeba tě aspoň vyslechnou, sakra.“

	Druhý důstojník nevěděl, jestli ho víc šokuje sestřino zaklení nebo její pošetilý nápad, že on dokáže nějak ovlivnit to, co Styxové provádějí v Kolonii.

	Zavrtěl hlavou a obrátil se k odchodu. Pečlivě zavřel dveře, aby za ním pes nevyběhl. Jen neochotně opouštěl teplo domova. Nechtělo se mu do Severní jeskyně a celkově byl krajně nespokojen se svým údělem.

	* * *

	Parry počkal, až se všichni shromáždí v hale. Elliott dorazila jako poslední: Snesla se po schodech v rudých šatech a s leskle černými vlasy vyčesanými do drdolu. Od příchodu na Povrch povyrostla o několik centimetrů a její chlapecká postava se dokonce trochu zaoblila, buď v důsledku Parryho štědrých přídavků při obědech a důrazu na kvalitní stravu, nebo šlo o projev věku. Ať tak či onak, na Willa s Chesterem ještě nikdy nepůsobila tak žensky a oba měli co dělat, aby na ni nezírali. Elliott se naopak nedívala na nikoho konkrétního, a už vůbec ne na oba chlapce.

	„Výborně. Tak pojďte,“ řekl Parry a otevřel těžké dubové dveře do pracovny. Mlčky ho následovali a rozhlíželi se po místnosti, do které měli až dosud zakázaný vstup. Pracovna byla větší, než Will očekával, a u dřevem obložených stěn stála řada trezorů. Jeden z nich byl otevřený a Will v něm uviděl štos složek.

	„Ahoj, tati,“ pozdravil Chester. Pan Rawls se v pomačkaných šatech a s denním strništěm zvedl ze židle vedle starobylé tiskárny, která pořád chrčela a její zdánlivě neukojitelný hlad sytila role papíru s dírkovanými okraji.

	Na lavici vedle tiskárny stálo několik počítačových monitorů, ale všechny byly černé. Na stole u protější stěny se nacházel další monitor. Byl však otočený na druhou stranu, takže Will nepoznal, jestli je zapnutý. Na stěně visela obrovská mapa Skotska s barevně vyznačenými nížinami a kopci. S výjimkou paní Burrowsové se na ni všichni zahleděli.

	„Ano, jste ve Skotsku,“ řekl Parry o něco hlasitěji, aby ho bylo slyšet přes hučení tiskárny. „Přesněji sto kilometrů severně od Glasgow.“ Holí ukázal na konkrétní bod na mapě. „Zhruba tady.“ Willovi se zježily chloupky za krkem. Očividně už nezáleželo na tom, jestli znají polohu Parryho sídla, což mu připadalo trochu zlověstné. Parry otevřel ústa, aby promluvil, ale pak jen mlaskl a otočil se k panu Rawlsovi. „Vypněte na chvíli ten zatracený krám. Není tu slyšet vlastního slova.“

	Pan Rawls stiskl tlačítko na tiskárně, Parry se opřel o kraj stolu a pokračoval: „Bezpochyby uvažujete, proč jsme se tady na posledních dvacet čtyři hodin s Jeffem zavřeli.“ Dvakrát klepl holí do podlahy a ohlédl se na pana Rawlse, který nepatrně přikývl. „Požádal jsem ho o pomoc, protože jsem potřeboval, aby někdo obsluhoval dálnopis. Pořád jsem na seznamu příjemců přehledu zpráv COBRY.“ Parry se usmál, ale ne pobaveně. „Vláda mě udržuje v obraze. Z práce, kterou jsem dříve odváděl, člověk nikdy tak úplně neodejde do důchodu.“

	Pan Rawls si všiml, jak se jeho syn nechápavě mračí. „COBRA je vládní výbor svolávaný při každém bezpečnostním ohrožení země,“ vysvětlil.

	„Nedaly by se informace sehnat rychleji na internetu?“ zeptal se Will a přenesl pohled z letitého dálnopisu vedle pana Rawlse na počítačový monitor.

	„Internet není nikdy stoprocentně bezpečný,“ odpověděl Parry. „Dálnopis jde vystopovat jedině tak, že by někdo vykopal kilometry hlavní linky, ke které je připojený.“ Zhluboka se nadechl. „Kde mám tedy začít? Můj syn, kterého znáte pod nesmyslnou přezdívkou Drake, vždycky tvrdošíjně trval na tom, že se nesmím připojit k jeho boji proti Styxům. Dokonce všem vykládal, že mi přeskočilo, aby mě ochránil.“ Parry zavrtěl hlavou. „Ale moje bezpečnost už není podstatná, protože se situace změnila. Seznámil byste je s posledními zprávami COBRY?“ obrátil se na pana Rawlse.

	„Jistě. Včera začaly z celé Evropy přicházet informace o atentátech na hlavy států a klíčové politické osobnosti. Ve Francii prezident s manželkou smrti o chloupek unikli, ale útoky na španělský a italský parlament zabily několik desítek politiků. V Bruselu vyletěla do povětří místnost plná poslanců Evropského parlamentu.“

	„V televizi o tom včera večer nic neříkali,“ namítl Will.

	„Ani ráno. Na většině kanálů bylo jen hlášení, že jsou momentálně nedostupné,“ dodal Chester.

	„To mě nepřekvapuje,“ řekl Parry. „Ale jedno po druhém. Prosím, pokračujte, Jeffe.“

	„Ano,“ přikývl pan Rawls. „Zprávy o atentátech jsou utajovány. Všechny útoky mají kořeny zde.“

	„V Británii,“ vysvětlil Parry. „Z obyčejných Angličanů se stali sebevražední teroristé. Někdo je proměnil v chodící bomby. Výbušniny jsou zkonstruovány tak, že je nelze odhalit žádným běžným detektorem.“

	„Chodící bomby? Jak to funguje?“ zeptala se paní Burrowsová zamračeně.

	„Po neúspěšném pokusu o útok na německý parlament byl zajat živý atentátník,“ řekl pan Rawls. „Vyšetřovatelé zjistili, že dotyčná žena má odstraněny hlavní tělesné orgány z hrudní a břišní dutiny.“

	Parry se natáhl k druhé straně stolu pro jednu stránku z dálnopisu a nasadil si brýle, aby ho mohl přečíst. „Lobektomie pravé plíce“ Vzhlédl a vysvětlil: „Lékařské vyšetření odhalilo, že té ženě někdo odstranil celou pravou plíci.“ Znovu nahlédl do papíru. „Navíc byla provedena cystektomie, splenektomie a cholecystektomie, což znamená odstranění močového měchýře, slinivky a žlučníku. Kromě toho, a to je hodně drsné, ženě chybělo skoro celé tlusté střevo, které bylo jen provizorně přemostěno. Někdo jí zkrátka vybral skoro všechny vnitřní orgány.“

	Will postřehl, že se Chester zašklebil a lehce pobledl.

	„Takže by stejně zemřela?“ zeptala se paní Burrowsová.

	„Ano, během pár dní,“ odpověděl pan Rawls. „Mohla pít a přijímat tekutiny, ale nedokázala strávit nic pevného. Ještě před smrtí hladem by ji ale bez speciální lékařské péče zabila infekce nebo následky obrovského traumatu, který utrpěla.“

	„Vykuchali ji jako rybu.“ Parry si sundal brýle a promnul si kořen nosu. „Místo orgánů do ní dali dvě plastové nádoby s chemikáliemi, které se po aktivaci mechanického spouštěče u pasu smísí a explodují. Kolem výbušnin byly ještě přidány keramické střepy, aby se zvětšil rozsah smrtící zóny.“

	Paní Burrowsová kroutila hlavou. „Takže Styxové teď ozařují nevinné lidi černým světlem a vykuchávají je, aby do nich nainstalovali bomby. Jenže proč?“

	„Proč?“ vykřikl Parry s takovou zuřivostí, až sebou všichni trhli. „Aby britská vláda nedokázala světu nabídnout žádné vysvětlení, proč se zdánlivě obyčejní občané propůjčují k tak bezohledným teroristickým útokům,“ zavrčel. „Kvůli laxním kontrolám při vstupu do naší země nás Spojené státy a řada dalších zemí už drahnou dobu pokládají za zázemí různých podzemních opozičních skupin. Styxové jen dávají těmto obavám konkrétní tvar.“ O něco klidněji pokračoval: „V jednu hodinu odpoledne se hranice Velké Británie uzavřou a všechny lety budou až do odvolání zrušeny. Taky bude v zemi zřejmě vyhlášen výjimečný stav.“

	Ozvalo se cinknutí a Parry vytáhl cosi z kapsy. Přístroj o velikosti balíčku karet připomínal spíš pager než mobil. Parry se podíval na malý displej. „Už vás nebudu dlouho zdržovat,“ konstatoval a naklonil se přes stůl, aby viděl na obrazovku počítače. Chester využil chvilky ticha a zeptal se: „Ale co to všechno znamená?“

	„Znamená to, že náš malý ostrov bude dokonale odříznutý od zbytku světa a pod vojenskou kontrolou,“ odpověděl Parry a uložil přístroj zpátky do kapsy. „Ulice obsadí armáda.“

	„Pak zahájí Styxové ofenzivu,“ pronesla Elliott tiše. To bylo poprvé, co promluvila, a všichni se k ní otočili. „Vím, jak Bílé límce uvažují. Vpadnou sem s pomocí vojáků z Nové Germánie. A taky vašich vlastních vojáků, které ozáří černým světlem.“

	„I kdyby měli k dispozici spoustu pozemních sil, byl by to zatraceně těžký úkol.“ Parry se zamyslel. „Ne, to nemůže být všechno. Něco mi na jejich plánu pořád uniká. A to mě dohání k šílenství.“ Narovnal se.

	Vypadal vyčerpaně a vůbec už nepřipomínal tu bezednou studnici síly, kterou v něm Will dosud viděl.

	„Ať chystají cokoliv, nesmí jim to projít,“ řekla paní Burrowsová.

	„Přesně tak,“ zareagoval stařec. „A kdo je zastaví, když ne my?“ Otočil se k otevřeným dveřím pracovny. „Dorazil jsi docela rychle.“

	Do dveří vstoupila černě oděná postava a Willa s Chesterem napadlo v první chvíli to nejhorší, že je našli Styxové. Oba se pohnuli, jako kdyby chtěli na muže s holou hlavou a bradkou zaútočit, ale paní Burrowsová chytila svého syna za paži a zadržela ho.

	„Páni!“ vydechl Chester, když poznal, o koho jde.

	„Kdo je zastaví?“ zopakoval Drake otcova slova. „My, a to je sakra jisté.“

	Elliott se mu vrhla do náruče. Když od něj po chvilce ustoupila, široce se usmívala. V tu chvíli připomínala starou Elliott, po níž se Willovi s Chesterem tolik stýskalo. „Vypadáš jako opravdický psanec,“ zasmála se. „A pěkně ohavný a nebezpečný k tomu.“

	„Ha! Zato ty…,“ odpověděl a obdivné ji přejel pohledem od hlavy k patě. „Je z tebe mladá dáma.“ Vstoupil do místnosti, pozdravil se s chlapci, paní Burrowsovou i panem Rawlsem a zaujal místo vedle Parryho.

	„Takže otec vás pustil do své svatyně.“ Drake se letmo rozhlédl po pracovně a znovu se zadíval na ně. „Mám pro vás nejnovější zprávy. Těsně před rozedněním došlo k útokům na televizní vysílače, centrální internetové servery a některé z hlavních telefonních operátorů.“

	„Proto jsme nemohli vyladit v televizi žádný program,“ uvědomil si Chester.

	„Přesně tak. Styxové vyřazují naše komunikační a informační uzly.

	V Londýně je hodně zle, to mi věřte. Lidi se začínají bát a v panice vykupují obchody, ale nikdo v nich nedoplňuje zboží. Veřejné služby skoro nefungují. Ulice jsou plné odpadků, školy zavřené a v nemocnicích zůstalo jen minimum zaměstnanců. Taky došlo k několika výpadkům proudu a celé londýnské čtvrtě mají v posledním týdnu jenom přerušovanou dodávku. Ano, je to tam hodně tvrdé. Taky se povídá, že zmizelo několik ministrů.“

	„Dekapitace. To je postup jako z učebnice,“ ozval se Parry. Will s Chesterem se po sobě podívali. Oba uvažovali, jestli Parry mluví o svém nejoblíbenějším pojednání o státních převratech od Franka Kitsona. Parry si přejel prstem po krku. „Odstraníte ty, kteří všechno řídí – hlavu –, a zbytek země – tělo – se nebude umět zorganizovat.“

	„Až na to, že se hlava nejspíš zase brzy objeví,“ doplnil Drake. „Ovšem styxská.“

	„Já to nechápu. Nemůžeme po posledních událostech prostě zajít na policii a říct jim, kdo za tím vším stojí?“ navrhl Chester.

	„To by byl velice rychlý způsob, jak spáchat sebevraždu“ odpověděl Drake. „Potíž je v tom, že nepoznáš, koho už Styxové ozářili. Nevíš, komu můžeš věřit.“

	Parry tleskl rukama. „Já to vím,“ řekl. „Je načase vyvolat duchy z minulosti“

	Drake se usmál, jako kdyby věděl, o čem jeho otec mluví, a zvedl prst. „Když už ses zmínil o duchách, zapomínám na dobré vychování“ řekl a opět vyšel z místnosti. Brzy se vrátil s mužem, který měl přes hlavu přehozenou kuklu. Všichni v pracovně to zažili také, protože Drake trval na tom, aby si ji nasadili, když je vezl k otcovu sídlu.

	Muž měl navíc ruce spoutané plastovou páskou, kterou teď Drake přeřízl nožem a dramatickým pohybem muži strhl kuklu.

	Will a Elliott se prudce nadechli.

	„Plukovník Bismarck!“ vyhrkla Elliott. Okamžitě ho poznala, i když měl teď na sobě nákladný, byť poněkud špatně padnoucí dvouřadý oblek.

	„To je ten chlapík z Nové Germánie, který vám pomohl?“ zeptal se Chester a podíval se na Willa. Ten však neodpověděl a nedůvěřivě si plukovníka prohlížel. Bismarck je sice s Elliott vysvobodil z drápů Styxů a odvezl je ve vrtulníku pryč, ale Will věděl, že je plukovník nyní na Povrchu jen proto, že se účastnil útoků na City.

	Plukovník zamrkal, aby přivykl světlu a udělal krok vpřed. Formálně se uklonil, klapl podpatky a potřásl Elliott rukou. „Je mi ctí, že vás opět potkávám,“ řekl a kývl na pozdrav Willovi, který si ho nepřestával zachmuřeně měřit očima. „Mohla by to být styxská past“ řekl Will. „Neměl jste ho sem vodit. Ozářili ho černým světlem.“

	Drakea naopak plukovníkova přítomnost podle všeho vůbec nezneklidňovala. „Ano, určitě dostal pořádnou dávku, ale zdá se, že ho vyléčila rána do hlavy.

	Viděl, co Styxové dělají jeho mužům – že je využívají na špinavou práci a za to se chce pomstít.“

	Bismarck přikývl a Drake pokračoval: „Ano, Wille, máš pravdu. Plukovník si je vědom toho, že by pro nás mohl představovat riziko. Souhlasil, že ho během zdejšího pobytu budeme zamykat.“ Drake se podíval na nástěnnou mapu. „Zvlášť teď, když tuší, kde je.“

	Parry si plukovníka se zájmem prohlížel. „Willkommen,“ uvítal ho. Zjevně v něm poznal spřízněnou duši – vojáka, jakým byl i on sám. „Daníte,“ odpověděl plukovník.

	„Jak jsi na něj narazil?“ zeptal se Parry svého syna.

	„Někdo zrovna dvakrát netajil nouzové číslo na můj tajný server.“ Drake se usmál. „Plukovník ho měl naštěstí napsané na papírku v opasku a Styxové ho nenašli“

	„Doufejme,“ zamručel Will potichu.

	Drake si ho nevšímal. „A plukovník pak nechal vzkaz jisté osobě v téhle místnosti.“

	Všichni se po sobě zmateně rozhlédli, dokud se pod Willovým ostrým pohledem neozvala Elliott: „Doufala jsem, že ho nebude muset použít, ale tušila jsem, že se zanedlouho on a jeho muži ukážou na Povrchu.“ Will už se chystal něco říct, ale Drake ho nepustil ke slovu. „Jsem rád, žes to udělala, Elliott. Plukovník představuje další posilu v nadcházejícím boji proti Styxům. A momentálně na tom nejsme zrovna tak, abychom si mohli dovolit odmítat pomoc.“

	* * *

	O kilometr a půl dál Bartleby šplhal na starý dub. Drápy zatínal do kůry a stoupal stále výš a výš. Konečně dorazil k rozsoše kmene a zamňoukal dolů na Sazinu, která mu mňouknutí oplatila a okamžitě se pustila nahoru za ním. Když dorazila k rozsoše, Bartleby se vydal po větvi přečnívající přes zeď ohrazující Parryho pozemky. Lidé mohli chápat, jak je důležité nevzdalovat se příliš daleko od sídla, ale něco takového neplatilo pro lovce, kteří dychtili po čerstvé kořisti.

	Po pozemcích se pohybovali víceméně bez dozoru a užívali si konzumaci tetřívků, které Parry choval pro loveckou sezónu. Přihlouplí ptáci neměli ani tušení, co se děje, a obě kočky zakrátko vystopovaly a sežraly téměř všechny. Proto se teď musely poohlédnout po další kořisti.

	Bartleby pokračoval po větvi, dokud se nedostal na venkovní stranu, zdi. Větev se pod váhou obou koček prohnula a Bartleby trhl svou obrovskou hlavou, aby naznačil Sazině, že by měla seskočit první. Kdyby to uměla, oplatila by mu úsměvem. Bartleby byl ohleduplný druh. Nechtěl, aby se zranila skokem z velké výšky, zvlášť ve svém současném stavu.

	Sazina bezpečně přistála na zemi, ale po jejím seskoku se větev vymrštila do výšky a přinutila Bartlebyho skočit dříve, než byl připravený. Divoce švihl ocasem, aby trochu zpomalil pád, ale přesto dopadl s dunivým žuchnutím. Sazina k němu hned přiběhla a láskyplně se o něj otřela.

	Bartleby tiše zaskučel. Jako všichni samci se pokusil vyzískat od partnerky co nejvíc soucitu a významně si olizoval přední packu, kterou si poranil doskokem na ostrý kámen. Sazina toho však měla brzy dost a jemně ho šťouchla do hlavy.

	To zabralo. Bartleby přenesl pozornost na bezprostřední úkol. Nejdřív ze všeho si našel vhodné místo, kde zvedl zadní nohu a vystříkl proud moči. Teprve po označkování nového území se vydal kupředu s čenichem u země. Spoléhal se na to, že ho jeho vysoce rozvinutý čich brzy dovede k další hostině.

	Nebylo to jednoduché, protože se ocitli na okraji hustého borového lesa, který porůstal pahorek před nimi, a výrazná vůně tlejícího jehličí ztěžovala hledání pachových stop zvěře. To je však ani v nejmenším neodradilo. Kočky sice doposud ulovily jen jednu mladou srnku, která udělala osudovou chybu, když si krátila cestu přes Parryho pozemky, ale nyní v dálce zahlédly celé stádo a z tlam se jim nad vyhlídkou další lahodné porce srnčího masa houpaly provazce slin. Pro Bartlebyho by vrcholným úlovkem byl jelen, kterého slyšel za soumraku troubit na svůj harém samic.

	Stoupal do kopce a šmejdil sem a tam, aby našel pachovou stopu. Sazina se plížila několik metrů za ním. Oba se každou chvíli zastavovali, aby si ověřili, že se jeden druhému neztratili.

	Parry s Drakem by byli na jejich taktiku pyšní: Kočky se chystaly sevřít nic netušící kořist do kleští. Jeden lovec zaútočí, kořist se vyleká a v panice vletí přímo do otevřené tlamy druhé kočky.

	Kdesi zaskřehotal pták a se zapleskáním křídel se vznesl do vzduchu. Oba lovci se rozhlédli. V tu chvíli ale mezi stromy zafoukal vánek a Bartleby upřel oči na svah před nimi. Přikrčil se a nabral vzduch do nozder. Šlehnutí jeho ocasu Sazině prozradilo všechno, co potřebovala vědět.

	Něco ucítil.

	Bartleby opatrně vykročil. S každým krokem se mu zvedaly široké lopatky.

	Brzy se Sazině ztratil mezi stromy. Přesto čekala. Základem úspěšného lovu byla trpělivost a správné načasování. Jakmile usoudila, že je Bartleby připravený, nehlučně vyrazila za ním. Bylo slyšet jen ševelení větru ve větvích.

	Sazina ztuhla, když uslyšela tiché žuchnutí. To na zem dopadla šiška. Tím se nemusela zabývat, a tak pokračovala dál.

	Výš na svahu bohužel nerostlo tolik stromů, takže jí nenabízely dostatečné krytí a ona postupovala jen pomalu. Nechtěla vyplašit kořist příliš brzy. Kdyby srnka nevyrazila k Bartlebymu, ale dala se doleva či doprava, hon by skončil. Kořist by jim proklouzla. Vtom před sebou spatřila padlý strom a změnila směr, aby zůstávala ukrytá za ním.

	Plížila se s hrudí přitisknutou k zemi.

	Bylo zvláštní, že si z pachu nedokázala udělat jasnou představu o kořisti. Ona i Bartleby dobře znali pach srnčí moči i bobků, a ačkoliv je trochu cítila, jejich pach nebyl tak silný, jak čekala.

	Možná zde byl jen osamělý kus, nikoliv stádo. To jí nevadilo. I jediné zvíře by jim pro dnešek poskytlo dostatek masa. Když odhadla, že už se dostala dost daleko, zaryla tlapy do země a se syčením, vrčením a s co největším hlukem vyběhla kupředu.

	Likvidátoři nejsou jako površáčtí vojáci.

	Ať se pohybují v jakémkoliv prostředí, dokážou s ním dokonale splynout: Využívají ho, živí se tím, co v něm najdou, a doslova se stanou jeho součástí. Dvojice Likvidátorů tedy byla cítit jako borový les, protože se v něm ukrývala už několik týdnů. Neživili se jen králíky a ptáky, které se jim podařilo chytit, ale také houbami a rostlinami. Ve srovnání s Hlubinami to tu byl učiněný potravinový supermarket. A jednou či dvakrát si pochutnali i na syrové srnčí zvěřině, jejíž slabý pach z nich proto Bartleby ucítil.

	Sazina se odrazila od země, aby přeskočila padlý kmen, když tu zaznamenala cosi divného.

	Záblesk skla v dalekohledu na trojnožce.

	A zpoza něj vyhlížela tvář Likvidátora připomínající lebku.

	O zlomek vteřiny později se jejím zorným polem mihl srp.

	Varovně mňoukla, prohnula se v zádech a zoufale se snažila změnit dráhu letu.

	Padlý kmen ležel kousek před ní. Kdyby se jí podařilo dopadnout na něj, a ne za něj, mohla by se odrazit někam pryč.

	Likvidátor držel pozvednutý srp a chystal se k hodu.

	Když máchl paží, Sazina zaslechla Bartlebyho divoké zavrčení. Vzápětí kocour zaútočil, aby zachránil svou družku. Jeho svalnaté tělo prosvištělo vzduchem a přistálo Likvidátorovi na zádech. Pak zaryl muži drápy do krku.

	To už ale srp letěl.

	Třpytivé ostří škráblo Sazinu na boku, odrazilo se od ní a o několik metrů dál se zabodlo do kmene.

	Šlo jen o povrchové škrábnutí, ale přesto leknutím vyvřískla.

	Bartleby se změnil ve vířící tornádo drápů. Objal Likvidátorovu hlavu a zadními končetinami mu drásal obličej. Voják měl na hlavě vlněnou čepici a Bartleby se do ní chystal zakousnout, ale vtom mu druhý Likvidátor zasekl srp do krku těsně pod lebkou. Přesně mířená rána lovci rázem přeťala míchu.

	Bartleby pronikavě zakňučel, ale zvuk se téměř okamžitě změnil v předsmrtné zachroptění.

	Kocour byl mrtvý ještě dříve, než dopadl na zem.

	Sazina dobře věděla, co to zachroptění znamená.

	Tryskem vyběhla ke stromu, po kterém přelezli zeď táhnoucí se kolem Parryho pozemků, a zběsile letěla celou cestu až k domu.

	* * *

	Parry seděl v kuchyni u stolu a mžoural přes brýle do kuchařky s potrhanými a potřísněnými stránkami. „Podlévejte pečeni každých…“ četl, ale zmlkl, když dovnitř vpadla Sazina, vrazila mu do nohy a schovala se pod stolem. „Zatracená práce! Ti mizerní prašivci už zase jdou po něčem k snědku!“ zahartusil Parry a vyskočil od stolu.

	Paní Burrowsová naklonila hlavu ke straně a silně nabrala vzduch do nozder. „Ne, kdepak,“ zašeptala a s pomoučněnýma rukama se otočila Od pracovní plochy. „O jídlo jí vůbec nejde,“ dodala a klekla si vedle velké kočky. „Je hrozně vyděšená.“

	Otřela si ruce do zástěry a jemně se dotkla Saziny, která rychle oddechovala. „Co se stalo, holka?“ Ucítila z ní pach krve. „Podejte mi čistý ubrousek z kredence, ano?“ požádala Parryho. Ten povytáhl obočí, ale poslechl.

	„Copak se stalo?“ zeptala se znovu paní Burrowsová. Kočka si položila hlavu na tlapy. Ještě pořád zrychleně dýchala vyčerpáním z dlouhého sprintu domů.

	„Tady ho máte,“ řekl Parry a podal paní Burrowsové ubrousek, aby mohla otřít zvířeti krev.

	„Rozhodně se něco přihodilo,“ prohlásila paní Burrowsová, když se Sazina se zakňučením překulila na bok.

	Parry se zamračil. „Proč myslíte?“

	„Prostě to vím. Je hrozně vyděšená a zraněná.“

	„Vážně?“ zeptal se Parry a klekl si vedle paní Burrowsové. „Ukažte.“

	„Není to vážné, jenom škrábance a malá rána na boku,“ odpověděla paní Burrowsová. „Ale něco s ní není v pořádku. Cítím to.“

	„Co konkrétně?“ Parry sledoval, jak paní Burrowsová otírá Sazinu.

	„Tak za prvé, kde je Bartleby? Od prvního setkání jsou pořád spolu. Copak jste je někdy viděl jinak než pohromadě?“

	Parry pokrčil rameny. „Ta prašivá zvířata si chodí, kam se jim zlíbí. Možná kocour někam spadl nebo měl nehodu.“ S heknutím se postavil.

	„Řeknu klukům, ať se po něm poohlédnou.“ Na odchodu z kuchyně se ještě zarazil. „Třeba ho viděl Wilkie.“

	Paní Burrowsová položila dlaň na Sazinino mírně vyboulené břicho. Když ji opět zvedla, zůstal na něm moučný otisk.

	V nevidomých očích se objevil vědoucí výraz a paní Burrowsová se zamračila. „Vážně doufám, že se mu nic nestalo,“ řekla. „Ne teď.“



	




	

	4. kapitola
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	Hospoda U Holé zadnice, jedna z nejoblíbenějších krčem v Kolonii, stála na křižovatce dvou hlavních cest. Když kolem ní procházel Druhý důstojník, bylo tam liduprázdno. Kdysi to bývala živá putyka, do které chodili Kolonisté po celodenní práci, ale teď byly dveře zavřené na petlici a panovalo tu ticho.

	O několik ulic dál zatočil Druhý důstojník za roh a okamžitě se zastavil. Ocitl se v jedné z chudších čtvrtí bez kvalitního veřejného osvětlení, a ačkoliv byly vchody do terasovitých domů otevřeny dokořán, uvnitř zůstávala tma. To ale nebyl důvod, proč se zarazil. Udělal to kvůli padesátičlenné jednotce vojáků z Nové Germánie, kteří stáli podél ulice. Čekali v řadě jako bezduché figuríny, s prázdnýma očima upřenýma přímo před sebe.

	Zdálo se, že je nehlídá žádný Styx, ale v dálce viděl Druhý důstojník Styxskou pevnost. Za okny budovy se míhaly jiskřičky nafialovělé záře jako vzdálené hvězdy v neznámém souhvězdí. Druhý důstojník zavrtěl hlavou. Ještě nikdy neviděl tak rozsáhlé použití černých světel.

	O chvíli později prošel krátkou přístupovou chodbou do Severní jeskyně. Zdálky sledoval shluk provizorních chatrčí obklopený kruhem zářících koulí. Severní jeskyně byla zemědělská oblast, kde se pěstovala značná Část potravin pro Kolonisty, a až donedávna také patřila mezi nejřídčeji osídlené části Kolonie. Když se Druhý důstojník přiblížil k chatrčím, všiml si, že jich ještě přibylo. Teď jich tu muselo být už několik stovek. Přes rozsáhlost nového městečka se však venku pohybovalo jen pár Kolonistů.

	Druhý důstojník měl jako každý policista vyvinutý šestý smysl. Jestli tu nastaly nějaké potíže, teď už bylo po všem. Nad jeskyní se vznášelo stísněné ticho. Na volném prostranství před neuspořádaně postavenými chýšemi si všiml Třetího důstojníka, jak sklíčeně sedí na zemi s hlavou svěšenou v dlaních.

	„Jsi v pořádku?“ zavolal na něj a zamířil k němu.

	„Schytal jsem pár ran,“ odpověděl Třetí důstojník otřeseně. „Nic vážného.“

	Zvedl hlavu a Druhý důstojník na jeho tváři spatřil krev. „Kdo ti to udělal?“ zeptal se.

	Třetí důstojník ukázal na těla za jednou z chatrčí. „Tamti,“ řekl.

	Druhý důstojník si odepnul policejní lucernu a vydal se těla prozkoumat.

	Byly tu celkem tři mrtvoly, poházené mezi rozkládajícími se houbami, rozšlapanými do šedivé kaše. Nedaleko od nich ležel převrácený stůl, kolem něhož se rozsypaly karty. „Cresswell,“ zašeptal si Druhý důstojník pro sebe, když převrátil první mrtvolu na záda. „Kovář. Střelili ho do krku.“

	Třetí důstojník něco zamumlal. Přestože byl jeho kolega zraněný, Druhý důstojník si ho nevšímal. Neměl na něj čas. Třetí důstojník byl prosťáček, který se vůbec nehodil pro práci policisty. Na tohle místo ho dotlačil strýc z Komise správců, za což Třetího důstojníka ostatní policisté svorně nenáviděli.

	Druhý důstojník by se sám rozhodně nevydával za toho nejbystřejšího chlapíka v Kolonii, ale měl to, čemu jeho sestra říkala „selská prohnanost“: Znal místní poměry a byl dost inteligentní, aby dokázal přežít. Na současnou pozici byl povýšen na základě vlastní cílevědomosti a mnohaleté tvrdé dřiny.

	Třetí důstojník zase něco huhlal.

	„Buď chvíli zticha,“ umlčel ho Druhý důstojník a přešel k dalšímu tělu. „Grayson…, kameník,“ konstatoval. Když obrátil tělo, aby si prohlédl střelnou ránu, vypadlo muži z rukávu srdcové eso.

	Třetí důstojník si sevřel čelo, potácivě se zvedl a ukázal na poslední mrtvolu. „A Cresswellův bratranec Walsh,“ řekl.

	„Jo, to vidím. Další přesný zásah do krku,“ poznamenal Druhý důstojník. Opravdu to byl Heraldo Walsh, svalnatý pořízek s typickým rudým šátkem kolem krku. Druhý důstojník se poškrábal na bradě a dával si dohromady, co se tady přihodilo. „Takže Cresswell s Graysonem hráli karty… a sázeli se o tabák.“ Kývl k malým balíčkům v hliníkové fólii, které ležely mezi rozházenými kartami. „Pohádali se, a to nejspíš proto, že se Grayson pokoušel Švindlovat, a Walsh přišel bratranci na pomoc.“

	„Když jsem se je snažil od sebe odtrhnout, všichni tři se vrhli na mě,“ řekl Třetí důstojník. „Srotil se tu dav lidí… Myslel jsem, že mě zlynčují.“

	Druhý důstojník našpulil rty. „V poslední době nemají lidi úctu před zákonem,“ souhlasil. Věděl, že mu pořád chybí zásadní kousek skládačky, a ačkoliv znal odpověď, musel se zeptat. „Kdo je zastře…?“ Zmlkl, když si všiml Likvidátora s puškou na rameni, který se za ním náhle zhmotnil jako duch. To nebylo samo o sobě velké překvapení; všeobecně se vědělo, že Likvidátoři byli povoláni, aby bránili krádežím hub rostoucích na plantážích dál v jeskyni.

	A přítomnost styxského vojáka vysvětlovala, jak mohli všichni tři muži dostat tak přesný smrtící zásah. Přinejmenším jedna oběť ale Druhého důstojníka mátla. Bylo známo, že Heraldo Walsh je placený informátor Styxů, který špehuje ostatní Kolonisty a občas, když se to Styxům hodí, vyvolává nepokoje. Walsh nebyl zrovna příkladný občan, ale doposud vedl příjemný život, v němž mu díky spolupráci se Styxy procházelo mnohem víc než jiným Kolonistům.

	„Dal sis načas,“ pronesl Likvidátor tiše. Druhý důstojník už otvíral ústa, aby vysvětlil, že musel přijít pěšky až ze Čtvrtě, ale zarazil se, když Likvidátor kopl do Walshovy mrtvoly.

	Druhý důstojník neměl mnoho příležitostí jednat s Likvidátory a upřímně řečeno ho děsili jako máloco jiného. Teď se však přece jen odhodlal promluvit, protože potřeboval znát všechna fakta, aby mohl sepsat zprávu o incidentu.

	„Napadli sice policistu, ale nevidím, že by byli ozbrojení. Bylo nutné je zastřelit?“

	Likvidátor přenesl pohled na Druhého důstojníka. Jeho oči připomínající dva ohnivé špendlíky uprostřed zjizvené tváře se zabodly do policistových. Druhý důstojník sloužil už řadu let a za tu dobu viděl mnoho otřesných věcí, ale teď se zachvěl. Jako kdyby nahlížel dvojicí okének do samotného pekla.

	„Je vaší povinností dohlížet na vlastní lidi,“ zavrčel Likvidátor. „Nebyl jsi tu.“

	Druhý důstojník polkl. „Ano,“ špitl a sklopil zrak. Nervózně pokračoval, i když věděl, že by měl zůstat zticha: „Budu muset zahájit vyšetřování. Převezeme těla do már…“

	„Žádné vyšetřování,“ přerušil ho Likvidátor hlasem připomínajícím vzdálené dunění bouře a sevřel pažbu pušky, jako kdyby se rozmýšlel, zda ji nemá použít znovu, tentokrát na Druhého důstojníka. „A necháš těla tady, pro výstrahu ostatním.“ Vmžiku se vytratil zpátky do stínů.

	„Žádné vyšetřování,“ zopakoval Druhý důstojník. Takže Styxové hromadně popravují lidi bez jakéhokoliv soudního procesu. Vyměnil si pohled se Třetím důstojníkem, ale neřekli si ani slovo, protože ani jeden neměl právo zpochybňovat pokyny Styxů.

	„Hrozné,“ povzdychl si Druhý důstojník, když procházel mezi mrtvolami. Až se ráno vzbudí děti, uvidí je pokryté slimáky – pokud z nich během noci neohlodá maso nějaký zatoulaný lovec.

	Druhý důstojník poslal svého kolegu domů, aby se vzpamatoval, a několik hodin chodil mezi chatrčemi. Všichni se po incidentu drželi z dohledu, ale zpoza zavřených dveří slyšel ženský pláč a bručení zlostných, nespokojených hlasů. V těch chatrčích, kde měli otevřené dveře, ho nad rudě žhnoucími dýmkami sledovaly nepřátelské pohledy.

	Konečně ho vystřídal kolega a Druhý důstojník se s bolavýma nohama vydal domů. Tiše vstoupil do předsíně, aby takhle pozdě nikoho nevzbudil, ale z kuchyně zaslechl šramot.

	„Dobrý večer, matko!“ pozdravil, když vstoupil do teplé místnosti. Překvapilo ho, že ji ještě našel vzhůru.

	Stařena sebou trhla a otočila se od kamen. „Ach, to jsi ty,“ řekla. „Určitě jsi úplně vyřízený. Jdi si odpočinout ke krbu. My dvě s Elizou už jsme jedly, ale zbylo i pro tebe. Za chvilku ti donesu večeři, můžeš si ji sníst v křesle.“

	Druhý důstojník se vděčně uvelebil v křesle v obývacím pokoji a vyčerpaně se podíval na Willův rýč, který ležel na kredenci všem na očích. Obě ženy ho tam po epizodě s paní Burrowsovou schválně nechaly jako připomínku, či dokonce varování, ovšem rýč měl spíš opačný účinek: Druhého důstojníka pohled na něj uklidňoval, protože mu připomínal Celii.

	Za chvíli se k němu přišourala matka. „Tady jsi, drahoušku,“ řekla a položila mu do klína tác s velkou miskou. Druhý důstojník měl hlad jako vlk, takže se dychtivě chopil lžíce a začal se s mlaskáním ládovat – takové příšerné stolování bylo v Kolonii běžné.

	Stařena mezitím nepřestávala drmolit. „Pořád nemůžu uvěřit, že Styxové zabrali i číslo dvacet tři a vystěhovali Smithovy. Rvalo mi to srdce. Paní Smithová nesla pod paží šaty – některý jsem jí spíchla sama. Její dcera dělala scény, brečela a kvílela, měl jsi ji slyšet. Pan Smith šel se svěšenou hlavou jako na šibenici. Bylo mi z toho do breku. Vsadím se, že v Severní jeskyni to je taky děs.“ Zvedla ruku, jako kdyby nedokázala unést další špatné zprávy, ale očividně čekala, až jí syn bude vyprávět, co zažil.

	Když Druhý důstojník neřekl ani slovo, hbitě navázala: „Víš, ani bych ti nevyčítala, kdybys utekl nad kytičky s tou Površačkou. Styxům na nás teď ani za mák nezáleží. Mladý lidi tady nemají co pohledávat, ačkoliv ty a Eliza už nejste zrovna písklata.“

	Druhý důstojník přestal žvýkat a znehybněl se lžící na půl cesty k ústům. Takhle jeho matka o Kolonii a Styxech ještě nikdy nemluvila, jako jeden z nejváženějších členů společnosti by si nedovolila pronést jediné slovo proti jejich vládcům.

	„Matko!“ vykřikl Druhý důstojník. „To nemyslíš vážně!“

	Stařena sklonila hlavu. Vlasy měla rozcuchané jako ptačí hnízdo. „Bohužel ano,“ zašeptala sklesle. „Myslím, že je s námi amen.“

	„Tomu přece nevěříš,“ pokáral ji Druhý důstojník s plnými ústy. Vtom si všiml, že mu omáčka kape ze lžíce na modrou košili a narovnal se, aby kapky dopadaly do tácu. Přitom zachytil vůni stoupající z misky. „Je to vynikající,“ dodal, aby matku potěšil. „Tentokrát ses vážně překonala.“ Zamračil se. „Ale ve všední den normálně potkany nemíváme.“ Zamíchal omáčku lžící. Ze dna vyplavalo cosi na hladinu.

	Psíkova oční bulva sice horkem zešedla, ale pořád si uchovala slabý růžový nádech.

	Druhý důstojník upustil lžíci.

	„To snad ne!“

	Matka vyskočila a rychle se dala na ústup ke dveřím. „Doba je zlá. Nemáme dost jídla, abysme se sta…“

	„Ty stará čarodějnice!“ zařval Druhý důstojník a mrštil tácem přes místnost. „Ty jsi uvařila mého psa!“

	* * *

	„Slyšel jsem, že vás táta nechal řídit, tak co kdyby sis sedl za volant?“ Drake hodil klíčky od vozu Willovi. „A jeď pomalu, protože vám chci něco říct,“ dodal a ukázal na cestu, která vedla do lesa.

	Jakmile se rozjeli, pokračoval: „Představím vám několik starých přátel. Nejsou zrovna zvyklí na lidskou společnost, takže se na ně musí opatrně.“

	„Proč? Kdo to je?“ zeptal se Chester ze zadního sedadla.

	„Bydlí na zdejších pozemcích, protože neměli kam jinam jít. Všichni dříve spolupracovali s Parrym, dokonce ještě v dobách, kdy sloužil na lodi Malaya. Řada z nich je… jak to říct?“ Drake si přejel dlaní po vyholeném temeni a hledal správná slova. „Unavená z bitev. A o některých bylo rozhodnuto, že jsou příliš nespolehliví, než aby se vrátili mezi běžné občany. Parry přesvědčil úřady, že jim tady poskytne domov.“

	Chlapci pomalu vstřebávali jeho slova. Will se nakonec zeptal: „Takže jsou nebezpeční?“

	„Mohli by být. Tihle muži sloužili své zemi takovým způsobem, že si to vůbec nedokážete představit. Navštívili hrozná místa, z jakých se člověk nevrací bez jizev.“

	Dojeli k bráně s varovnou cedulí, kterou Will hned poznal. Drake mu pokynul, ať zastaví, a Will poslechl. Vypnul i motor auta a všichni zůstali sedět na svých místech.

	„Jak dobře je znáte?“ zeptal se Will.

	„Bydleli tu, když jsem tady vyrůstal. Moje matka zemřela mladá a oni mě pomáhali vychovávat, a to hlavně proto, že Parry často jezdil do zahraničí. Jsou něco jako moje rodina.“ Drake se sám pro sebe usmál. „Jako mimořádně divní, ale neuvěřitelně zajímaví strýčkové.“

	„Proč se s nimi ale máme setkat my?“ ozval se Chester. „Proč ne můj táta a paní Burrowsová?“

	Drake se na sedadle otočil, aby mluvil současně k oběma chlapcům. „Vy nemáte tušení, jak moc jste se změnili, že ne?“

	„Jak co myslíte?“ zeptal se Will a vyměnil si pohled s Chesterem.

	„Když jsem vás v Hlubinách poprvé vzal k sobě, byli jste děti, které nemají ponětí, co vlastně dělají. Ale teď už to víte.“ Drake se na chvíli odmlčel, aby chlapcům došla jeho slova. „Vím, že to pro vás nebylo se Styxy v patách jednoduché.“

	„To mi povídejte,“ zabručel Chester.

	„A je to vidět,“ pokračoval Drake. „Tihle muži to na vás poznají. Sami si leccos prožili. Potřebuji, aby si uvědomili, že jde o opravdovou hrozbu. Potřebuji je přesvědčit, aby se zapojili… Jestli máme dostat šanci porazit Styxe, neobejdu se bez nich.“

	Vystoupili z auta a Drake se na ně zahleděl. „Ujistěte se, že s sebou nemáte nic elektrického. Cokoliv, čím protéká proud. Třeba i baterku.“

	Will s Chesterem si prohledali kapsy a Will si vzpomněl na digitální hodinky. „Mám jenom tohle, ale ty hodinky mají slabou baterii…“

	„Na tom nesejde. Sundej si je,“ přerušil ho Drake. „Když to neočekává, nesmíš k němu přinést nic takového.“

	„Kdo to neočekává?“ zeptal se Chester nervózně.

	„Nejdřív vám představím kapitána Sweeneyho. Je známý pod přezdívkou Radista, ale tak byste mu říkat neměli – aspoň ne hned.“

	Will si rozepnul řemínek a položil hodinky na sedadlo. Pak Drake odemkl bránu a vykročil po té samé cestě, kudy chlapci o pár dní dříve běželi k lesu.

	„Tudy,“ ukázal Drake ke střeše porostlé mechem, kterou Will zahlédl už při minulé návštěvě. Sešli z cesty a vydali se po mezi. Drake se prodral zdánlivě neprůchodným kapradím, v jehož středu vedla úzká pěšinka, po níž došli k domku schovanému v malém dolíku.

	Dalo se těžko uvěřit, že v chatrči někdo bydlí. Přední okna sice nebyla rozbitá, ale byla porostlá vrstvou řas, přes něž nemohlo být skoro nic vidět.

	„Držte se za mnou a raději nemluvte. Pokud se vás na něco zeptá, odpovídejte tiše… Vlastně mluvte šeptem,“ instruoval je Drake. Zaklepal na dveře se zrezivělými panty tak jemně, že to téměř nebylo slyšet, a pootevřel je.

	Vstoupil do tmy. Will s Chesterem se šourali poslepu za ním a uvažovali, co je asi čeká. Jediný zvuk v místnosti představovalo křupání jejich bot po špíně na holé kamenné podlaze. Bylo tu zatuchlo a vlhko. Chlapci se drželi těsně za Drakem, dokud Will neucítil, jak mu Drake svírá paži, což pochopil jako signál, aby se zastavili. „Zdravím, Radisto,“ řekl Drake tiše. „Doufám, že jsme nepřišli nevhod.“

	„To víš, že ne. Očekával jsem tě. Tvůj otec říkal, že se tu zastavíš,“ odpověděl chraplavý hlas z odlehlého kouta místnosti. Will s Chesterem slyšeli, jak se Drake otáčí za hlasem, ale ať napínali zrak sebevíc, v Šeru nedokázali nic rozeznat. Kdosi škrtl zápalkou a rozsvítil petrolejku s omšelým stínítkem.

	Za Drakeovou siluetou spatřili ještě jednu postavu. Ve světle syčící lampy z ní nebylo vidět příliš, ale muž byl o dobrých patnáct centimetrů vyšší než Drake a mohutný jako medvěd. „Už je to hodně dávno,“ zabručel zjihle.

	„To ano,“ souhlasil Drake.

	„Přivedls je s sebou oba. Asi bys chtěl, abych vyšel ven a oni se se mnou mohli pořádně seznámit.“

	Chlapci se s Drakem v čele vrátili před domek. Muž vyšel chvilku po nich, jako přízrak, kterému se nechce na denní světlo. Sice neměl ani zdaleka čistý obličej, ale chlapci i tak viděli, že se mu kolem očí táhnou soustředné kružnice, naznačující, že má cosi pod kůží. Kružnice byly téměř černé a působily dost strašidelně, jako podivné zdobení související s nějakým kmenovým rituálem.

	Will si vzpomněl na podobně rozložitou postavu strýčka Tama. Sweeney však vypadal, že Tama ještě předčí širokými rameny a svalnatými zápěstími, které vyčnívaly z armádního vlněného svetru.

	Kromě toho měl na sobě umolousané plandavé kalhoty s maskáčovým vzorem a na hlavě vojenskou čepici s klapkami přes uši. Když si ji sundal, na vnitřní straně klapek se zaleskla kovová fólie.

	„Pomáhá to?“ zeptal se Drake.

	„Moc ne,“ zabručel Sweeney.

	Chlapci nyní viděli, že Sweeneyho čelo křižuje jemná síť vyvýšených linek. Will nedokázal odhadnout, kolik je muži let, ale podle řídnoucích šedivých vlasů odhadoval, že nejméně šedesát.

	Sweeney si přimhouřenýma očima pozorně prohlédl Willa i Chestera. „Řekl vám o mně všechno?“ zeptal se a trhl palcem k Drakeovi.

	Chlapci mlčky zavrtěli hlavami.

	„To jsem si myslel,“ kývl hlavou Sweeney a odkašlal si. „Před čtyřiceti lety jsem sloužil u námořní pěchoty, konkrétně u speciálního námořního oddílu. V mojí rodině se ovšem dědí krátkozrakost a mně se rychle zhoršoval zrak. Proto mi hrozila buď možnost propuštění ze zdravotních důvodů, nebo jsem mohl strávit zbytek kariéry papírováním někde za stolem. Najednou se v kasárnách objevil chlápek z vojenského výzkumu a ptal se po mně. Jako kdyby mi někdo nabídl zázrak: Slíbil, že uvidím zase dobře a budu se moct vrátit do aktivní služby. Armáda byla můj život – nedokázal jsem si představit, jak dělám něco jiného, a tak jsem okamžitě souhlasil. Ale víte, co se říká…“

	„Nikdy se dobrovolně nehlas,“ ozval se Drake s úsměvem.

	„To je sakra pravda. Výzkum se týkal vylepšování smyslů pro bojové účely.“ Sweeney si dvěma prsty vykroužil kolem očí osmičku, jako kdyby sám sobě uděloval požehnání. „Jak vidíte, chirurgicky mi implantovali do očí a uší bůhvíjaká udělátka. Navíc mi zvýšili vodivost nervů a synapsí v kebuli, takže vidím a slyším mnohem víc než normální lidi. Vedlejší účinek spočíval v tom, že se taky výrazně zrychlily moje reakce.“ Znovu si odkašlal. „Byl jsem třetí voják, kterého dostali chirurgové do parády, a když došlo na mě, už díkybohu věděli, co dělají. Víceméně. Ta předchozí pokusná morčata neměla takovou kliku – jeden chudák jim skapal na stole a druhý zůstal od krku dolů ochrnutý.“

	Will s Chesterem zůstávali podle Drakeových pokynů zticha a užasle poslouchali mužovo vyprávění. „Čili… jsem rychlý a vidím i slyším věci, jaké vy nedokážete vnímat,“ shrnul Sweeney a sklopil oči k čepici, kterou držel v rukách.

	„Což se hodí pro noční operace a výpady do džungle,“ dodal Drake.

	„Ano, tam mě převeleli. Tři desetiletí jsem se schovával ve tmě,“ přikývl Sweeney. „Všechny podněty jsou moc silné. Když na to nejsem připravený, hlasité zvuky mi působí hroznou bolest.“ Zamračil se a síť na jeho čele vytvořila sérii písmen V. „Nejhorší ale je, že nemám žádný vypínač. Nenapadlo je, že nepřetržité smyslové přetížení s vámi může pěkně zamávat.“

	Ukázal na okolní les a naklonil hlavu ke straně. „Právě teď slyším, jak se hmyz zavrtává pod kůru stromů. Zní mi to jako sbíječky.“ Otočil se ve směru, odkud přišel Drake s oběma chlapci. „A slyším, jak chladne motor auta, které jste nechali u brány. Jako kdyby tam pukaly ledové kry.“ Sweeney zvedl dlaně ke spánkům, ale nedotkl se jich. „A nedá se to nijak zastavit.“

	„Vážně to všechno slyšíte?“ zeptal se Will tiše.

	„No ovšem. A pokud jde o oči, sluneční světlo snesu jen na chvíli.“

	„Já taky,“ špitl Will.

	Sweeney se na něj nechápavě podíval a pokračoval: „Největší problém ale je, že všechno, čím protéká elektrický proud, mi rozhasí obvody v palici, takže nemám jinou možnost než žít tady v té boudě bez elektřiny. Tu trochu světla, kterou potřebuji, mi dodává petrolejka a vařím si na kamnech. Někdy mám pocit, že jsem se vrátil do pitomého středověku.“

	„Nesnažte se s Radistou hrát na schovávanou. Neměli byste proti němu šanci,“ obrátil se k nim Drake, aby trochu odlehčil atmosféru. „Najde vás podle dechu.“

	„No tak, občas jsem tě nechal vyhrát.“ Sweeney se tiše, dunivě zasmál, objal Drakea paží kolem ramen a stiskl tak silně, až ho zvedl pár centimetrů nad zem. Když ho zase pustil, naklonil se k němu. „Měli bychom si promluvit,“ řekl a střelil pohledem po Willovi s Chesterem. „Moc rád jsem vás poznal, chlapci.“

	„Počkejte na mě u auta,“ řekl Drake a Will s Chesterem se vydali zpátky do svahu.

	Po čase se k nim Drake opět připojil. Tentokrát bylo řízení vozu na Chesterovi. Když Will odhadl, že už jsou ze Sweeneyho doslechu, zeptal se: „Nešlo by mu ta udělátka z hlavy vyndat, aby byl zase normální?“

	„Možná, ale on nikomu nedovolí, aby se mu podruhé hrabal v mozku. Vytažení drátů po tak dlouhé době by mohlo způsobit nejrůznější problémy,“ odpověděl Drake a ohlédl se přes rameno na Willa. „Radista nemá nikdy klid a občas je hodně mrzutý. Taky se nám ale může hodit, jestli se mi ho podaří přemluvit, aby šel znovu do akce.“

	Will protáhl obličej. „Hlavně aby byl na naší straně…“

	Drake přikývl. „Vím, jak to myslíš. Svým způsobem se podobá tvé matce – s nimi v našem týmu máme tu nejlepší náhradu styxského radaru, jakou dokážeme sehnat. Což je docela příhodné, vzhledem k tomu, za kým jedeme teď.“

	„A za kým?“ zajímal se Will.

	„Za profesorem Danforthem,“ odpověděl Drake. „Pracoval v oboru obranné elektroniky a specializoval se na nízkofrekvenční radary a bezpečnostní pojistky jaderných zbraní. Teď je z něj domácí kutil… tak trochu. Je to nejchytřejší člověk, jakého jsem kdy potkal – skutečný génius.“ Drake ukázal k poslednímu vchodu u řadových domků. „Tamhle zastav.“

	Chester poslechl a Will vyhlédl z okénka na poněkud kýčovitý domek s truhlíky červeně a žlutě kvetoucích petrklíčů kolem dveří a oken.

	„Měli bychom o něm něco vědět, než se s ním setkáme?“ zeptal se Chester, když vystoupili z vozu a vykročili k domku.

	„Ani ne. Je v podstatě neškodný, jen se nechce nikoho dotýkat. Myslí si, že by mohl něco chytit,“ řekl Drake, přistoupil k předním dveřím a přiložil dlaň na skleněný panel zasazený do jejich povrchu. Ozvala se série cvaknutí, západky zajely do stěn a dveře se otevřely.

	Jasně osvětlený interiér představoval přímý protiklad ke Sweeneyho chatrči. Bylo tu sucho a teplo, zdi byly natřeny tmavě žlutou barvou a visely na nich obrázky venkovských výjevů. Další byly rozestavěny po krbové římse a nábytek v georgiánském stylu se leskl vrstvou vosku.

	Při jejich příchodu se z křesla zvedl muž se silnými brýlemi, v červenohnědé vestě a světle hnědých kalhotách. Na něčem pracoval ve světle u okna, ale teď svou práci odložil za křeslo. Pohyboval se trhaně jako pták a měl nahrbená ramena. Připomínal starého strýčka.

	Drake se nad ním tyčil jako věž. „Po tolika letech tvůj dlaňový skener pořád funguje jedna báseň,“ řekl a zvedl ruku s roztaženými prsty, jako kdyby se jednalo o nějaký jejich zvláštní pozdrav. „A nechal jsi v systému můj otisk.“

	„Jistě. Na rozdíl od tvého otce jsem se nikdy nedomníval, že by tě postihlo něco zlého. Věděl jsem, že se jednoho dne vrátíš,“ odpověděl Danforth a se smíchem dodal: „ďábel se o svoje lidi stará dobře.“ Odvrátil se od Drakea. „A tohle jsou kluci, o kterých se zmínil… Myslím tím Parryho, ne ďábla, ačkoliv se občas tážu, jestli to není jedna a táž osoba.“

	Zahleděl se na Willa. „Albín… Takže ty budeš Will Burrows…, ano.“ Profesor se zasněným výrazem zarecitoval:

	

	„Hlavu i vlasy měl bílé

	jako ovčí vlnu, bílé jako sníh;

	a jeho oči připomínaly ohnivé plameny.“

	

	Znovu zaostřil pohled na Willa. „Albinismus… neboli achromie, achromázie nebo achromatóza. Výskyt u jednoho člověka ze sedmi tisíc, recesivně dědičná vlastnost,“ pronesl na jediný nádech.

	„Ehm…, dobrý den,“ vykoktal Will, když profesor konečně zmlkl. Mužova soustředěná pozornost ho překvapila. Mechanicky mu podal ruku, ale Danforth okamžitě ustoupil a cosi zamumlal. Znělo to jako: „Vejce… rozbije se mi vejce.“ Hlasitě si odkašlal a přenesl pohled na Chestera. „A ty budeš Rawls. Vida, vida.“

	Willa mrzelo, že zapomněl na Drakeovo varování o profesorově nechuti k tělesným dotykům. Podíval se, čemu se Danforth věnoval při jejich příchodu. Na polštářku ležel kousek krajky, ke kterému byly připevněny řady cívek. Výtvor ještě nebyl hotový, ale v dokončených částech Danforth paličkováním vytvářel ty nejjemnější a nejkomplikovanější geometrické vzory.

	„Vím, že to je anachronismus, ale pomáhá mi to v přemýšlení,“ řekl profesor na vysvětlenou, když postřehl, na co se Will dívá. „Zjistil jsem, že přemýšlení je do značné míry podvědomá činnost.“

	Will přikývl a Danforth se zahleděl znovu na Drakea. „Naučil jsem tohohle náfuku všechno, co ví. Seznámil jsem ho se základy elektroniky, když si ještě ani neuměl pořádně zavázat tkaničky. Vzal jsem ho k sobě do učení.“

	„Byl jsem Merlinův učedník,“ usmál se Drake vřele. „Jak bych mohl zapomenout. Když mi byly tři nebo čtyři roky, začali jsme vysílačkou a rychle jsme přešli na robotiku a výbušná letadélka.“

	„Výbušná letadélka?“ podivil se Chester.

	„Dálkově ovládaná letadla určená k vojenskému průzkumu, vybavená podomácku vyrobenými trhavinami,“ vysvětlil Drake. „Parry nám zarazil zkušební lety, když jedno letadlo vrazilo do skleníku a málem vyhodilo do povětří Starého Wilkieho.“ Profesor se netrpělivě ošil, jako kdyby ho rozhovor začínal nudit. „Obdržel jsem tvůj balíček se součástkami a nákresy. Fascinující, jen co je pravda.“ Sundal si brýle a pustil se do čištění čoček. Ten pohyb byl Willovi tak známý, že málem zůstal stát s otevřenou pusou: Profesor Danforth mu čím dál víc připomínal doktora Burrowse, Willova zesnulého otce. Ta podoba očividně neunikla ani Chesterovi, který zachytil Willův pohled a přikývl.

	Danforth pokračoval v řeči, jako kdyby přednášel studentům. „Styxové – tím, že se ve vědeckém výzkumu vydali po paralelní evoluční linii – přišli se skutečně průlomovými technologiemi. Jejich úspěchy v oboru podzvukových vln a ovládání mysli by jim americká armáda mohla závidět – v šedesátých letech se pokoušeli vyvinout něco podobného. A můžu vás ujistit, že by Američani byli ochotni slušně zaplatit, aby získali takové…“

	„Ale co ty? Pokročil jsi s černým světlem?“ přerušil ho Drake.

	„Jestli jsem pokročil?“ zopakoval profesor, jako kdyby ho Drakeova otázka urazila. „Co bys myslel? Pojďte za mnou.“ Svou zvláštní chůzí přehopkal k zadní stěně s knihovnou a přitiskl dlaň – podobně jako předtím Drake u vchodových dveří – ke zdánlivě obyčejnému zrcadlu. Prostřední část knihovny cvakla a otevřela se, za ní se objevila tajná místnost.

	„To je jako Dexterova laboratoř,“ zašeptal Chester Willovi, když všichni tři následovali profesora do místnosti, naplněné od podlahy ke stropu elektronikou. Na různých přístrojích blikala v matoucím, nepravidelném rytmu světélka a diody.

	Ještě ale nedorazili do cíle, protože profesor zamířil k úzkému dřevěnému schodišti v rohu, nad nímž se táhlo podkroví, dlouhé čtyřicet metrů, které zjevně procházelo po celé délce řady domků. Tento prostor byl také plný přístrojů, i když většinu z nich zakrývaly plachty. Na úplném konci stála kovová židle přišroubovaná k podlaze.

	Danforth k ní došel a vytáhl před ni vozík s několika elektronickými přístroji. Když stiskl tlačítko, na malém kruhovém displeji se rozvlnila zelená linka a ustálila se do pravidelné sinusoidy. Danforth zvedl jakýsi postroj se dvěma klapkami na oči a několika dráty vedoucími k přístroji na vozíku.

	„Jestli jsem pokročil?“ opakoval ještě jednou rozhořčeně a zamával postrojem před Drakem. „Jistěže ano. Tady je to, oč jsi žádal: zbraň proti černému světlu.“ Stiskl vypínač v zadní části přístroje, ozvalo se hučení a klapky na oči se rozžhnuly jasně červeným světlem. Jak profesor postrojem pořád otáčel, paprsky světla v jednu chvíli dopadly na Willa.

	Ten okamžitě ucítil mravenčení za očima a potom tlak, jako kdyby se mu cosi pokoušelo vytrhnout bulvy z očních jamek.

	Zalapal po dechu a zapotácel se. Světlo ho ozářilo jen na zlomek vteřiny, ale i tak měl pocit, jako kdyby se mu do mozkovny znovu vecpala ostnatá koule energie. „Ne,“ vyhrkl pod vlivem nechtěných vzpomínek na ozařování černým světlem, které s Chesterem zažili během pobytu v šatlavě.

	Když se vzpamatoval, všiml si, že se na něj upřeně dívá Drake. „Taky tě to ovlivnilo?“ zeptal se Drake.

	Will mlčky přikývl a Danforth hlučně zatrylkoval: „Výborně. Znamenitě. Je mnohem účinnější než styxské přístroje.“ Úspěch zařízení ho viditelně potěšil.

	Drake si před žhnoucími klapkami zaclonil oči a obrátil se na Danfortha. „Takže podle tebe tohle zařízení očistí kohokoli, kdo byl ovlivněn černým světlem?“

	„Teoreticky ano,“ přitakal Danforth a opět přístroj vypnul. „Pomocná čidla nejdřív provedou odečet normálních alfa vln v mozku,“ řekl s pohledem na zelenou vlnu, která se svíjela na malém displeji. „Pak se spustí smyčka se zpětnou vazbou, která odmaže všechno nepatřičné – cizorodé prvky, které dotyčnému člověku mohli vtisknout Styxové.“

	„Víš určitě, že to funguje?“ zeptal se Drake. „Bez nežádoucích vedlejších účinků? Bez ztráty paměti nebo nějakého duševního poškození?“

	Profesor si netrpělivě povzdychl. „Ano, podle mých výpočtů to bude fungovat. A kdy jsem se mýlil?“

	„Asi se to dá ověřit jediným způsobem,“ usoudil Drake. Svlékl si bundu, spustil ji na zem a sedl si do židle. „Pusťme se do toho,“ Will s Chesterem sebou užasle trhli. „Drakeu, víte jistě, že je to tak dobrý…?“ začal Chester.

	Drake ho nenechal domluvit. „Jak jinak poznáme, jestli to účinkuje? Na králíkovi to vyzkoušet nemůžeme.“

	„Nejdřív bychom mohli použít Bartlebyho,“ napadlo Willa. „Toho taky ozářili černým světlem,“ Danforth se nehodlal takovými námitkami vůbec zdržovat. Podal postroj Chesterovi – opatrně, aby se chlapce ani nedotkl – a ukázal na Drakea. „Nasad mu to. Čidla musí být přesně na spáncích, jinak nebudou spolehlivě snímat,“ pokynul mu.

	„Dobře,“ podvolil se Chester neochotně a natáhl Drakeovi popruh přes vyholenou hlavu. Danforth se mezitím věnoval páčkám na přístroji.

	„Pomoz mu!“ vyštěkl profesor na Willa. „Připoutej ho. Dej pozor, ať se nemůže uvolnit.“

	Will pohlédl na Chestera, ale pak poslechl a připoutal Drakeovy nohy i ruce několika řemínky.

	Následovala chvilka ticha, během níž profesor dokončoval poslední úpravy. Will si znovu pomyslel, jak silně se Danforth vědeckým přístupem podobá jeho otci. Podle všeho mu bylo úplně jedno, že v židli sedí skutečná osoba, která v případě nezdaru může trpět. Danforth navíc znal Drakea od dětství a měl na něj velký vliv. Drakeova specializace na optickou elektroniku i studia na univerzitě vyplynuly z Danforthových lekcí, a přesto se teď profesor zajímal o jediné: Zjistit, jestli jeho vynález funguje. Doktor Burrows byl stejný. Byl ochotný obětovat kohokoliv a cokoliv, bylo-li to nutné v zájmu získání nových vědomostí.

	„Všechny systémy pracují,“ oznámil Danforth a otočil hlavním vypínačem. Několik vteřin se nic nedělo. Drake zůstával tiše sedět na židli s očima zakrytýma klapkami.

	Willova zlost a nechuť vzrostla natolik, že měl sto chutí Danfortha knokautovat, ukončit pokus a osvobodit Drakea z křesla, ale vtom profesor promluvil: „Skončil odečet normálních vln,“ konstatoval. „Teď přistoupíme k vlastnímu očištění.“ Stiskl další tlačítko.

	Drake sebou zaškubal, z plných plic zařval a křečovitě se prohnul s takovou silou, až se Will bál, že přetrhne řemínky, jež mu poutaly zápěstí a kotníky.

	Hučení přístroje jako by prostupovalo celým podkrovím. Zpoza očních klapek unikalo trochu purpurového světla, takže se Will skoro nedokázal Drakeovi dívat do tváře.

	„Ale ne,“ vydechl Chester, když viděl, jak Drakeovi stéká po tváři pot a smáčí mu košili.

	„Je vidět, že ho programovali docela důkladně,“ podotkl Danforth suše, jako kdyby komentoval počasí. „Teď zvýším rozkmit, abychom očistu dokončili.“ Otočil knoflíkem.

	Drake měl otevřená ústa, ale už z nich nevycházel žádný zvuk. Šlachy na jeho krku a zápěstí byly napjaté, jako kdyby měly každou chvíli prasknout. Pak začal vyrážet nesrozumitelná slova.

	„Můj bože, poslouchejte… To je styxština!“ vykřikl Chester. „Mluví styxsky!“

	Will ohromeně sledoval, jak se z Drakeových rtů linou přerušované zvuky připomínající trhání suchého papíru. Bylo zvláštní slyšet, jak styxským jazykem mluví obyčejný člověk. „To bychom měli nahrá…“

	„Však to nahráváme,“ přerušil ho Danforth a ukázal ke špičce střechy přímo nad židli, kde byla připevněna kopule se zrcadly.

	„Elliott by nám mohla přeložit, co říká,“ zašeptal Chester těsně před tím, než profesor rozmáchle zašermoval pažemi.

	„To by mělo být všechno,“ prohlásil a otočil vypínačem.

	Hučení se ztišilo a červené světlo v klapkách pohaslo. Drake se na židli bezvládně zhroutil.

	„Všechno mu odepni,“ přikázal Danforth Chesterovi. Chlapec rychle přiskočil k Drakeovi, sejmul mu postroj a odlepil čidla od mokré kůže.

	Will odepnul řemínky, které poutaly Drakea k židli, a narovnal se. „Drakeu? Haló?“ oslovil zhrouceného muže ustaraně. Chytil Drakea za ruku a zaklepal s ní. „Jste v pořádku?“

	Drake se nehýbal. Hlava se mu pořád opírala o hruď. Vypadalo to, že je v bezvědomí. „Co budeme dělat?“ zeptal se Will a ustoupil.

	„Pleskněte ho,“ vybídl je profesor a nervózně si zamnul ruce, jako kdyby mu pomyšlení na něco takového bylo krajně nepříjemné.

	„To myslíte vážně?“ otočil se k němu Chester.

	„Jistě,“ přikývl profesor. „Pleskni ho.“

	„Tak dobře.“ Chester zvedl Drakeovi hlavu a vrazil mu facku.

	Danforth zasykl: „Dej do toho trochu života, chlapče. Uhoď ho silněji.“

	Chester naštěstí nemusel poslechnout, protože se Drake náhle pohnul. „Je vzhůru,“ vydechl Chester šťastně.

	„Kolik?“ zeptal se profesor a podržel Drakeovi před obličejem tři natažené prsty. „Kolik jich vidíš?“

	„Čtyřiadvacet kosů,“ zamumlal Drake těžkým jazykem a zamžoural zpod přivřených víček.

	„Vraž mu ještě jednu,“ pokynul Danforth.

	Chester polkl a napřáhl ruku, ale Drake ho za ni chytil, než stačila dopadnout rána.

	„Dělal jsem si legraci, proboha,“ vykřikl, narovnal se a otřel si pot z čela. „Jsem úplně v pořádku.“

	Will se na něj nesouhlasně mračil.

	„Já vím, já vím,“ řekl Drake a zhluboka se nadechl. „Za normálních okolností bych to neriskoval, ale vzhledem k tomu, co hrozí, musím udělat všechno, abych zvýšil naše šance na úspěch.“

	„Víte jistě, že se cítíte dobře?“ zeptal se Will a pozorně si Drakea prohlédl. „Mluvíte divně.“

	„Ne, jsem vážně v pořádku. Jenom jsem se kousl do jazyka, to je všechno,“ vysvětlil Drake. Opravdu trochu šišlal a snad z úlevy nad tím, že se mu nic nestalo, se Will s Chesterem nedokázali udržet a vyprskli smíchy. „Mockrát děkuji, vy dva,“ zabručel Drake a opatrně si ohmatal špičku jazyka. Usmál se, ale hned zase zvážněl. „Asi se nedozvíme, jak to zabralo, dokud znova nenarazíme na Styxe.“

	„Ach, vy malověrní,“ pronesl Danforth nedůtklivě.

	Drake se se zasténáním zvedl ze židle. Trvalo mu pár vteřin, než se dokázal pevně postavit na nohy. Pak se otočil k přístrojům na vozíku. „Dokázal bys to zmenšit? Potřebujeme přenosnou verzi, abychom mohli očišťovat lidi přímo v terénu.“

	„Už jsem se pustil do práce na příruční variantě,“ odvětil profesor. „Kdo je další na řadě?“ Zadíval se s chladnou odtažitostí na Willa.

	„No…, asi já,“ zajíkl se chlapec.

	„Nemělo by to být tak hrozné,“ pokusil se ho uklidnit Drake, když si Will svlékal kabát a sedal si na židli. „Nezapomeň, že jsme už zrušili to nutkání k sebevraždě, které ti vtiskli.“

	„Jo, to je pravda, Wille,“ přidal se Chester nuceně veselým tónem. „Přece už se ti nechce skákat ze střech domů.“ Nasadil kamarádovi na hlavu popruh a ujistil se, že se čidla dotýkají Willových spánků.

	„Právě teď se mi zase začíná chtít,“ zamumlal Will potichu.

	Drake mu upevnil řemínky kolem zápěstí a kotníků, ale navíc sbalil do ruličky kapesník a vložil mu ho do úst. „Skousni ho,“ poradil mu. „Nechci, aby sis ukousl špičku jazyka.“

	„Díky,“ zahuhlal Will přes kapesník. Slyšel, jak profesor cvaká páčkami, ale přes oční klapky nic neviděl. „Já prostě vím, že to bude hrozné,“ pokusil se ještě říct.

	„Buď zticha a nevrť se,“ napomenul ho Danforth. „Tak, už jsem odečetl normální mozkové vlny… A teď…“

	Jakmile stiskl hlavní vypínač, temnotu nahradila pronikavá červená záře. Následovala úporná bolest, ale ne z konkrétní části těla. Will vlastně svoje tělo vůbec nevnímal. Stoupal do obrovského prostoru mezi záblesky bílého světla, jako kdyby ho někdo fotografoval. Četnost záblesků se stále zvyšovala a Will za nimi letmo zahlédl temné postavy. Došlo mu, že vidí ty dva Styxe, kteří ho před několika měsíci po zajetí ve Čtvrti ozařovali černým světlem. Nejzvláštnější na tom bylo, že se výjev přehrával pozpátku.

	Bolest ještě zesílila, jako kdyby se mu měla každou chvíli rozskočit hlava, ale náhle ustala a Will spatřil, jak se k němu sklánějí Drake s Chesterem.

	„V pořádku?“ zeptal se Drake.

	„Jasně,“ přikývl Will, ačkoliv měl ústa vyschlá na troud a umdlévaly mu paže.

	„Myslel jsem, že mi od toho řevu prasknou bubínky,“ řekl Chester tiše. „Vyplivl jsi kapesník a ječel jsi tak, že div neuletěla střecha. Díky bohu, že ti nic není!“

	Willovi neušlo, jak jeho kamarád zbledl. „Proč? Co se stalo?“ zeptal se. „A kde je profesor?“

	„Byl jsi zhruba deset minut v bezvědomí,“ odpověděl Drake.

	Danforth se vynořil od schodů – zjevně byl pro něco dole. „A, už se probral. Takže čichací sůl z lékárničky nebudeme potřebovat,“ dodal nevrle.

	„Měli jsme o tebe starost,“ řekl Drake Willovi. „Styxové ti naprogramovali mnohem víc věcí, než jsem čekal. Nejspíš se nikdy nedozvíme, co to všechno bylo.“

	Chester se zašklebil, jako kdyby se mu do pusy dostalo něco ošklivého. „Mluvil jsi styxsky. Bylo to strašidelné“

	„Cože? Já taky?“ podivil se Will. „To je zvláštní. Nic takového si nepamatuji.“

	Teď byla řada na Chesterovi, aby se podrobil Danforthovu očišťovači, jak začali přístroj nazývat. V první chvíli vypadal Chester celkem klidně, ale brzy mu po tváři stékaly čůrky potu, křičel a blábolil cosi ve styxštině. Na konci procedury byl napůl v bezvědomí.

	„To asi znamená, že mi taky něco vtiskli, když mě drželi v šatlavě,“ usoudil, jen co se napil vody a trochu se vzpamatoval.

	„Obávám se, že máš pravdu. Nikdy si nenechají ujít příležitost,“ ušklíbl se Drake. „Může tě utěšit jedině to, že jsi nereagoval tak silně jako já a Will, takže ti toho nejspíš nenaprogramovali tolik.“

	„Končíme,“ oznámil Danforth a cvakl posledním vypínačem. Hučení utichlo. „Řekl bych, že jsme dosáhli velice uspokojivého výsledku.“

	Na odchodu se k němu ještě Drake obrátil. „A co Jiggs? Je někde poblíž?“ zeptal se.

	„Momentálně spolu nemluvíme,“ odtušil profesor. „Patrně nás sleduje z tamhletěch stromů. Noci tráví v korunách jako nějaký pavián. Co si odkroutil svůj čas ve Wormwood Scrubs, pořád nedokáže snést pobyt v místnosti.“

	„Dobrá,“ řekl Drake, jako kdyby ho to ani v nejmenším nepřekvapilo. „Kdybys na něj narazil, pozdravuj ho ode mě.“

	„To není pravděpodobné,“ odpověděl Danforth a zavřel za nimi dveře.

	Cestou zpátky k vozu Will s Chesterem pokukovali po nedalekém lesíku a uvažovali, co je asi Jiggs zač, za co byl zavřený a jaký člověk dokáže přespávat na stromech.

	„Toho neuvidíte. Ani kdyby byl jenom tři metry od vás,“ poznamenal Drake, aniž by se na chlapce ohlédl. „To je Jiggsova parketa. Umí se maskovat. A je v tom zatraceně dobrý.“
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	Bartleby se nevrátil ani v následujících dvou dnech a tak se ho Will s Chesterem vydali znovu hledat, tentokrát v doprovodu paní Burrowsové.

	„Může být kdekoliv,“ zahudral Chester, když kráčeli po bahnité pěšině vedle rákosí na břehu jezírka. Zastavil se a díval se na hladinu. „A jestli spadl do vody a utopil se, nikdy ho nenajdeme. Třeba lovil nějakou rybu.“

	„Takový ťulpas není, a navíc umí plavat. Určitě je v pohodě, ať je kdekoliv,“ odporoval Will sklesle. Snažil se o optimistický přístup, ale Chestera nepřesvědčil.

	„Když to říkáš,“ pokrčil Chester rameny.

	Will si sám pro sebe pomalu přikyvoval. „Vsadím se, že se zase objeví doma, jako kdyby se nic nestalo.“

	„Ne,“ řekla paní Burrowsová náhle.

	Oba chlapci se na ni ohlédli, jako kdyby od ní čekali nějakou nepříznivou zprávu, ale paní Burrowsová mluvila jen o svém novém smyslu, pomocí něhož se právě pokoušela kocoura najít. „Vnímám pár ozvěn v místech, která dříve navštívil a kde si značkoval teritorium, ale necítím nic čerstvého.“

	Obrátila se k východu, zvedla hlavu a pomalu se otáčela, dokud její nevidomé oči nemířily k ostrůvku uprostřed jezera. Na sobě měla dlouhé bílé bavlněné šaty, které Parry našel ve skříni v jednom z pokojů pro hosty. Když je rozvlnil vítr, v němž paní Burrowsové vlály i vlasy, vypadala trochu jako světice.

	„Takže si nemyslíte, že se Bartleby na Sazinu vykašlal a utekl do kopců?“ zeptal se Chester. „Je to přece kocour a kocouři jsou nespolehliví.“

	„Jako manželé,“ odpověděla paní Burrowsová nepřítomně a otočila hlavu k západu, jako kdyby něco zaslechla.

	Chlapci čekali. Doufali, že zachytila Bartlebyho stopu. Paní Burrowsová vsak mlčela.

	„Je to on, mami?“ zeptal se Will nakonec.

	„Něco jiného…, daleko odtud… Nedokážu to rozeznat… Možná srnka,“ zašeptala.

	Chester odlomil stéblo rákosu. „Parry říkal, že Starý Wilkie při obchůzkách taky na nic nenarazil.“ Zamyšleně poklepával klásky rákosu do otevřené dlaně. „Poslyšte…, nemyslíte, že s tím má něco společného on?“

	„V tom rákosu může být hmyz,“ podotkl Will škodolibě, protože dobře znal nechuť svého kamaráda ke všem lezoucím členovcům. „A jak to myslíš? Proč by starý Wilkie ubližoval Bartovi?“

	Chester okamžitě rákos štítivě odhodil, oprášil si dlaně a pozorně si je prohlédl. „No…, Parry říkal, že se Starému Wilkiemu ztratil kokršpaněl, a víš přece, kdo v tom měl určitě prsty.“

	Will nad tím mávl rukou. „Myslíš, že Parrymu lhal? Starý Wilkie pro něj pracuje spoustu let. To se mi nezdá.“

	Paní Burrowsová pořád stála čelem k západu, k pahorku zakrytému borovým lesem jako zelenou dekou – k místu, kde měli Likvidátoři svou pozorovatelnu. „Ano…, srnka… Určitě to je srnka,“ usoudila nakonec. „Jdu zpátky,“ oznámila jim, otočila se k domu a vykročila do svahu. „Dobře, mami,“ přikývl Will. „Ještě se podíváme na pár míst.“ Chester počkal, dokud paní Burrowsová neodešla z doslechu, a řekl: „Tohle je jenom ztráta času, Wille. Nenajdeme ho. Co kdybychom ho nalákali na králíka nebo na kuře? Nebo můžeme před dům přivázat živou kozu a počkat, až ji vyčmuchá. To by přiběhl domů na to šup.“

	„Mám z toho špatný pocit,“ zašeptal Will. Kamarádových návrhů si nevšímal. „Mrkneme se na ten kopec.“ Vydal se po břehu jezera k prudkému svahu.

	* * *

	Chesterova tvář na monitoru se zkroutila a chlapec zavyl tak hlasitě, že se z reproduktoru chvíli ozývalo jen praskání. Elliott se na židli zavrtěla, přehodila si nohu přes nohu, objala si hruď pažemi a špičkami prstů si promnula ramena.

	„Těžko se ti na to dívá?“ zeptal se Drake a zastavil videozáznam.

	„Ne, o to nejde,“ zavrtěla Elliott hlavou. „V poslední době mě pořád pobolívají záda.“

	Elliott se k Danforthovu očišťovači dostala jako poslední, ale přístroj na ni neměl sebemenší účinek, což znamenalo, že na ni Styxové nikdy nepoužili černé světlo. Všichni ostatní se podrobili očistě – s výjimkou paní Burrowsové, u které se Drake obával, že by pro ni taková zkušenost byla po extrémním ozařování černým světlem v Kolonii příliš traumatická. Očistu příkře odmítl i Parry. Za nic na světě si nechtěl nikoho pustit ke svému mozku, ani Danfortha, jemuž zcela důvěřoval. A poslední výjimku představoval Jiggs, kterého nikdo nedokázal najít.

	Drake přinesl kopie nahrávek z profesorova podkroví a s Elliott je prohlíželi na monitoru vedle kulečníku. Danforth vytvořil od každého záznamu dvě verze: Jednu obyčejnou a druhou přehrávanou odzadu, protože výrazněji ovlivněné oběti včetně Drakea a Willa podle všeho mluvily pozpátku.

	„Je hrozně divné slyšet, jak Chester a vy ostatní mluvíte styxsky,“ poznamenala Elliott.

	Už si prošli nahrávky z očisty Drakea, Willa a plukovníka Bismarcka, ale Elliott z nich neodposlechla víc než pár zkomolených a nesmyslných vět. Rozhodně nenarazili na žádné vodítko ohledně jejich naprogramování.

	„Můžeme pokračovat?“ zeptal se Drake.

	Elliott přikývla.

	Drake stiskl dálkové ovládání a oba se znovu zaposlouchali do skřípavých styxských slov, která se linula Chesterovi z úst.

	„Je to jenom blábol.“ Elliott nepatrně pokrčila rameny. „Jenom jednotlivá slova, a i když je jich víc pohromadě, nedávají žádný smysl. Jako když někdo mluví ze spaní.“

	Drake se zhluboka nadechl. Už se smířil s tím, že nezjistí nic významného. „Stejně už budeme skoro u konce…“

	„Moment!“ vykřikla najednou Elliott a prudce se narovnala. „Přetoč to zpátky!“

	* * *

	Will s Chesterem vystoupali dost vysoko, aby v dálce viděli Parryho sídlo.

	„Barte! jsi tady, Barte?“ volal Will. Chester se šoural vedle něj.

	Vtom zaslechli vypísknutí a kdosi se vynořil zpoza statného dubu.

	„Stephanie!“ vyhrkl Chester.

	Dívka v ruce držela mobil a na sobě měla modrý nepromokavý plášť s vyhrnutým límcem. Lesklé zrzavé vlasy si stáhla stuhou, aby jí nevlály ve větru. Obutá byla do černých bot na vysokém podpatku, které se vůbec nehodily do zalesněného terénu.

	„Hm, ahoj,“ pozdravila je nevrle a snažila se schovat mobil za zády. „Co tady nahoře děláte?“ Zarazila se. „Počkejte, už vím, hledáte toho divného psa, který se ztratil Parrymu. Děda se po něm taky díval.“

	„Správně,“ řekl Will. „Pořád toho divného psa nemůžeme najít.“

	„Já jsem ho neviděla,“ opáčila Stephanie lhostejně, přejela chlapce pohrdavým pohledem a s nepatrným ušklíbnutím se k nim otočila zády, jako kdyby tady neměli co pohledávat.

	„A co tu děláš ty.“ zeptal se Chester, aby se s ní pokusil navázat přátelský rozhovor.

	Dívka neodpověděla a probodla Chestera očima. Celým postojem dávala najevo, že ta otázka od něj byla nebetyčnou drzostí.

	„Volala jsi z mobilu, viď?“ obvinil ji Will.

	Stephanie si uvědomila, že ji přistihli, a zatvářila se o něco přívětivěji. „Snažím se na tom krámu najít signál,“ přiznala a ukázala jim mobil. „Děda to strašně přehání – Parry má prý nepřátele, kvůli kterým jsou na jeho pozemcích jako že zakázané všechny telefony.“ Pokrčila rameny. „Komu bych asi tak mohla volat?“ Stydlivě na chlapce zamrkala řasami. „Nepovíte to dědovi, že ne? Ani Parrymu?“ dodala, jako kdyby je už získala na svou stranu a její tajemství u nich bylo v bezpečí.

	„Jasně že ne,“ přitakal Chester bez váhání.

	„A komu jsi tedy volala?“ zeptal se Will s podezřívavě přimhouřenýma očima.

	„Chci poslat esemesky kamarádkám, ale je tu hrozně slabý signál.

	V Londýně se dneska večer pořádá jako že naprosto boží večírek. Budou tam všichni, zatímco já tvrdnu v tomhle…“ Odmlčela se, jako kdyby ani nebylo nutné nahlas vyslovovat, co si myslí o zdejším sídle.

	„Večírek?“ zopakoval Chester.

	„Jo. Přijdou tam super kluci z Etonu a taky pár z Harrow. Nemůžu uvěřit, že si to musím nechat ujít.“ V zoufalství zvedla hlas o oktávu výš. „Kam chodíte vy dva?“ zajímala se náhle.

	„Myslíš jako do školy?“ zeptal se Chester. Očarovaně na ni hleděl, jako by ani nebyl s to sestavit kloudnou větu.

	„Do Highfieldu,“ odpověděl Will.

	Stephanie se zamračila a zakroužila prstem ve vzduchu, jako kdyby uvažovala nad mapou. „To je na severu… na severu Londýna, ne?“ Kousla se do spodního rtu, jako kdyby chlapce litovala.

	„Ne, tam ne,“ zasmál se Will. „Správná výslovnost je Highfeld. Je to ve Švýcarsku.“

	Zmateně se zarazila. „Ve Švýcarsku? O takové škole jsem nikdy…“

	„Neslyšela? To je docela možné,“ skočil jí Will do řeči a vypnul hruď. „Je docela nóbl. A taky tak celkem drahá. Ale hustá – každé ráno před vyučováním chodíme lyžovat.“

	„Vážně? Rodiče mě nikdy jako že nevzali na lyže,“ postěžovala si smutně. „A přitom bych hrozně ráda jela.“

	Chester za jejími zády zuřivě vrtěl hlavou a gestikuloval na Willa, ať přestane, ale Will se nedal zastavit.

	„Tady můj kamarád je něco jako superstar sjezdovek. Náš učitel tvrdí, že se Chester jistě dostane do týmu na příští olympiádu. Je ve slalomu jako že skvělý.“ Will doprovodil svá slova svištivým zvukem a zakomíhal pažemi, jak to viděl u lyžařů v televizi.

	„Opravdu?“ vypískla Stephanie a otočila se k Chesterovi tak rychle, že ho málem přistihla, jak zděšeně civí na Willa. „Ve slalomu! To je úžasné!“ Opět na zmateného chlapce zakmitala řasami. „Teď můžu říct kamarádkám, že jsem potkala olympijského slalomáře.“

	„Ehm, ve skutečnosti nejsem tak dobrý,“ zamumlal Chester. „A teď už se musíme vrátit.“ Popadl Willa za paži a odtáhl ho dolů z kopce. „Proč jsi to říkal?“ obořil se na něj. „Proč jsi jí lhal?“

	„Protože je tak namyšlená. Eton. Harrow. A myslí si, že jsme nuly, když tam nechodíme. Pravda přece je, že nechodíme vůbec do školy, protože nás chce povraždit armáda šílenců, kteří bydlí jako že v podzemí. Byl bys raději, kdybych jí řekl pravdu?“ namítl Will. „Myslíš, že by to bylo jako že lepší?“

	„Přestaň pořád říkat to jako že, jo?“ požádal ho Chester trpělivě. „Podle mě je moc milá.“

	Will se ohlédl přes rameno. Stephanie se za nimi pořád dívala. Zamával jí a ona mu zamávání nadšeně oplatila. Will pokrčil kolena a zakymácel se ze strany na stranu jako lyžař. Stephanie se zasmála – pronikavě, ale ne nepříjemně.

	„A s tímhle už taky sakra přestaň!“ zaškaredil se Chester a nakvašeně dusal z kopce.

	* * *

	Když Elliott prohlédla poslední nahrávku, vrátila se do svého pokoje. Sedla si k toaletnímu stolku s prosklenou deskou a přelétla očima po věcech, které jí Parry na naléhání paní Burrowsové koupil. Na lahvičkách s lakem na nehty, které si vyrovnala do řady vedle řasenky, krémů a rtěnek, bylo cosi uklidňujícího. A měla tu i parfém, který jí věnovala paní Burrowsová.

	Elliott ho zvedla proti světlu a přičichla si k němu. Ten parfém ve tvarované skleněné nádobce pro ni z veškeré kosmetiky na stolku znamenal nejvíc. Připomínal jí její matku, která se vždycky snažila kouzlit s poměrně jednoduchými vůněmi, které se prodávaly v parfumerii v Jižní jeskyni. Elliott se usmála. Pamatovala si, jaké smíšené pocity chovala k tamějším parfémům, když jí voňavkářův syn – stejně starý jako ona – prozradil, že je připravují ze zkvašených houbových šťáv smíšených s močí kočičích lovců. Dodnes netušila, jestli jí říkal pravdu.

	Odložila lahvičku stranou, zívla a protáhla se. Doba, kterou strávila v Hlubinách, jí připadala neskutečně vzdálená a po několikaměsíčním pobytu v Parryho sídle se cítila jako úplně někdo jiný. Užívala si, že aspoň načas nemusí bojovat o holý život jako v posledních letech skoro neustále – nikdy nevěděla, na co narazí za dalším rohem, zda na nepřátelského psance, na Styxe nebo na šelmu, která si shání potravu. Površáci považovali ve svém příznivém prostředí s dostatkem jídla tolik věcí za samozřejmost…

	Především ale Elliott v Parryho domě mohla být čistá. Po letech prožitých ve špinavých šatech to možná s dlouhými koupelemi trochu přeháněla – občas si je dopřávala i dvakrát nebo třikrát denně ale takový přepych ještě nikdy předtím nepoznala.

	A pořád si uvědomovala, že něco takového nemůže trvat věčně.

	Dříve či později se něco stane a příjemné období skončí. Elliott věděla, že už to nepotrvá dlouho a bude se muset vrátit do starých kolejí: Kvůli sobě i kvůli Willovi, Chesterovi a ostatním, kvůli všem, které měla ráda.

	S povzdechem se zadívala na dlouhou pušku opřenou o toaletní stolek. Sáhla pro ni a ujistila se, že v komoře není náboj. Oknem viděla na jednu z Parryho soch na trávníku za domem, která zachycovala boj svátého Jiřího s drakem. Přiložila oko k hledáčku, nastavila vzdálenost a ustálila vlasový kříž na dračí hlavě. Naprázdno cvakla spouští.

	„Nic jiného neumím,“ zašeptala, když si spustila zbraň do klína. Přejela prstem po promáčknuté hlavni a nesčetných škrábancích na dřevěné pažbě. Mnohé z nich jí připomínaly chvíle ohrožení a těžkosti, které zvládla.

	Zatím.

	Natočila se na židli tak, aby si prohlédla vlastní odraz v zrcadle u toaletního stolku: Dívala se na dívku s upravenými vlasy a dokonalou pletí, oblečenou do svetru z angorské vlny a sukně ke kolenům. Měla však dojem, že je to cizí člověk. Že to není ona.

	Ten pocit byl tak silný, že když zavrtěla hlavou, zpola očekávala, že se její odraz nepohne nebo že na ni začne mluvit.

	„Neznám tě.“ Elliott rychle odvrátila zrak od zrcadla, jako kdyby ji pohled cizí dívky znervózňoval. Vstala a položila pušku na toaletní stolek. Lahvičky a nádobky s kosmetikou přitom odsunula stranou, a některé dokonce spadly na zem. Pak se vydala pro svoje staré šaty.

	* * *

	Jakmile Will s Chesterem vstoupili do domu a spatřili pod schody Elliott, pochopili, že se něco děje. Nejenže držela svou pušku, ale ženské šaty zmizely a ona si opět ostříhala vlasy nakrátko. Elliott, na kterou se tolik měsíců během pobytu v podzemí spoléhali, se vrátila.

	„Páni,“ vydechl Will. „Asi nastaly potíže.“

	Chester se chtěl zeptat, co se stalo, ale Elliott jen řekla: „Tudy,“ a ukázala na salonek.

	Všichni s výjimkou Parryho už tu byli usazení v křeslech kolem krbu. Will vrhl po Drakeovi tázavý pohled.

	„Čekáme na otce,“ vysvětlil Drake.

	V příštím okamžiku dovnitř vpadl Parry a bez okolků spustil: „Všechny hovory z telefonu ve studovně se zaznamenávají.“ Zvedl několik papírů. „Jak dokážete uhodnout, linka není určena pro nic ani vzdáleně citlivého. Slouží k vyřizování obyčejných provozních záležitostí – k objednávání nafty pro ústřední topení a podobně.“

	Nasadil si brýle a zamžoural na vrchní list. „Nedlouho po vašem příjezdu se na výpisu objevilo jedno číslo. Tehdy jsem si z toho nedělal hlavu, ale prošel jsem zbytek záznamů a našel jsem dva další telefonáty na stejné číslo. Všechny trvaly zhruba minutu. A neměly nic společného se mnou.“

	„Ale nikdo z nás donedávna do studovny nesměl,“ namítla paní Burrowsová a otočila se na Drakea. „Víte jistě, že jste to nebyl vy?“

	„V době druhého a třetího telefonátu jsem tu ani nebyl,“ pokrčil Drake rameny. „Jediné vysvětlení je, že někdo chodil volat tajně.“

	Všichni se po sobě rozhlédli.

	„Ale proč by to kdokoliv z nás dělal? A kam vlastně telefonoval?“ zeptala se paní Burrowsová.

	„Do Londýna. Momentálně je to číslo nedosažitelné,“ řekl Parry.

	Drake si stoupl. „Já vím, kdo to byl, ale nechci ho vinit. Nedělal to vědomě.“

	„Jak to?“ podivil se Will.

	„Telefonáty přestaly hned poté, co ho Danforth očistil.“

	Will si nebyl jistý, jestli Drake nemyslí jeho, a nervózně přešlápl z nohy na nohu. „Takže Styxové mě – nebo někoho jiného – naprogramovali, aby…“

	Drake na něj mávl, aby byl zticha. „Prohlédli jsme si s Elliott všechna videa z čistící procedury. S lítostí musím říct,“ otočil se k Chesterovi, „že ses zmínil o posloupnosti číslic z toho telefonního čísla, společně s několika styxskými slovy, které se Elliott podařilo rozluštit.“

	„Cože…? Ne!“ vykřikl Chester a zbledl. „Já?“

	„Ano, ty. Styxové tě pravděpodobně naprogramovali, abys jim zavolal a oznámil naši polohu. Možná jsi jim nevědomky párkrát volal ještě před tím, než jsme dorazili sem,“ pokračoval Drake bez stopy výčitky. „Takže patrně mají dobrou představu o tom, kde teď jsme.“

	„Ale… to bych neudělal!“ Chester roztřeseně o krok ustoupil.

	Elliott ho vzala za ruku. „Nesmíš si to vyčítat. Nemohl jsi za to.“

	„Já jsem to nebyl,“ trval Chester na svém. „Něco bych si pamatoval.“

	„Nepamatoval,“ odporoval Drake jemně.

	Chester se na něj podíval a oči se mu zalily slzami. Několikrát naprázdno otevřel ústa, než se mu podařilo promluvit. „Bože, je mi to tak líto…,“ vyhrkl a vyběhl z místnosti. Pan Rawls se vydal za ním.

	„No výborně,“ poznamenal Parry kysele a směrem k ostatním dodal: „Takže musíme být v nejvyšší pohotovosti a nesmíme se tu už moc dlouho zdržovat. Náš úkryt je prozrazen.“

	„Ale jestli to byli Styxové, proč na nás už nezaútočili?“ zeptal se Will. „Nevím. Možná nás mají na seznamu úkolů a ještě jim na nás nevyzbyla chvilka času,“ podotkl Parry sarkasticky. Bylo vidět, že se mu poslední zvrat ani trochu nezamlouvá. „Už jsem varoval Wilkieho i ostatní a Danforth právě prověřuje kamery i tepelná čidla na pozemcích kolem sídla, aby se ujistil, že jsou plně funkční.“

	Drake si stoupl vedle svého otce. „Určitě představujeme významný terč. Styxové nechtějí, abychom se v kritické chvíli objevili na scéně a narušili jim večírek. Až – ne jestli, ale až – se tu objeví, budeme muset narychlo zmizet, takže si všichni sbalte věci. A všichni byste si taky měli ze zbrojnice ve sklepě vyzvednout zbraň.“

	Parry se ušklíbl. „Je to zatraceně mrzuté.“ Začal si sám pro sebe mumlat: „Je nás moc. I jinde budeme potřebovat vodu a jídlo a to nedokážu zařídit jen tak mávnutím kouzelného proutku.“ S klepáním hůlky o podlahu a dalším bručením odspěchal z místnosti.



	




	

	6. kapitola
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	Will držel na klíně svůj samopal. „Cítím se mnohem líp, když mám zpátky starého kamaráda.“ Vzhlédl k Chesterovi. „Netrápí tě už to s tím černým světlem?“

	Chester nepatrně pokrčil rameny. „Nejvíc mě děsí, že si nepamatuji nic o tom, že bych někam volal. Vůbec nic.“ Zamračil se. „I v té chatě v Norfolku, kde jsem byl s tou šílenou Martou, měli telefon… Možná jsem volal Styxům i odtamtud. Nemohl jsem jim toho moc říct, protože jsem netušil, kde jsem. Myslel jsem, že když mě praštila do hlavy, snažil jsem se dovolat rodičům, ale možná to tak nebylo a ona se zachovala správně, když mě…“

	„Nech toho,“ přerušil ho Will. „Jestli se na to nevykašleš, jenom se z toho sám zblázníš. Na tom už nesejde. Je po všem. A vzpomeň si, co nasadili do hlavy mně. To bylo horší.“

	„Máš pravdu,“ souhlasil Chester. „Tak dělej, jsi na tahu.“ Seděli v salonku nad druhou partií šachů, kousek od krbu, kde konejšivě praskalo dřevo. Drake je požádal, aby zůstali vzhůru do časných ranních hodin a drželi hlídku pro případ, že by se sídlo rozhodli poctít návštěvou nevítaní hosté.

	Will natáhl ruku po své královně, ale zase ji stáhl a podíval se do mihotavých plamenů. „Když už mluvíme o Martě, vzpomínáš, jak jsme hrávali šachy v jejím domku?“ zeptal se.

	Chester přikývl.

	Will pořád zasněně hleděl do ohně. „Tehdy jsme si mysleli, že Elliott zemře,“ řekl.

	„Máš ji hodně rád, viď?“ zeptal se Chester nenuceně a pohledem hodnotil rozestavění figur na šachovnici.

	Will hned neodpověděl. „Ano, asi ano. Ale ty taky, ne?“

	„Hmmm… Myslím, že ona má raději tebe než mě,“ řekl Chester.

	„Tím si nejsem tak jistý,“ zabručel Will a s nespokojeným odfrknutím se znovu soustředil na hru – nevyvíjela se v jeho prospěch. Nakonec přece jen táhl královnou.

	„Měl bys jí něco říct,“ poznamenal Chester.

	Will odpověděl s odzbrojující upřímností, neboť cítil, že může kamarádovi věřit. „Ne, teď ne, když se děje tolik věcí. Jenom bych tím všechno… zkomplikoval.“ Najednou ho napadlo, že Chester s tímhle tématem začal, protože se mu Elliott také líbí a chtěl získat Willovo požehnání. Když ale zůstal zticha, Will usoudil, že se zřejmě v odhadu Chesterovy pohnutky mýlil. „Musím se k něčemu přiznat. Nejsem si vůbec jistý, že jsem vhodný typ pro vztahy,“ pokračoval Will. „Když si vezmu, jak dopadli moji rodiče…“

	Mluvil o doktoru a paní Burrowsových, uvězněných v otupělém manželství bez lásky, kteří dlouhá léta vedli úplně oddělené životy. Nemohl zapomenout, jak ošklivě se k sobě manželé chovali, když se Will s doktorem Burrowsem vrátili do Highfieldu. Paní Burrowsová tehdy dala jasně najevo, že nehodlá vzít manžela zpátky k sobě.

	„Kteří?“ zeptal se Chester.

	„Hm?“ udělal Will nechápavě.

	„Kteří rodiče? Myslíš skutečné?“ upřesnil Chester.

	Will se pro změnu zamyslel nad biologickými rodiči a nad tím, co mu řekl Cal, že pan Jerome kladl zákony Kolonie nad přání své ženy, když jim umíral novorozený syn. Sára Jeromeová v žalu manžela opustila a podařilo se jí nemyslitelné – utekla na Povrch.

	Will se rozesmál, i když to mohlo na první pohled vypadat divně.

	Chester k němu překvapeně vzhlédl.

	„Vyber si,“ řekl Will. „Oboje rodiče se k sobě chovali dost hrozně.“

	Z chodby zaslechli spěšné kroky a vzápětí se ve dveřích objevil Parry. „Signalizuje řada čidel!“ vykřikl na chlapce. Jeho pager pípal tak rychle, až se jednotlivá pípnutí téměř slévala v nepřerušovaný tón. Parry přiskočil ke gongu u stolu v hale a začal do něj naléhavě tlouct. Pak vpadl do pracovny, s chlapci v patách. Pan Rawls, který stále obsluhoval dálnopis, už byl na nohou. Parry zamířil přímo k monitoru na svém stole. Klepl do klávesnice a procházel několik pohledů kamer. „Tamhle! Jednoho zachytil infrahled!“ zvolal Parry. „Jsou na našich pozemcích.“

	Will jasně viděl, jak se pod stromem míhá tmavá postava. Prudce se nadechl, když v záběru jiné kamery spatřil muže stojícího před bránou u sídla. „Podívejte se na tu zbraň,“ upozornil ostatní. Okamžitě poznal pušku s dlouhou hlavní vybavenou hledáčkem s nočním viděním, jaké používali Likvidátoři. „To jsou oni!“

	„Ale ne,“ vydechl Chester. „Opravdu!“

	„Rozhodně to není vikář na obchůzce po své farnosti. A tady máme druhý tým.“ Parry ukázal na čtyři muže, kteří se v záběru další kamery plížili podél stěny. „Pronikli přes obvodovou zeď a postupují sem od jihu.“ Parry zvedl oči, když do místnosti vstoupili Drake a plukovník Bismarck. „Slyšel jsi to?“ zeptal se Parry svého syna. „Jsou tady.“

	Drake krátce přikývl. „Je načase zmizet.“

	Parry se podíval na hodinky. „Styxové jdou pěšky, takže jim zabere osm, možná devět minut, než se dostanou sem. Drž se připraveného plánu evakuace,“ řekl Drakeovi. „Odlákej je na východ a my zatím ustoupíme v náklaďáku. Jestli na tebe Radista nebude čekat, jeď bez něj. Ten se o sebe dokáže postarat.“

	„Jiggs a Danf…,“ začal Drake.

	„Jiggs rád pracuje samostatně a Danforth už odjel,“ skočil mu Parry do řeči a zvedl pager. Pak mávl paží na všechny v místnosti. „Ven, ven, rychle ven!“ Klekl si před stolem a otevřel podlahový panel, pod nímž se nacházel klíček zastrčený v dírce. Parry jím bez váhání otočil. „Aktivoval jsem nálože. Nezískají z téhle místnosti vůbec nic.“

	Drake, Will, Chester a pan Rawls se u úpatí schodiště srazili s Elliott a paní Burrowsovou.

	„Cítila jsem, že se něco blíží, ještě než se ozval gong, a řekla jsem Elliott, ať se oblékne,“ vysvětlila paní Burrowsová. „Předpokládám, že odjíždíme.“

	„Ano,“ potvrdil Drake. „Všichni si vezměte svoji výbavu.“ Přeletěl očima řadu batohů a zbraní vyrovnaných v chodbě. „Otec vás odveze v náklaďáku.“ Ohlédl se na plukovníka Bismarcka, jako kdyby chtěl ještě něco dodat, ale pak se zarazil a oslovil místo toho Willa. „Máš po ruce čočky?“ zeptal se chlapce.

	Will ukázal na vršek svého batohu.

	„Dobře,“ přikývl Drake. „Většinu cesty pojedeme se zhasnutými světly a hodil by se mi spolujezdec. Pojedeš se mnou?“

	„Jasně…, ano,“ odpověděl Will, potěšený, že mu Drake dal přednost před plukovníkem.

	Popadl svůj batoh a dvě tašky s Drakeovou výbavou. Ani neměl čas se pořádně rozloučit. Jen v rychlosti objal svou matku a otočil se k Elliott, ale ta měla sama plné ruce práce s přípravami, a tak místo toho vyběhl s Drakem chodbou do kuchyně. Drake v ní k Willově překvapení nechal svítit světla, a dokonce rozsvítil i před domem.

	„Až vyrazíme, budeš kolem sebe mávat tímhle,“ řekl Drake a podal mu silný reflektor. „Chceme, aby nás viděli.“

	„Jak to?“ zarazil se Will.

	„Já jsem ti neřekl, že jsme návnada?“ zasmál se Drake. „Odlákáme Styxe, aby se Parry mohl nenápadně vytratit s náklaďákem.“

	Přešli k zadní části domu a ke kůlně, kterou se Will nikdy neobtěžoval zkoumat. Jakmile Drake otevřel dveře, Will ucítil benzin a v měsíčním svitu rozeznal hranaté vozidlo s předním sklem, ale bez střechy.

	„Můj starý džíp,“ vysvětlil Drake a hodil tašky na zadní sedadlo. „Jezdil jsem s ním už jako kluk.“

	„Jejda!“ Will uskočil, když se před ním ze tmy vynořila strašidelná tvář.

	„Dej si pozor, ať si nemusíš převlíkat kalhoty, chlapče,“ zavrčel Sweeney a obrátil se k Drakeovi, který už seděl za volantem. „Slyšel jsem, jak se po příjezdové cestě blíží hosté. Taky jsem zaslechl něco divného. Mohla to být slova, ale zněla zatraceně ošklivě.“

	„Styxština,“ řekl Will. „Takhle zní jejich jazyk.“

	„Ha!“ zasmál se Sweeney. „Tihle Styxíci mluví pěkně legračně.“

	„Pohněte sebou, oba. Naskočte si!“ přikázal jim Drake. Už se chystal otočit klíčkem v zapalování, ale na poslední chvíli zaváhal.

	„Jen do toho,“ povzdychl si Sweeney a přetáhl si čepici přes uši. „Elektřina v autech není tak hrozná, i když mě z proudu v alternátoru občas brní zuby.“

	„O tomhle jsem nepřemýšlel,“ řekl Drake. „Proč by Likvidátoři mluvili během operace? Na to jsou moc dobří.“ Pokrčil rameny, nastartoval a rozsvítil přední světla. „Je na čase zapnout ten reflektor,“ pokynul Willovi.

	Přidal plyn a se řvoucím motorem vycouval z kůlny. V další chvíli vyrazil kolem domu na příjezdovou cestu. Pod koly křupal štěrk a Will namířil kužel světla ze svahu, odkud se měli objevit Styxové.

	„To stačí, Wille. Tohle jim nemohlo uniknout!“ vykřikl Drake přes burácení motoru a s pedálem plynu přitisknutým k podlaze vyjel kolem opačného rohu sídla přes odvodňovací kanál. Na okamžik se vznesli do vzduchu a prudce dopadli zpátky na zem. Přejeli několik polí, než před sebou Will spatřil drátěný plot. Drake však nezpomalil a prorazil ho přímo mezi dvěma sloupky. „Tohle je nová severní brána,“ zasmál se, když ujížděli z kopce, „Už zhasni ten reflektor, Wille. Dál pojedeme potmě“ Vypnul světla džípu a nasadil si na oko čočku. „Od teď se budeme přesunovat nenápadně, chlapci,“ dodal.

	* * *

	Ostatní následovali Parryho po schodech dolů do sklepa. Parry pospíchal chabě osvětlenou, prašnou chodbou kolem posilovny, vinných sklepů a zbrojnice. U dveří z tvrzené oceli na konci chodby se zastavil, aby si ověřil, že s ním všichni drží tempo.

	„Jak jinak,“ zamumlal, když viděl, jak za paní Burrowsovou vyhlédla Sazina.

	Nečekal na odpověď, otočil se zpátky ke dveřím a sejmul z nich železnou závoru pokrytou pavučinami. „Možná budu potřebovat pomoc,“ řekl Chesterovi a ukázal na madla po stranách. Oba zabrali, ale dveře se pohnuly až napodruhé. V chodbě zavířila rez se špínou a všechny ovanul vlhký vzduch. Parryho baterka ozářila jakýsi cihlami vyzděný tunel klesající strmě dolů.

	„Tenhle kanál vede do hlavního odpadu. Ale dávej pozor, i za největšího sucha to v něm docela klouže,“ varoval Parry Chestera a podával mu otvorem ruku. „Opatrně sklouzni dolů,“ dodal.

	Chester se ocitl na svažité stěně klesající pod uhlem pětačtyřiceti stupňů. Na zádech měl batoh, přes rameno přehozený samopal a v ruce držel baterku, kterou si svítil do temnoty pod sebou. Brzy mu však kluzký povrch znemožnil jakkoliv kontrolovat další sestup. Pokusil se sice zaklonit a zapřít se podpatky, ale nijak to nepomohlo. Klouzal čím dál rychleji, až s mohutným šplíchnutím dopadl do vody hluboké několik desítek centimetrů.

	„No super,“ zavrčel a otřel si páchnoucí břečku z obličeje. Když si nadhazoval batoh na zádech, kužel světla dopadl na obrovského hnědého potkana. Po Chesterově poplašeném vyjeknutí hlodavec utekl.

	„Jsi v pořádku?“ zavolal na Chestera shora Parry, který zaslechl chlapcův výkřik.

	„Proč vždycky skončím na takových místech?“ zabručel si Chester sám pro sebe. Otřásl se, zvedl baterku a zavolal na Parryho: „Jo, jsem v pohodě!“

	Pak pomáhal dolů ostatním, aby po skluzu neskončili stejně jako on. Paní Burrowsové a jejímu nově nabytému supersmyslu tato úniková cesta podle všeho nedělala žádné problémy. Parry sjel dolů jako poslední a okamžitě je oslovil: „Tohle je hlavní kanál, který za bouří odvádí přebytečnou vodu z jezera do řeky – jde o pěknou ukázku edvardovské techniky. Teď sebou ale musíme pohnout.“ Bez dalšího otálení se dal do klusu bahnitou vodou.

	Všichni ho následovali. Světla baterek ozařovala staré cihlové stěny. Parry kulhal čím dál víc. Bylo zjevné, že mu taková rychlost činí potíže. Ani pan Rawls se nepohyboval o nic rychleji. Několikrát mu ujela noha a on upadl do vody, takže mu Chester musel pomáhat na nohy.

	Za necelých deset minut dospěli na konec tunelu do propusti, kde se do nich opřel studený vítr, který je chladil o to víc, že jim cestou zvlhlo oblečení. Téměř kolmé stěny propusti byly porostlé kapradím a další vegetací. Zhruba o sedm metrů dál v místě, kde se propust rozšiřovala, si Chester všiml tmavého obrysu nákladního auta. Zpoza něj se vynořil Starý Wilkie s brokovnicí a začal si něco šeptat s Parrym.

	Zpod plachty na korbě nákladního vozu vyhlédla Stephanie a ohromeně sledovala, jak se k ní blíží skupinka zmáchaných a zablácených lidí. Pak poznala Chestera. „Jé, to jsi ty! Děda mi neřekl, že jedeš taky.“

	„Ehm…, ano,“ odpověděl Chester.

	„No není to vzrušující? V téhle díře jako že chcípnul pes a já mám tyhle špionské bojovky děsně ráda. Zbraně a tajné cesty za tmy. Jako ve filmu!“

	„Nepředstavíš mě své kamarádce?“ vmísila se do jejich rozhovoru Elliott.

	Chester se pustil do jakéhosi mumlavého a zajíkavého představování, ale Stephanie si náhle všimla Saziny a vykřikla: „Takže jste našli toho svého psa!“

	„Uklidněte se tam vzadu,“ napomenul je Parry.

	„Jé, pardon,“ omluvila se Stephanie stejně pronikavým hlasem, zakryla si ústa dlaní a protáhla tvář. „V jednom kuse se dostávám do problémů, protože mluvím tak nahlas.“

	„To není ten pes,“ řekl jí Chester. „To je…, ehm…, jiný pes. Jsou dva.“

	Stephanie přikývla. Neuniklo jí, jak si ji Elliott prohlíží.

	„To je fuk. Chci, aby sis sedl vedle mě,“ odpověděla. „Chci být vedle svého lyžaře. Sup, šup!“ dodala se zvonivým smíchem a zahoupala se v bocích jako na sjezdovce.

	„Šup?“ zamračila se Elliott.

	„Lyžaře?“ podivil se pan Rawls.

	Chester se na ně bezmocně podíval, hodil batoh na korbu a vylezl za ním.

	„Rozhodně nechci sedět jako že vedle těch mrtvých prasat a krav,“ doplnila Stephanie rozhodně a Chester si všiml, že v protějším rohu korby leží zhruba deset beden a modrých plastových sudů, nad nimiž se houpala vykuchaná zvířata. „Fúúj! No podívej,“ vyhrkla Stephanie a ukázala na pohupující se těla. „Ještě by mi z nich kapalo něco hnusného na kabát.“

	„Ne…, totiž jo, to by mohlo,“ souhlasil Chester a uvažoval, co všechno asi Stephanie ví o jejich současné situaci.

	„Už pojedeme?“ zeptal se plukovník Bismarck Parryho.

	„Ano, všichni si nastupte. Po pár stech metrech propust ústí do řeky. V tuhle roční dobu je v ní docela dost vody, takže se všichni namočíme,“ odpověděl Parry a obrátil se na plukovníka. „Vás požádám, abyste obsluhoval zbraň.“

	„Jo, jistě,“ přikývl plukovník a poklepal na svou útočnou pušku.

	Naložili do auta všechna zavazadla, zajistili korbu a usadili se na dvě lavice umístěné proti sobě. Parry se připojil ke Starému Wilkiemu v kabině. Motor se probudil k životu a za chvíli se vynořili z propusti. Parry podřadil. Všichni vzadu nadskočili, když nákladní vůz přejel po štěrkopísčitém břehu do řeky. Ve tmě pod plachtou toho sice moc neviděli, ale slyšeli, jak se přes korbu přelévá voda a šplouchá jim kolem nohou.

	„Júúú!“ vydechla Stephanie teatrálně, zvedla nohy a sevřela Chesterovu paži.

	* * *

	Drake zajel s džípem mezi stromy, mačetou odsekl několik větví a s Willovou pomocí jimi vůz zamaskoval.

	Oba se vrátili na cestu, kde čekal Sweeney. Klapky vojenské čepice měl uvázané na temeni a natáčel hlavu směrem, z něhož přijeli. „Zatím nic,“ oznámil Drakeovi a otevřel batoh. „Přinesl jsem pár dárečků na uvítání těch vašich Styxíků.“ Vytáhl dlouhý bojový nůž s třiceticentimetrovou čepelí a sevřel ho mezi zuby jako pirát, aby se mohl dál přehrabovat svými věcmi.

	„Nemáte střelnou zbraň,“ všiml si Will.

	„Nikdy jsem to s nimi moc neuměl,“ odtušil Sweeney se sotva znatelným úsměvem. Zvedl jednu z mohutných tlap a sevřel prsty, jako kdyby někoho chytal za hrdlo. Klouby prstů zapraskaly jako zátky ze šampaňského. „Raději pracuji s těmahle holkama. Připadá mi to elegantnější.“

	Konečně našel to, co hledal. „A, tady to je.“ Vytáhl dva granáty. „Čerstvé ananásky.“

	„Díky,“ řekl Drake a jeden si vzal, jako kdyby mu Sweeney podával čokoládovou tyčinku. Drake s Willem zaujali pozice na jedné straně cesty a Sweeney na druhé. Přikrčili se a Drake Willovi doporučil, aby se soustředil na okolí cesty, protože žádný Likvidátor, který aspoň trochu zná svoji práci, by nešel přímo po ní. Will tedy se samopalem v rukou bedlivě sledoval podrost a naslouchal. Při pohledu přes čočku na pravém oku získaly kmeny stromů i křoviny naoranžovělý nádech, ale jinak viděl stejně dobře jako za plného denního světla. Uvažoval, jak asi cestu vnímá svými zbystřenými smysly Sweeney.

	Po hodině, během níž slyšel jen to, jak šumí déšť, Willova pozornost ochabla. Ze začátku mu srdce bušilo až v krku vzrušením z toho, že co nevidět vlákají Likvidátory do pasti, ale oblečením mu prostupovala vlhkost a cítil se čím dál nepohodlněji. Protrpěl další dvě hodiny, než ho Drake odvedl zpátky na cestu.

	„Pořád nic?“ zeptal se Drake, když se objevil Sweeney.

	Obr zavrtěl hlavou. „Ani ťuk.“ Zaletěl pohledem k Willovi. „Až na toho kluka, který zíval a vrtěl se, jako kdyby seděl v mraveništi.“

	„Pardon,“ vysoukal ze sebe Will.

	„Měli dost času, aby nás dohonili,“ uvažoval Drake nahlas a rozhlížel se po cestě. „Určitě si nás museli všimnout a věděli, jakým směrem jedeme.“

	„Třeba obklíčili dům a doufají, že budeme natolik pitomí, abychom se vrátili,“ napadlo Sweeneyho.

	Drake si prohlédl granát. „Možná,“ připustil.

	Vyjel zase s džípem z lesa, počkal, až si Will se Sweeneym nasednou, a vyrazil směrem od Parryho sídla.

	„Stromy…,“ zamumlal si Will sám pro sebe, když už několik kilometrů projížděli hustým lesem, kde nebylo vůbec vidět do stran. Sweeney po celou dobu seděl na zadním sedadle se zavřenýma očima a batohem na kolenou.

	Will si náhle uvědomil, jaká je mu zima, a omotal si šátek kolem obličeje. Moc to však nepomohlo. Usoudil, že už nemusí být ve střehu, protože Likvidátoři nemohli znát zdejší okolí tak dobře jako Drake. Poddal se únavě a usnul.

	Za chvíli se ale zase vzbudil, když Drake bral prudkou zatáčku po dvou kolech. Na obloze se objevily první známky svítání v podobě kobaltové modři. Prosvištěli další zatáčkou a řítili se z kopce. Pod svahem si Will všiml potoka, který protékal přes cestu, ale vtom se zezadu ozval výkřik. Ohlédl se, Sweeney však i s batohem zmizel.

	Drake dupl na brzdy a džíp smykem zastavil.

	„Kdo to je?“ zašeptal Will.

	Deset metrů před nimi stála uprostřed brodu nějaká žena a mávala na ně rozsvícenou baterkou.

	Will slyšel, jak Drake odpovídá: „Paní Rawlsová,“ ale další slova zanikla v burácení motoru, protože Drake zařadil zpátečku a šlápl na plyn.

	Will nedokázal pochopit, proč Drake necouvá plnou rychlostí. „Na co čekáte?“ zašeptal mu naléhavě. „Tohle je určitě past.“

	„Je moc pozdě. Už jsme do ní vjeli,“ odpověděl Drake potichu. Nechal motor běžet, vystoupil a přikrčil se za otevřené dveře. Will ho na druhé straně vozu napodobil. V rukách držel připravený samopal.

	Paní Rawlsová na Drakea několikrát zavolala, ale Drake si jí nevšímal, rozhlížel se s namířenou berettou po okolních stromech a opatrně se plížil k potoku.

	„Co teď?“ zasykl Will.

	„Budeme improvizovat“ řekl Drake. Zuby vytrhl pojistku z granátu a vyplivl ji, granát si však nechal v ruce. Ohlédl se na Willa. „Kryj mě,“ pokynul mu.

	To Willovi nemusel říkat dvakrát: Chlapec už mířil zbraní na cestu za nimi.

	„To je v pořádku, Drakeu!“ zavolala paní Rawlsová a nepřestávala signalizovat baterkou.

	Kromě Chesterovy matky nebylo po nikom ani vidu ani slechu. Dokonce ani po Sweeneym, ale to Will stejně neočekával. Starý voják dělal to, k čemu byl vycvičený.

	„Je to v pořádku!“ vykřikla znovu paní Rawlsová a spustila ruku s baterkou. „Opravdu, Drakeu, nic se neděje!“

	„Emily,“ oslovil ji Drake, aniž by spouštěl pohled z okolních stromů, „kdo je tu s vámi?“

	„Zdravím, Drakeu,“ ozvalo se najednou. Zpoza stromu na protější straně cesty vystoupil Eddie a vykročil k paní Rawlsové.

	„Stůj!“ přikázal mu Drake a namířil na něj pistoli. „Myslel jsem si, že to jsi určitě ty.“

	Eddie pomalu zvedl ruce nad hlavu a otevřel dlaně, aby ukázal, že je má prázdné. „Nejsem ozbrojený. Jenom si s tebou chci promluvit.“

	Will měl sice za úkol hlídat, ale ještě nikdy bývalého Likvidátora neviděl a nedokázal odolat pokušení trochu si ho prohlédnout. Eddie byl hubený jako všichni Styxové, na sobě měl tmavě hnědý tříčtvrteční kabát, terénní boty a baret. Nebýt propadlých lící a uhlově černých očí, mohl by se vydávat za statkáře, který si vyšel na procházku po svém hospodářství. „Tohle není přepadení. Kdyby bylo, nestál bych tady a nepovídal si s tebou.“ Eddie spustil ruce. „Musím si s tebou nutně promluvit. Je to daleko důležitější než veškerá nevraživost, která snad mezi námi je.“

	Drake zůstal stát na jednom břehu potoka, Eddie na druhém. Paní Rawlsová stála uprostřed mezi nimi a vodní proud jí obléval kotníky.

	„Jak jsi věděl, že pojedu tudy?“ zeptal se Drake.

	„Taktický odhad,“ pokrčil Eddie rameny. „Sledoval jsem dům a přirozeně jsem prozkoumal jeho okolí.“

	„Přirozeně,“ ušklíbl se Drake jízlivě.

	„Tohle není zjevná úniková cesta, a tak mě napadlo, že se vydáš právě tudy.“ Eddie se podíval na paní Rawlsovou. „Pokusili se využít Emily pro útok na City, ale zasáhl jsem. Dobře se o ni staráme.“

	„Opravdu?“ obrátil se na ni Drake. „Zachránil vám život?“

	„Ano,“ přikývla paní Rawlsová s úsměvem. Rozhodně nevypadala přepadle ani jako oběť tvrdého zacházení.

	„Přivedl jsem ti ji zpátky,“ dodal Eddie. „Jako gesto dobré vůle.“ Paní Rawlsová vykročila k Drakeovi.

	„Promiňte, Emily, ale už jste dost blízko. Mohl vás ozářit černým světlem,“ zarazil ji Drake. „Wille, miř na ni.“

	„Dobrý den, paní Rawlsová,“ pozdravil Will rozpačitě, když k ní otočil hlaveň zbraně. „Jak se máte?“

	„Dobře, díky,“ odvětila.

	„Já jsem ji černým světlem neozařoval,“ ozval se Eddie.

	Stáli proti sobě a jediný zvuk představovalo šplouchání vody v potoce či občasné ptačí volání v dálce.

	„Fajn, kde jsou ostatní?“ zeptal se Drake. „Nemohl jsi sledovat dům a zkoumat okolí sám.“

	„Máš naprostou pravdu,“ přikývl Eddie a začal zvedat ruku. „Smím?“

	„Jen si posluž,“ pokrčil Drake rameny.

	Eddie luskl prsty.

	Z obou stran cesty se rozeřvaly těžké motory a za praskotu lámaného podrostu se na ni vyvalily dva obrněné transportéry.

	„Transportéry?“ řekl Drake poplašeně.

	Stroje se zastavily. Oba měly matně zelený lak a kouřová okna, přes která nebylo vidět dovnitř. Motory ztichly a ven vystoupili Styxové. Další se objevili mezi stromy. Will jich napočítal celkem osm.

	„Likvidátoři?“ zeptal se Drake ještě nervózněji.

	„Správně,“ potvrdil Eddie.

	Žádný ze Styxů neměl obvyklou šedohnědou bojovou uniformu, místo ní byli oblečeni do různých površáckých šatů: sak, větrových bund a sportovních bot. Jeden si dokonce oblékl džíny. Jejich drsné tváře a vpadlé oči však jasně dokládaly, že patří ke styxské vojenské elitě. Neměli zbraně, ale proto ještě Willovi nepřipadali méně hroziví. Žaludek se mu sevřel strachem. Když se naposledy setkal s takovým množstvím Likvidátorů, jedna z Rebecc mu zastřelila otce.

	„Kam si máme stoupnout?“ zeptal se Eddie.

	Drake kývl jeho směrem. „Ať jdou k tobě, abych je měl všechny na očích.“

	Likvidátoři se poslušně přesunuli ke břehu potoka a vytvořili za Eddiem pravidelnou řadu. Will si všiml, že jeden z Likvidátorů má na podstatné části tváře obvazy a zašité jedno oko. Díky tomu vypadal ještě děsivěji.

	„To je všechno?“ zeptal se Drake s pistoli namířenou na skupinu vojáků.

	Eddie přeletěl svůj oddíl očima a zdálo se, že váhá. Nakonec otevřel ústa, aby promluvil, ale Drake ho předešel. „Radisto, už můžeš vylézt,“ pronesl jen o málo hlasitěji.

	„To je škoda, teprve jsem se zahříval,“ ozvala se mezi stromy odpověď následovaná tichým smíchem. Na cestu se vynořil Sweeney, který na každém rameni nesl jednoho Likvidátora. „Přinesl jsem vám dva Styxíky. Jsou trochu pomalí, ne?“ Nesl je, jako kdyby nic nevážili.

	Eddie prudce otočil hlavu k mohutnému muži.

	„Neublížil jsi jim?“ zeptal se Drake.

	Sweeney se zazubil. „Ne, nebyli ozbrojení, tak jsem je jenom uspal. Spinkají jako mimina.“ Podíval se na oba bezvědomé Likvidátory. „Pěkně ohavná mimina,“ upřesnil a zahleděl se na Drakea. „Kam je mám položit? Vedle jejich šéfíka?“

	„Ne, nech je ležet tady,“ odpověděl Drake a usmál se na Eddieho, který si Sweeneyho se zájmem prohlížel. „Seznam se s mým starým kámošem Radistou. Takových přátel mám víc.“

	Eddie povytáhl obočí. Zjevně ho ohromilo, že se oba Likvidátoři nechali překvapit.

	„Ještě chybí jeden,“ řekl.

	„Jiggs,“ utrousil Sweeney.

	„Jiggs je tady?“ podivil se Drake.

	„Jistě. Omráčil dalšího z těch chlápků.“

	„Šikovný chlapík,“ přikývl Drake, přenesl pohled na Likvidátory, kteří stáli trpělivě v řadě, a suše se zasmál. „Copak že je vás tolik, Eddie? Vyšli jste si na čundr?“ zeptal se chladně. „Předpokládám, že tihle Likvidátoři jsou teď na tvojí straně. Ale jak víš, že jim můžeš věřit?“

	„Jsou mi oddaní,“ potvrdil Eddie bez váhání. „Vzpomínáš, jak jsem říkal, že nejsem se svými názory osamocený? Tihle muži zběhli ke mně, protože sdílí můj pohled na věc. Domnívají se, že současné útoky nejsou správné a je třeba je zastavit.“

	Drake postřehl ve Willově tváři napětí. „Jsi v pořádku, Wille?“ oslovil ho.

	To Will očividně nebyl. Uvažoval, jestli některý z těch Likvidátorů nebyl na vrcholu pyramidy ve vnitřním světě a nepřihlížel smrti doktora Burrowse.

	V posledních týdnech dal několikrát Chesterovi najevo svou nelibost nad tím, jak se Drake nakrátko spojil s Eddiem, když se vydali na akci do Věčného města. Nedokázal se přimět k tomu, aby uvěřil, že existuje něco jako dobrý Styx, ačkoliv se o svých pocitech před Drakem dosud nezmínil.

	„Wille?“ zopakoval Drake.

	„Jo…, jsem v pořádku,“ procedil Will přes zaťaté zuby.

	„Takže ty jsi Will Burrows,“ řekl Eddie jemně. „Hodně jsem o tobě slyšel.“

	„Vážně?“ zavrčel Will. Styxova pozornost mu byla nepříjemná.

	„I o tvé rodině: o Tamovi, o tvé matce Sáře… a taky o tvém bratru Calovi. V souvislosti s ním se ti musíme za něco omluvit.“

	„V souvislosti s Calem?“ hlesl Will.

	„Ano, jde o jeho lovce. Myslím, že se jmenoval Bartleby.“

	„Jmenoval?“ vybuchl Drake, ale Eddie pokračoval.

	„Došlo k vážnému a neomluvitelnému porušení pravidel, která jsem ustanovil pro jednotlivé pozorovatelny kolem vašeho sídla, a váš lovec objevil jeden můj tým,“ vysvětloval Eddie. „Likvidátor ve službě dopustil, aby se k němu zvíře připlížilo a zaútočilo na něj.“

	„O čem to mluvíte?“ vykřikl Will.

	„Bartleby byl bohužel zabit.“ Eddie ukázal drápovitým prstem na transportér za Willem. Will se otočil a mechanicky vykročil k obrovskému vozidlu. Nechtěl vidět, co v něm na něj čeká, ale měl pocit, že se musí podívat.

	Na ploché kapotě ležela tmavá hromádka. Will si sejmul z oka čočku – postupně se rozednívalo a čočka už nebyla potřeba.

	V prvním ranním světle uviděl, že tou hromádkou je Bartleby. Přední i zadní nohy měl svázané provazem, jako kdyby představoval trofej z lovecké výpravy.

	Will jasně viděl síť kobaltově modrých žil pod břidlicově šedou kůží zvířete, která po smrti zdánlivě vybledla. I Bartlebyho jantarové oči ztratily svůj sytý odstín – nyní byly bledé jako zkyslé mléko a nehybně zíraly do prázdna.

	Will se nedokázal smířit s tím, že se Bartleby nehýbe. Vždycky byl tak plný života, neustále pobíhal kolem, aby si našel něco k snědku, a v jednom kuse vymýšlel lumpárny jako nějaké nezbedné dítě.

	„Barte,“ zašeptal Will. Napůl očekával, že se kocour náhle vzbudí, jako už tolikrát, když ho Will vyrušil z dřímoty. Věděl však, že se nic takového nestane. Natáhl ruku a pohladil lovce po masité tlapě. „Chudák Bartleby,“ pronesl přiškrceně se staženým hrdlem. „Chudák kluk.“ Opakoval ta slova jako mantru celou cestu zpátky k potoku. Hlavu měl svěšenou žalem a vlekl se jako na popravu.

	Všichni se na něj dívali, ale promluvil až Eddie. „Je mi to opravdu velice líto.“

	„Líto, říkáte?“ vybuchl Will.

	V duchu slyšel hlas svého mrtvého bratra dychtícího po pomstě: „Pobij ty parchanty! No tak, Wille, nasol to do nich!“

	Will si uvědomil, že mu v tom nic nebrání. Mohl by klidně postřílet Eddieho i jeho vojáky a nemusel by se bát odplaty. Neporušil by zákon. Drake se Sweeneym by pohřbili jejich těla v lese, stejně jako Bartlebyho.

	„Líto, říkáte?“ zopakoval. Jen ať si zkusí něco odpovědět. „A jak líto je vám tohle?“ Výhrůžně na Eddieho namířil samopal. Měl sto chutí stisknout spoušť.

	Oči se mu zalily slzami.

	„Všechno mi v jednom kuse berete. Jediné, co umíte, je zabíjet. Teď…“

	Napnul prst na spoušti.

	„Wille!“ brzdil ho Drake.

	„Klid… Nedělej nic, čeho bys pak mohl litovat, chlapče,“ řekl Sweeney, přiskočil k němu a strhl hlaveň zbraně k zemi. Will se nebránil, ani když mu obr jemně vzal samopal z ruky. „Nikdy nejednej ve vzteku.“

	„Chci vám to vynahradit,“ promluvil Eddie.

	„Cože?“ zeptal se Drake zmateně.

	Eddie se přebrodil až k němu. „Dovol,“ řekl a ukázal na granát, který Drake dosud svíral v ruce. „Už ho nepotřebuješ.“ Drake se na něj podezřívavě zamračil.

	„Nehodlám ho použít na nás,“ ujistil ho Eddie. „Nejsem sebevrah.“ Drake se nepřestával mračit, ale k Willově úžasu nakonec podal granát Styxovi. Nejdivnější na tom bylo, že Will mezi oběma muži nevnímal nepřátelství, ale cosi zcela odlišného. Spřízněnost, či dokonce kamarádství. Naplňovalo ho to hořkostí.

	Eddie se vrátil k řadě Likvidátorů a předal granát Styxovi s obvázanou tváří. Likvidátor ho beze slova přijal.

	„Tento voják by rád vyjádřil svou lítost,“ pronesl Eddie. Likvidátor vykročil do svahu mezi stromy.

	„Ne!“ vykřikl Drake, když mu došlo, k čemu se schyluje. Otočil se Sweeneymu. „Radisto! Zacpi si uši!“ vykřikl.

	Při jeho posledním slově Likvidátor padl kupředu na granát. Následovala tlumená exploze. Will zahlédl záblesk a vojákovo tělo se vzneslo do vzduchu. Až k nim doletěla hlína a odštěpky dřeva. Jeden strom zapraskal a skácel se k zemi. Paní Rawlsová zaječela.

	„Jau!“ postěžoval si Sweeney s dlaněmi přes uši. „Pěkná šlupka.“

	„To nebylo nutné,“ řekl Drake Eddiemu příkře.

	Eddiemu ani ostatním Likvidátorům se ve tváři nepohnul jediný sval. „Taková je cena za nedbalost ve službě,“ vysvětlil Eddie. „A zároveň jsem tím odpověděl na tvou dřívější otázku, Drakeu. Všichni tito muži mě bezvýhradně poslouchají. Jsou mi zcela oddaní. Proto jsou tady. Udělají všechno, co jim řeknu.“ Obrátil se na přikrčeného Willa, který se po výbuchu ještě nenarovnal. „Jak jsem říkal, je nám velice líto smrti tvého lovce. Když byl nyní viník potrestán, věřím, že je tato záležitost uzavřena.“ Eddie přenesl pohled zpátky na Drakea. „Můžeme si už promluvit, prosím?“

	„Pokud na nás nevytáhneš podobné triky,“ řekl Drake.

	Ve Sweeneyho tlapě vypadal samopal jako dětská hračka. Will s Drakem nechali Sweeneyho hlídat paní Rawlsovou a Likvidátory a sami se vydali za Eddiem, který taktně navrhl, aby si popovídali v druhém transportéru, odkud Will neuvidí na Bartlebyho tělo.

	Will si sedl na přední sedadlo. Ještě nikdy nebyl v takovém vozidle a zvědavě se rozhlížel po jeho prostorném vnitřku.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se ho Drake, když se sám usadil vzadu.

	Will se na něj ohlédl a přikývl, ale Drake už zkoumal přihrádku, kde byla vyskládána desítka styxských pušek, nejmodernější površácké zbraně a vedle nich kvalitní komunikační zařízení.

	„Vsadím se, žes musel střelit pěkných pár diamantů, abys zaplatil za takovou sbírku,“ poznamenal Drake, když si Eddie sedl vedle něj.

	„V Londýně mám ještě další dva vozy,“ odpověděl Eddie. „A k tomu ozbrojené…“

	Drake se náhle rozehnal paží a zasáhl Styxe pěstí do obličeje.

	„To máš za to, že jsi mě ozářil černým světlem,“ zavrčel Drake a promnul si klouby prstů.

	Eddiemu se zaleskly oči a sáhl pro něco do kapsy. Vytáhl malý kapesník a přiložil si ho k nosu. Na jeho horním rtu se objevila kapka krve.

	„Asi jsem si to zaslou…,“ začal Eddie.

	Drake mu uštědřil další úder, tentokrát snad ještě tvrdší. Eddiemu vyletěl kapesník z ruky a z nosu se mu spustila krev.

	„A tohle?“ zeptal se Eddie ještě zastřenějším hlasem než obvykle.

	„To bylo za Chestera,“ odsekl Drake. „Bylo od tebe sprosté, že jsi ozářil i jeho.“

	„Cože?“ vykřikl Will. „Chestera neozářili normální Styxové?“

	„Kdepak. Nebo se pletu?“ ušklíbl se Drake na Eddieho.

	Eddie přikývl. „Asi jsem si zasloužil i tohle,“ připustil. Nedával najevo žádné podráždění z toho, jak se k němu Drake právě zachoval. „Potřeboval jsem vás sledovat, takže když jsi nechal Chestera o samotě v mém bytě, trochu jsem se mu věnoval. Nešlo o nic drastického.“

	„Mluvíš o tom jako o kosmetickém zákroku,“ poznamenal Drake suše a zavrtěl hlavou. „Takže jsme vypadli z otcova domu zbytečně. Proč jsi u všech všudy prostě nezaklepal na bránu?“

	Eddie popotáhl, aby si zprůchodnil nosní dírky. „Potřeboval jsem vaši plnou pozornost. Kdybych jednoduše přišel, nebrali byste mě dostatečně vážně. A mám dojem, že přehlížíš můj dobrý skutek. Když jsi hodil Emily Rawlsovou zpátky do vody, vydal jsem se ji zachránit a teď jsem vám ji v pořádku vrátil.“

	„Zpátky do vody? Jak to myslí?“ zeptal se Will Drakea.

	„Bylo to její rozhodnutí,“ bránil se Drake, ale Will poznal, že ho Eddieho slova zasáhla. „Emily trvala na tom, že nám pomůže, a já jsem potřeboval vědět, co Styxové chystají příště.“

	„Myslíš, že jsem se k Chesterovi zachoval hůř než ty k jeho matce, když jsi ji nechal napospas žralokům?“ Eddie se zahleděl Drakeovi do očí. „Podívej, takhle se nikam nedostaneme a já vám musím povědět o vrcholně důležité…“

	Drakea Eddieho obvinění očividně rozčílilo. Bojovně Styxe přerušil:

	„Co je tak důležitého, že tolik usiluješ o rozhovor se mnou? Jestli jde o tvou dceru, mrháš časem. Nechce tě znát.“

	„Ano… i ne,“ odpověděl Styx vyrovnaně. „Ne, nepřišel jsem pro Elliott. Nevšiml sis ale na ní něčeho zvláštního? Nezměnila se?“

	Drake se nechápavě zamračil. „Rychle roste,“ řekl. „Stejně jako každá normální holka v jejím věku.“

	„Normální holka,“ zopakoval Eddie šeptem a několikrát křečovitě sevřel ruce v pěst a zase prsty roztáhl. Jednalo se o nepatrný a zcela netypický projev úzkosti, který Drakeovi ani Willovi neušel. Styx se opět zadíval Drakeovi do očí. „Povím ti věc, jakou ještě žádný člověk neslyšel. Vysvětlím ti, proč moji lidé v poslední době zvýšili aktivitu na Povrchu.“

	„Pokračuj,“ vybídl ho Drake, zkřížil ruce na prsou a opřel se. „Jsem jedno velké ucho.“

	„Musím vám říct o…,“ Eddie se odmlčel, jako kdyby jeho rty odmítaly poslušnost, „… o proměně.“

	* * *

	Dva vojáci Nové Germánie otevřeli vrata továrny a kapitán Franz zajel s mercedesem na část vyasfaltované plochy označenou jako parkoviště pro návštěvníky. Vystoupil a oběhl vůz, aby podržel dveře oběma Rebeccám, pak přiskočil ke dveřím kancelářské budovy a otevřel i je. Dívky se zatím zdržely na parkovišti a prohlížely si řadu luxusních vozů.

	„Vypadají krásně,“ podotkla První Rebecca při pohledu na Bugatti Veyron a vedle stojící Ferrari Enzo.

	Její sestra souhlasně přikývla a vykročila k budově.

	„To je milé, děkuji,“ řekla Druhá Rebecca kapitánu Franzovi, který pořád držel otevřené dveře.

	„To je milé, děkuji,“ napodobila ji První Rebecca hlasem Marilyn Monroe. Doprovodila svá slova malým pukrletem.

	Druhá Rebecca si sestřina výsměchu nevšímala a místo toho se obrátila k uniformovanému Likvidátorovi, který jim přirázoval naproti. „Podle aut je jasné, že už přijely,“ řekla. „Uveď je do zasedací místnosti.“

	Z recepce se dvojčata přesunula chodbou do rozměrné místnosti, které vévodil sedmimetrový stůl s rozestavěnými židlemi, a bez váhání se usadila v jeho čele. Za necelou minutu se objevilo procesí dospělých styxských žen. Pocházely ze všech oblastí površáckého života a vzhledem k tomu se lišily svým vzhledem. Některé si nechávaly uhlově černé vlasy, jiné si je odbarvily nebo použily přeliv. Stejně rozmanité byly i jejich šaty. Mnohé z těchto žen se ani v nejmenším neskrývaly jako jejich mužské protějšky, ale naopak vystoupaly na nejvyšší příčky v podnikatelské sféře i ve vládních úřadech a pravidelně se ocitaly v záři reflektorů. Jednalo se o významné a úctyhodné členky anglické společnosti a řada z nich rozhodovala ve svých oborech o klíčových otázkách.

	Celkem jich přijelo čtyřicet, a ačkoliv vypadaly různě, všechny měly jedno společné: mimořádnou krásu. Byly vysoké a štíhlé, měly vystouplé lícní kosti a pronikavé oči. Površákům by připadaly velice atraktivní.

	Jedna žena s nakrátko ostříhanými černými vlasy se posadila do křesla na opačném konci stolu a ladně si přehodila jednu nohu přes druhou.

	„Vítáme tě, Hermiono,“ pozdravila ji První Rebecca.

	Hermiona se usmála.

	„Viděla jsem tě v Dobrém ránu,“ pokračovala První Rebecca. „Na těch fotkách jsi vypadala naprosto úžasně.“

	„Ano, s tímhle focením jsem byla spokojená,“ odpověděla Hermiona. Vlastnila domy v Londýně, Paříži a New Yorku a byla vůdčí osobností jedné z předních reklamních agentur na světě.

	Vedle Hermiony si s grácií kočky sedla další žena, s plavými vlasy po ramena a v černém kostýmku od Vivienne Westwoodové, a opřela si o kraj stolu jednu nohu v luxusní lodičce od Jimmyho Chooa.

	„Dobrý den, Van,“ oslovila ji Druhá Rebecca. „Dlouho jsme se neviděly.“

	„To je pravda,“ odvětila žena.

	Na první pohled se to sice skoro nedalo poznat, ale Hermiona a Van byly rovněž dvojčata jako Rebeccy a obě styxské dívky k nim vzhlížely jako ke svým vzorům.

	„Zdá se, že máš s posledním pořadem plno práce,“ poznamenala Druhá Rebecca.

	Žena se nepatrně usmála. Byla hlavní moderátorkou jedné reality show, která se pravidelně umísťovala na špici žebříčků sledovanosti. „Pobavit průměrného Površáka není nijak těžké,“ ušklíbla se.

	Hermiona si promnula ramena a rozhlédla se po konferenční místnosti. „Tohle místo je hrozná díra. Není tu nic pozoruhodného.“

	Druhá Rebecca souhlasně přikývla. „Ano, je dokonalé, že? A vzadu,“ dodala a kývla hlavou doprava, „je skoro akrová hala se stabilním prostředím.“

	Slova se ujala První Rebecca a oslovila všechny shromážděné ženy. „Tam jsme pro vás připravili tři sta těl.“

	Ženy spokojeně zavrněly a všechny bez výjimky začaly zrychleně dýchat. Zrůžověly jim tváře a několik z nich si masírovalo ramena.

	Jedna z nich, která stála uprostřed skupinky za Hermionou a Van, však vypadala, že to na ni neudělalo valný dojem. „To je všechno?“ zeptala se příkře. Ve srovnání s ostatními působila obyčejně: Nebyla nalíčená, a když si sundala důstojnickou čepici své khaki uniformy, měla pod ní nevýrazně hnědé vlasy. Byla příslušnicí Britské armády, kde obsadila jedno z nejvyšších míst, jakých kdy žena dosáhla. „Vím, kde by se sehnali další kandidáti,“ dodala v narážce na vojáky, jimž velela. „A všichni jsou ve vynikající fyzické kondici.“

	První Rebecca rychle odpověděla: „Není třeba. Stejný počet lidí právě prochází úpravou a zakrátko vám bude k dispozici. To by mělo stačit i vašemu apetytu, majore.“

	Kupředu pokročila žena v tmavomodrém obleku a s tmavýma očima. Přijela z optometrické kliniky na Harley Street, kde pravidelně ozařovala černým světlem řadu předních politiků a podnikatelů. „Můžu začít s ním?“ zeptala se a hladově se zadívala na kapitána Franze. „Vypadá k nakousnutí.“

	„Já ho viděla první,“ zasmála se Hermiona, narovnala se a přejela si jazykem po dokonalých zubech.

	„Obě se mýlíte. Ten bude můj,“ ozvala se Van.

	„Ne,“ řekla Druhá Rebecca prudčeji, než bylo nutné. „Je pro nás užitečný.“

	„Vážně?“ podivila se Hermiona. Zablýsklo se jí v očích, když si všimla, jak rozrušeně dívka vypadá. „Jak nám může být užitečný nějaký Površák?“

	První Rebecca ve snaze uklidnit situaci tleskla rukama a vstala. „Jestli jste všechny připravené,“ oznámila, „následujte nás, prosím.“

	Obě dívky odvedly styxské ženy z místnosti. Podpatky klapaly po linoleové podlaze chodby, která vedla k prvnímu skladišti. U vchodu do bývalé továrny hlídali dva Likvidátoři, neohrožení vojáci z elitního styxského pluku. Teď se ale netvářili tak nebojácně jako obvykle, přikrčili se a ustoupili co nejdál od blížících se žen. Když je Hermiona míjela, naklonila se k jednomu z nich a zavrčela na něj. Likvidátor strachy nadskočil. „Muži jsou takové měkkoty,“ zachechtala se Hermiona.

	Zbytek žen ale při vstupu do továrny nepronesl jediné slovo. Tiše tu hučely průmyslové zvlhčovače vzduchu a udržovaly v hale potřebnou teplotu i vlhkost. Větší část interiéru, osvětleného pouze několika zářícími koulemi na trojnožkách, se halila do šera.

	Celkem tu bylo tři sta nemocničních postelí v pravidelných rozestupech. Na každé ležel bezvědomý člověk. Trochu to připomínalo hromadnou ložnici nebo noclehárnu. Byli tady Površáci i Kolonisté a na doplnění počtu dokonce i několik vojáků z Nové Germánie.

	První Rebecca se v čele skupiny zastavila. „Tohle je…,“ začala, ale uvědomila si, že si jí většina styxských žen vůbec nevšímá. Všechny poháněl neodolatelný, vrozený pud a některé už se pomalu plížily k postelím. První Rebecca zvedla paže nad hlavu a co nejhlasitěji vykřikla: „Tohle je jeden z největších okamžiků v našich dlouhých dějinách a jsme velice hrdé, že můžeme…“ Zmlkla, protože jí došlo, že se snaží zbytečně. Ženy ji neposlouchaly, jejich pozornost plně poutali ležící lidé.

	„Až tu skončíte, můžete se přesunout k dalším dvěma skladištím, kde na vás čeká zbytek kandidátů,“ dodala Druhá Rebecca. „Jestli je nezvládnete všechny, nedělejte si starosti – zakrátko se k nám připojí zbytek sester.“

	„Zkusíme jim něco nechat,“ řekla Hermiona. Skupinou proběhla vlna tlumeného smíchu, ale většina žen se k němu nepřidala.

	„Nechť tedy proměna započne!“ zvolala První Rebecca.

	Ženy se rozestoupily po hale, některé vyběhly ke vzdálenějším koutům, aby si je zabraly pro sebe.

	„Od Rumunska jsme urazili dalekou cestu,“ zasnila se První Rebecca „Teď je to mnohem jednodušší, když máme přístroje na vymývání mozků,“ dodala v narážce na černé světlo, kterým byly všechny osoby na postelích silně ozářeny.

	„Ano, je to mnohem čistší způsob než je mrzačit. I s rozdrcenými kotníky by mohly klást odpor,“ přidala se Druhá Rebecca a bez dechu sledovala, jak se Hermiona blíží k jedné z prvních postelí.

	Styxská žena se přikradla k bezvědomému člověku a strhla si sako i blůzu – Pak si obkročmo sedla na ležící postavu. Prohnula se v zádech, zvrátila hlavu dozadu a vydala pronikavý, zvířecí skřek, který se vznesl ke stropu tovární haly a v podobě ozvěny se vrátil zase dolů.

	Ještě když vřískala, v horní části zkrvavených lopatek se jí roztrhla kůže a otevřely se dvě štěrbiny, z nichž se vysunuly článkované hmyzí končetiny: černé, lesklé, špinavé od krve a pokryté jemnými štětinkami. Končetiny se chvíli jen chvěly a opatrně ohmatávaly svoje okolí. Pak se v jediném zlomku vteřiny natáhly do plné délky.

	Hermiona pořád vřískala, ale její hlas zanikl uprostřed podobných skřeků ostatních žen, které se mezitím také posadily na svoje oběti. Jejich jekot se sléval do jediného ohlušujícího zvuku, který rozechvíval celou budovu.

	Potom Hermiona natáhla paže k bezvědomému muži pod sebou a klepítky na koncích hmyzích končetin uchopila jeho spánky, aby si ho přidržela pro další fázi.

	Sklonila se k mužově hlavě, palci mu otevřela ústa a roztáhla je do šířky. Najednou se jí z pusy vysunula půl metru dlouhá trubice, která okamžitě našla mužova ústa a vnikla do nich.

	„To je krása,“ vydechla První Rebecca, opojená pohledem, který se jim naskytl. „Máme obrovské štěstí, že jsme svědky něčeho takového.“

	Trubice se podobala kladélku na zadečku řady hmyzích druhů, ale byla mnohem větší. Hermiona se rytmicky kolébala a stahy svalů cosi posunovala trubicí do mužových úst.

	Bylo to pouzdro o velikosti krabičky zápalek – pouzdro s vajíčky. Trubice se zasunula hluboko do mužova jícnu. Muž reflexivně zakašlal a pokusil se pohnout hlavou, ale pouzdro s posledním srkavým zvukem opustilo trubici a zůstalo v mužově těle. Oběť zase znehybněla.

	Ženiny hmyzí končetiny pustily mužovy spánky. Hermiona zvedla paže, elegantně se protáhla a sklouzla na zem. Okamžitě se přesunula k vedlejší posteli s ležící ženou.

	„Jeden hotový, zbývá pět set devadesát devět,“ usmála se Druhá Rebecca.
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	„Z každého pouzdra s vajíčky vznikne přes třicet Styxů,“ pokračoval Eddie. „Projdou larválním stadiem, během kterého požírají živou tkáň lidského hostitele. Když pak zkonzumují hostitelovo tělo, roztrhnou ho…“

	„Roztrhnou?“ zopakoval Will. Vypadalo to, že se mu dělá špatně od žaludku.

	„Ano, roztrhnou ho a vylezou ven, aby si našli další potravu. V následujících dnech potřebují ke zdárnému vývoji dostatečný přísun čerstvého masa. Jakmile vstřebají potřebné bílkoviny, vytvoří zámotky a zakuklí se. Během jednoho nebo dvou týdnů se vylíhnou a vyrojí se jako zbrusu nové vojsko.“

	Drake se mračil. „Říkáš, že vznikají Styxové. Jak to přesně myslíš?“ zeptal se.

	„Styxové jako já nebo jako Likvidátoři,“ odpověděl Eddie.

	Drake se zachmuřil ještě víc. „Po pouhých dvou týdnech? Jak se za tak krátkou dobu může vytvořit dospělec? To přece není možné.“

	„Takto vzniklí jedinci disponují inteligencí plně vyvinutých styxských mužů, ale chybí jim jakékoliv emoce. Nepotřebují je. Přicházejí na svět s jediným cílem: zabíjet. A jsou v tom neskutečně dobří, protože se sami nerozpakují zemřít. Nazýváme je válečnická kasta. Vyrojí se mezi Površáky a budou je zabíjet všemi dostupnými prostředky, dokud nedostanou rozkaz, aby se zastavili. Nebo dokud nevybijí lidi do posledního.“ V transportéru se rozhostilo ohromené ticho, které až po chvíli ukončil Will. „Jako lumci,“ zašeptal zděšeně. Kdyby to bylo s jeho albínskou pletí možné, byl by ještě bledší než obvykle. „Kdysi jsem o nich viděl pořad v televizi. Kladou vajíčka do živých housenek, vajíčka se vylíhnou a…“

	„Tohle je horší,“ přerušil ho Drake a obrátil se k němu. „Vzpomínáš, jak jsme byli naposledy v Highfieldu s tvým otcem? Když chtěl zahlédnout Celii ze střechy?“

	„Ano, vzpomínám si,“ přikývl Will. „Na náměstí Martineau Square.“

	„Tehdy jsem Styxe trochu teatrálně přirovnal k virům, ale netušil jsem, jak blízko jsem pravdě.“ Drake se podíval na Eddieho. „Hádám, že když larva roste v hostiteli, nepřijímá jen jeho bílkoviny, ale taky si vkládá do genomu části hostitelské DNA, nemám pravdu? Není právě tohle důvod, proč se Styxové v současnosti tolik podobají nám?“

	Eddie přikývl. „Naši učenci se domnívají, že za vyhynutí dinosaurů v pravěku může naše proměna. A tehdy jsme rozhodně nevypadali jako lidé. Vědci uvádějí, že lidská podoba přišla až mnohem později, po druhé proměně v časech neandrtálců.“

	„Páni,“ vydechl Will sotva slyšitelně.

	„Moment… To je čím dál fantastičtější,“ řekl Drake. „Kde je nějaký důkaz, Eddie? Jak mám vědět, že nám říkáš pravdu?“ dožadoval se, ale nijak útočně, zatímco se pokoušel vstřebat Styxovy informace. „Máme na to jenom tvoje slo…“

	Eddie sáhl do náprsní kapsy. Drake v mžiku vytrhl zbraň a namířil ji na něj.

	„Víš přece, že nejsem ozbrojený.“ Eddie znehybněl. „Chci vám jenom něco ukázat.“

	„Tak do toho,“ vybídl ho Drake, ale nepřestával na něj mířit.

	Eddie pomalu vytáhl knihu s odřeným a ohmataným obalem.

	„Kniha katastrof?“ zeptal se Will při pohledu na tlustý svazek v Eddieho rukou, svázanou v jakémsi pergamenu slonovinového odstínu.

	„Ne, tahle kniha je daleko starší,“ odpověděl Eddie. „Z patnáctého století se dochovalo jen několik kopií. Žádný Kolonista ji nikdy neviděl a je krajně nepravděpodobné, že by se na Povrchu dala najít druhá. Tenhle výtisk jsem si nechal propašovat ze Styxské pevnosti.“

	Drake odložil pistoli a pokrčil rameny. „A co to tedy je?“

	„Inu…“ Eddie se na vteřinu zamyslel. „Styxský název znamená něco jako z jednoho se stává mnoho. Přesný protějšek v angličtině neexistuje, ale nejlepší termín by asi zněl rozmnožování, nebo možná dokonce šíření.“ Prstem objel převrácený trojúhelník na přední obálce knihy. „Ano, Kniha šíření,“ přikývl sám pro sebe a ukázal knihu Willovi a Drakeovi. „A tohle není pergamen, ale kůže. Lidská kůže.“

	„Hmmm,“ protáhl Drake. „Z toho se asi dá odhadnout, co je to za druh literatury.“

	Eddie knihu otevřel a opatrně zalistoval stránkami, které šustily jako staré listí. „Tady to je,“ řekl a natočil knihu tak, aby si Will s Drakem mohli prohlédnout příslušný hrubý dřevoryt.

	Obrázek zachycoval ležícího muže s nafouknutým, zdeformovaným tělem, nad nímž se vznášela hubená ženská tvář. Ženino tělo bylo částečně kryté ve stínech a jen těžko se daly rozeznat jeho obrysy.

	Will přimhouřil oči. „Vypadá to, jako kdyby měla na zádech křídla…, ale spíš to budou ty hmyzí nohy, o kterých jste říkal,“ usoudil.

	„Správně.“ Eddie otočil knihu zpátky k sobě a podíval se na stránku pokrytou úhledným písmem. „Toto je záznam poslední proměny. Popisuje, co se odehrálo v polovině patnáctého století v Rumunsku,“ řekl, „během vlády valašského prince, který se proslavil masakrem…“

	Will se nedokázal udržet a skočil mu do řeči: „Vlad… Táta mi o něm vyprávěl. Mluvíte o Vladu Napichovači, že ano?“

	„Ano,“ potvrdil Eddie. „A lidové báchorky, co se k němu vážou, daly vznik těm přehnaným upírským příběhům a filmům, které jsou v poslední době tolik v kurzu. Skutečnost je ovšem jiná… Báje o upírech mají kořeny v naší proměně. Princ nám totiž nabídl ochranu výměnou za to, že vyhladíme jeho úhlavní nepřátele, bojary. Měl nám poskytnout bezpečné místo, kde by proběhla proměna… a dostatečný přísun lidských těl.“

	„Vsadím se, že s tím neměl problém. Táta říkal, že zabil tisíce lidí, které upekl, stáhl je z kůže a usekal jim ruce a nohy,“ vzpomněl si Will. „A s oblibou napichoval jejich hlavy na kůly.“

	„To byla jenom smyšlená historka, abychom odvedli pozornost od toho, o co nám šlo doopravdy,“ odpověděl Eddie. „Princ byl ve skutečnosti velice kultivovaný a jemný muž.“

	Drake se zamračil. „Jedno mi není jasné. Jestli proměna proběhla už v patnáctém století, co se potom stalo? Nejsme všichni mrtví ani zotročení.“

	„Princ nedodržel dohodu a obrátil se proti nám,“ vysvětlil Eddie. „Biskupové ho přesvědčili, že jsme bezbožníci a že nás musí zastavit. Proto rozkázal svým rytířům, aby vtrhli do katakomb pod palácem, kde probíhala proměna. Nově zrozená válečná kasta byla teprve ve stadiu larev nebo kukel, takže se rytíři nesetkali s žádným odporem, rozsekali je na kousky a ostatky spálili. Bránily se jim jen naše ženy, ale rytíři je nakonec zahnali do slepého konce katakomb a pobili je.“ Při dalších slovech se Eddie téměř usmíval. „Historici by ho neměli vykreslovat jako krutého despotu, ale spíš jako největšího hrdinu všech dob. Faktem je, že Vlad zvaný Napichovač zachránil lidstvo.“

	Drake zamyšleně propojil konečky prstů. „Čili chceš říct, že proměnu dokázaly zastavit obyčejné vojenské síly, vyzbrojené poměrně primitivními zbraněmi? S moderním vybavením by to tedy neměl být problém.“

	„Pouze v případě, že zjistíte, kde nová proměna probíhá, a zničíte válečnickou kastu dříve, než se rozšíří,“ odpověděl Eddie. „Před zakuklením nebo během něj.“

	„Proč?“ zeptal se Drake.

	„Protože válečníci se taky rozmnožují. Jakmile uniknou ven, jejich počty porostou…“

	„Exponenciálně,“ dokončil za něj Drake. „Takže se dokážou rozmnožovat, i když jsou to muži.“ Najednou ho napadlo něco dalšího. „Ale proč k té nové proměně dochází právě teď?“

	„Jak jsem vám říkal, ke spuštění proměny musí být splněno několik faktorů a ani naši učenci je přesně neznají. Jedním z nich jsou možná prostě naše biologické hodiny. Prostě nastane…,“ Eddie se zarazil a opravil se, „nastal správný čas. Cítím to, stejně jako Likvidátoři, kteří přešli ke mně.“



	




	

	8. kapitola

	[image: Image]

	Kapitán Franz stál jako bezduchá figurína za oběma Rebeccami, které sledovaly na monitoru záběry bezpečnostní kamery. Hermiona a ostatní styxské ženy na nich postupně pouzdry s vajíčky oplodňovaly další a další ležící těla.

	Vtom si Druhá Rebecca na druhém monitoru všimla pohybu u bran továrny. „Dorazilo jídlo,“ poznamenala.

	„Je na čase. Vsadím se, že sestry jsou vyhladovělé. Schválně, jestli mě tahle věc poslechne,“ řekla První Rebecca a stiskla několik kláves, dokud nenašla pohled, jaký hledala. „Tady to je.“ Do překladiště couval, nákladní vůz. Jakmile se zastavil, z korby seskákal oddíl vojáků z Nové Germánie a začal urychleně vykládat zboží na několik koleček. „Maso? na kolečkách,“ zažertovala Rebecca. „Ty jsi můj sluneční svit,“ zanotovala si tiše pro sebe, když přepínala monitor zpátky na záběr do vyhřáté tovární haly a přiblížila obraz dveří vedoucích do překladového prostoru. Za necelou minutu se otevřely a dovnitř vstoupili dva vojáci s naloženým kolečkem. Za nimi hlídal vchod jeden Likvidátor. Styxky cítily blížící se potravu, takže už nějakou dobu číhaly za dveřmi.

	První Rebecca se zlomyslně zasmála. „Tohle bude dobré.“ Van skočila na jednoho z vojáků a ohromující rychlostí ho srazila k zemi. Zbytek žen ji následoval a oba vojáci během několika vteřin zmizeli pod jejich těly. Byli tak silně ozářeni černým světlem, že se ani nebránili.

	„Slíbily jsme sestrám čerstvé maso,“ podotkla Druhá Rebecca a nespouštěla oči z krveprolití na monitoru. „Čerstvější už být nemůže,“ Pozornosti žen neunikl ani Likvidátor.

	„Páni!“ vydechla Druhá Rebecca.

	Van se pohybovala s mrštností útočícího pavouka – na monitoru byla vidět jen jako rozmazaná šmouha.

	Jediným skokem se přenesla k Likvidátorovi, a než stačil jakkoliv zareagovat, její hmyzí končetiny ho švihly přes oči. Likvidátor se slepě zapotácel a pokusil se bránit pozvednutou puškou, ale Hermiona už mu visela na zádech a zatínala mu zuby do krku.

	„Samice jsou vždycky nebezpečnější,“ zašeptala První Rebecca.

	„To je ale dvojka,“ zahihňala se Druhá Rebecca, když Van s Hermionou odtrhávaly Likvidátorovi jednotlivé končetiny. Druhý Likvidátor vyděšeně přibouchl dveře a nechal tělo svého druha uvnitř.

	* * *

	Nákladní vůz pokračoval přes řeku, ale voda už poklesla natolik, že se pasažérům nepřelévala přes nohy. V další chvíli pneumatiky zabraly a vynesly vůz na cestu nad břehem.

	Za nějakou dobu Chester ucítil na paži tíhu – Stephanie usnula s hlavou opřenou o jeho rameno. Opatrně, aby ji nevzbudil, vytáhl baterku, zakryl ji dlaní a rozsvítil, aby se podíval na hodinky. Zbloudilý paprsek světla dopadl i na Eliott, která seděla přímo naproti. Možná to bylo jen úhlem osvětlení, ale vypadala zachmuřeně a podrážděně.

	I když Chestera chránila tma, cítil, jak se červená, jako kdyby ho Elliott přistihla při něčem zakázaném.

	Pravda byla, že nevěděl, jak má reagovat na Stephaniin zájem, zvlášť když byl podle něj způsoben především Willovými pohádkami o tom, že je Chester lyžařský šampión.

	Z překotného spádu událostí se mu točila hlava, jako kdyby ho unášela divoká řeka. Nevěděl, co k němu Elliott doopravdy cítí, a konec konců pořádně ani to, co cítí on k ní. Někdy to vypadalo, že si jsou hodně blízcí, ale v poslední době, během pobytu v Parryho sídle, se mu vzdálila stejně jako všem ostatním.

	Chestera to celé mátlo.

	Ulevilo se mu, když se náklaďák konečně zastavil a Stephanie se probudila.

	„Kde jsme?“ zívla a narovnala se.

	„Nevím,“ zamručel Chester, který si uvědomoval, že ho patrně stále pozoruje Elliott.

	Parry s hlasitým bouchnutím otevřel korbu. „Všichni ven,“ řekl.

	Chester seskočil hned za plukovníkem Bismarckem a zjistil, že se ocitli pod přístřeškem ze zrezivělých plechů. Poodešel pár kroků na otevřené prostranství a zvedl oči k nebi, na kterém mezi mraky probleskovaly první známky denního světla. „Jaké překvapení – prší,“ postěžoval si a zamrkal, aby dostal kapky deště z očí.

	„To je Morris Minor!“ vyhrkl pan Rawls a Chester se otočil ke starému autu, které bylo schované za nákladním vozem. Podobalo se přezrálému hroznu, a to nejen tvarem, ale také matnou barvou laku.

	„Patří Danforthovi,“ řekl jim Parry. „Aspoň že dorazil bez nehody.“

	Všichni si vzali svoje batohy a vydali se za Parrym po pěšině obklopené z obou stran hustým podrostem. Chester si všiml, že se Elliott zastavila a s bolestným úšklebkem si mnula ramena pod popruhy batohu. Ustaraně se k ní vrátil. „Jsi v pořádku?“ zeptal se jí a položil jí dlaň na paži.

	Trhla sebou, uskočila před ním a zadívala se mu do očí. „Ta Stephanie je moc hezká. Nikdy ses nezmínil, že ses u Parryho s někým seznámil,“ řekla.

	„Já…, ehm…, nepokládal jsem to za důležité,“ vykoktal Chester. „A vlastně ji vůbec neznám.“

	„Já ano,“ odpověděla Elliott. „Zosobňuje všechno, co jsem kdy chtěla být. A všechno, co jsem na sobě nenáviděla.“

	Chester netušil, co by na to měl říct, ale Parry už si všiml, že se opožďují. „Pospěšte si, vy dva,“ zavolal na ně z čela skupiny. Za pár minut před sebou Chester zahlédl volné prostranství.

	„Tady se nesmíme zdržovat,“ pobízel je Parry.

	Vynořili se ve strouze u úpatí hory pokryté z větší části trávou a pastvinami. Pod vrcholem však půdu odnesla eroze a k nebi se hrdě tyčila příčně pruhovaná obnažená skála jako trosky nějaké pravěké pevnosti. Chester si všiml, že strouha vede k řadě sloupů s elektrickým vedením.

	Parry počkal, dokud se všichni neshromáždí kolem něj. „Až půjdeme přes vrchol, budeme ze všech stran vidět. Není pravděpodobné, že by někdo číhal v údolí, ale Wilkie vás pro jistotu bude posílat po jednom.“

	Všichni přikývli a Parry vystoupal mimo dohled jako první. Když došla řada na Chestera, Wilkie ho poklepal po zádech a chlapec se začal drápat do svahu. Do tváře i vlasů ho šlehal vítr s deštěm, ale on na to nedbal a během pár vteřin doběhl patnáct metrů k Parrymu, který se krčil vedle dvojice domků pod nejbližším stožárem. Zblízka v nich Chester poznal hranaté, šedě natřené transformátory o ploše přibližně tří čtverečních metrů. Ze střech jim čněly jakési tyče, od nichž ke sloupu vedly kabely. Oba transformátory byly obehnány plotem s ostnatým drátem.

	Parry pustil Chestera brankou, aby se mohl připojit ke svému otci a značně nevrlé Stephanii.

	„Tohle už není taková paráda,“ zašklebila se a otřela si kapku deště, která jí visela z nosu.

	Když dorazil jako poslední i Starý Wilkie, Parry přistoupil k nejbližšímu transformátoru, z něhož se linulo pravidelné hučení. Velká písmena hlásala: NEBEZPEČÍ SMRTI. ZÁKAZ VSTUPU. VYSOKÉ NAPĚTÍ ZABIJÍ. Pod tím se skvěla rudá lebka se zkříženými hnáty, obklopená navíc z obou stran stylizovanými blesky.

	„Je tu vážně nebezpečno,“ podotkl Parry a položil na transformátor ruku. Ozvalo se prasknutí elektrického výboje a Parrymu se zježily vlasy, přestože je měl mokré. Vypadal by komicky, kdyby se všichni nelekli, že ho právě zasáhl smrtící proud.

	„Nemáte se čeho bát,“ zasmál se. „To byl jen elektrostatický výboj na odehnání zvědavců.“ Stiskl jeden z postranních panelů a otevřel nenápadná dvířka. Všichni se jimi protáhli do maličké místnosti, Parry rozsvítil baterku a naťukal do malé klávesnice číselný kód. Nad mřížkou vedle klávesnice se rozblikalo červené světélko a ozval se mužský hlas: „První heslo.“

	„Víš přece, kdo jsem. Opravdu nemůžeme ani jednou tuhle šarádu vynechat?“ zeptal se Parry nedůtklivě.

	„Ne, nemůžeme,“ odsekl hlas, ale po chvilce pro jistotu dodal: „Pane.“ Parry našpulil rty a odrecitoval: „Netvor hluboko v horách spí, dokud ho království nepovolá, a pak se na králův rozkaz probudí.“

	„Potvrzuji,“ řekl hlas. „Teď vás poprosím o čtrnácté heslo, pane.“

	Parry se na okamžik zamyslel. „V hlubokých lesích dlí potěšení a na opuštěných březích rozkoš, ve chvílích samoty člověk nachází společnost…“

	„A osmé heslo, prosím,“ přerušil ho hlas.

	„Všichni jsme prokřehlí do morku kostí, hladoví jako vlci a utahaní jako štěňata. Jestli neotevřeš, Finchi, klidně se do Komplexu prostřílím,“ pohrozil Parry.

	Po chvilce ticha panel cvakl a na jeho boku se objevila štěrbina světla. „Konečně!“ odfoukl Parry a otevřel dveře, za nimiž se objevila klesající rampa se zrezivělým zábradlím. Všichni po ní sestoupili do místnosti s nízkým stropem.

	„Tohle je jediná přístupová cesta do Komplexu,“ řekl jim Parry a kývl hlavou k bytelným vratům, která bylo v bledém svitu baterky sotva vidět. „Vrata jsou pancéřová,“ dodal. „Museli byste mít tunu výbušnin, abyste je aspoň trochu promáčkli.“ Pak ukázal na úzké škvíry v šedých kovových panelech zapuštěných do betonových stěn vedle vrat. „Za každou je jedna strážnice,“ pokračoval.

	„Co je to za místo?“ odvážil se zeptat pan Rawls.

	„Komplex byla hlavní základna operace Opatrovník,“ odpověděl Parry. „Je tak tajná, že lidi ve vládě už nejspíš zapomněli, že na ni měli zapomenout.“

	„Takže je to jako ten kryt hluboko v podzemí, na který narazil Will?“ zeptal se Chester.

	„Ne, tohle je něco víc,“ řekl Parry. „V letech před první světovou válku aristokraté, kteří vládli zemi, usoudili, že potřebují bezpečné útočiště, kam by uklidili svoje rodiny a cennosti v případě invaze. A tak si za vlastní peníze postavili Komplex. Můžete ho brát jako podzemní hrad pro nejbohatší vrstvy. Později, když pro nás během druhé světové války situace nevypadala nijak růžově, ho zkonfiskoval válečný kabinet a zřídil tu velitelské centrum odporu.“

	„Operace Opatrovník,“ zeptal se pan Rawls.

	„Přesně tak. Každé město na jihovýchodě a každá větší oblast po celých Britských ostrovech měla vlastní předem sestavený tým. Historici vám potvrdí, že kdyby se Němci vylodili přes průliv La Manche, každý tým měl otevřít zapečetěné rozkazy a do puntíku je vyplnit.“

	Parry střelil pohledem po plukovníku Bismarckovi, který jen přikývl. „Historici ovšem nevědí, že tyto týmy nepracovaly zcela nezávisle. Zásadní kroky měly být koordinovány právě odtud, z taktického operačního střediska. Je pořád tady a říkáme mu Centrála.“

	„A k čemu se Komplex používá dnes?“ zajímal se pan Rawls. „Udržujeme ho v provozu pro případ, že by někdy v budoucnu byl ještě potřeba,“ odpověděl Parry. „Myslím, že ta chvíle nastala.“

	Odmlčel se, když se ozvalo cvakání, které podle všeho vycházelo zpoza pancéřových dveří, ale dalo se to těžko určit s jistotou, protože zvuk zněl z velké dálky. Za chvíli se však ozval znovu a blíž. To se opakovalo ještě několikrát.

	Nakonec se masivní vrata před nimi pomalu otevřela a Chester s plukovníkem Bismarckem posvítili baterkami do hranaté chodby se smetanově bílými stěnami a voskově zelenou podlahou. Záře ale nepronikla příliš daleko a za jejím ostrůvkem se převalovala zlověstná, ničím nenarušená tma.

	Pak se v dálce rozzářila nová světla.

	„Jak je ta chodba dlouhá?“ zeptal se Chester.

	Parry neodpověděl a díval se, jak se směrem k nim rozsvěcují další zářivky. Z neosvětlené části chodby se k nim doneslo monotónní bručení.

	„Co to je?“ ozval se pan Rawls a ustaraně couvl.

	„Poslední rytířský ochránce,“ zasmál se Parry.

	Už se rozsvítila světla i v místnosti, kde všichni stáli. Zároveň se v chodbě objevil postarší muž na motorovém vozíku a se zakvílením pneumatik smykem zastavil na linoleové podlaze před nimi.

	Stephanie se zahihňala.

	Za mužem přiběhlo přinejmenším deset koček různých barev i různého stáří.

	„Seržant Finch,“ představil nově příchozího Parry a srdečně si s ním potřásl rukou. Světle hnědý baret seržantovi padal až na huňatá bílá obočí a zdál se být o několik čísel větší, jako kdyby se Finch v poslední době scvrkl. Měl na sobě khaki vestu a v popruhu nad zadními koly zasunuté berle.

	„Moc rád vás zase vidím, veliteli,“ usmál se seržant Finch. „Omlouvám se, že nevstávám, ale nohy mi už neslouží jako zamlada.“

	„To platí pro nás oba,“ řekl Parry a pozvedl svou hůl.

	Seržant Finch se podíval na kočku, která se mu uvelebila pod nohama. „A omlouvám se i za vstupní formality. Víte, že musím dodržovat protokol.“

	„Samozřejmě,“ ujistil ho Parry.

	Seržant Finch se rozhlížel po ostatních. Jeho pohled se zastavil na Sazině, která opatrně vykročila zpoza paní Burrowsové a očichávala jednu ze smělejších koček. „To není pes, že ne, pane? Psa tady nemůžeme nechat volně pobíhat. To by se mým kočkám nelí…“

	„Nebojte, tohle je taky kočka, jen trochu velká,“ uklidnila ho paní Burrowsová.

	Byl to zvláštní pohled: Sazina se tyčila nad ostatními kočkami jako obr, ty v ní však vycítily vzdálenou příbuznou a rychle překonaly prvotní strach. Začaly se k ní lísat, třely se jí o nohy a mňoukaly.

	„S čím přijdou příště?“ vykřikl seržant Finch. „Vůbec jsem netušil, že už vyšlechtili takové kolohnáty!“ Zavrtěl hlavou a předklonil se, aby vytáhl z brašny na řidítkách psací desku a několik levných per. „Ale jedno po druhém. Než vás pustím dál, potřebuji, abyste všichni podepsali tři výtisky tohohle formuláře.“

	Parry protáhl obličej. „A jéje, já zapomněl na tvoje oblíbené papírování.“

	„Co to je?“ zeptal se pan Rawls, když vzal do ruky psací desku a podíval se na text.

	Seržant Finch na něj zahrozil ukazováčkem. „Kdepak, pane, nesmíte si to číst. Jde o Zvláštní úřední formulář o utajení neboli ZUFU,“ vysvětlil.

	„Cože?“ podivil se pan Rawls. „Když si to nesmím přečíst, jak se dozvím, co vlastně podepisuji?“

	„To se předem nedozvíte,“ usmál se na něj Parry. „Je to přísně tajné. Přečíst si ten dokument smíte až po podpisu.“

	„To je pěkně střelené,“ zamumlal pan Rawls, načmáral na papír svoje jméno a otočil list.

	Když všichni podepsali formuláře k seržantově spokojenosti – včetně paní Burrowsové, které museli ukázat, kam se má podepsat vydali se za Finchem do chodby. Byla dlouhá skoro sto metrů a podél stěn stály police s potlučenými kovovými helmami, plynovými maskami, bicykly, které podle vzhledu pocházely ze 40. let 20. století, a podobně zastaralými vysílačkami v plátěných brašnách.

	Seržant Finch za nimi cestou dálkovým ovládáním postupně zavíral přístupové dveře. Po stisknutí každého očíslovaného červeného tlačítka se zasunula další kovová deska se cvakáním, které před chvílí slyšeli, a odřízla východ ven.

	„Danforth už je tady?“ zeptal se Parry.

	„Ano, profesor je v Centrále, pane,“ odpověděl seržant Finch. „Právě jsme připojovali jeho nová udělátka.“

	Parry přikývl. „Raději se na něj půjdeme podívat, jak si vede.“

	„Ano, pane.“ Kolečka seržantova křesla mírně zakvílela, když zrychlil z mírného svahu. Sazina běžela před skupinkou lidí a kočky se držely těsně za ní jako smečka. Sazina vypadala nervózněji než obvykle, ale to se patrně dalo připsat hravému koťátku, které se na ni s vytaženými drápky pokoušelo vyskočit.

	Když vešli do kruhového prostoru Centrály, Danforth sotva zvedl oči. Hypnotizované sledoval obrazovku svého laptopu. „Tohle musíte vidět,“ oslovil je bez úvodu. „Je to hlavní zpráva na amerických kanálech.“

	Uprostřed rozlehlé místnosti stálo pět dlouhých pultů se starými telefony a dubové desky s nemoderními číselníky. Celou jednu stěnu Centrály pokrývaly plexisklové obrazovky sahající od podlahy až ke stropu, na nichž byly tlustými černými linkami nakresleny mapy Britských ostrovů. Chester se zastavil u jedné z nich, která zobrazovala jih Anglie a francouzské pobřeží za průlivem La Manche.

	Danforth seděl hned zkraje místnosti. Z panelu ve stěně k němu vedla pokroucená spleť kabelů, která se kývala ze strany na stranu, jak Danforth něco kutil za laptopem. „Kdyby se mi podařilo rozchodit tenhle krám,“ zamručel a mávl rukou k velké obrazovce na stěně nad ním, „budeme se na to moct podívat pěkně ve velkém.“

	Obrazovka se náhle rozzářila a rozkmitaly se na ní zubaté stíny. „Už to skoro mám,“ řekl Danforth, když se ze zrnění nakrátko vynořila postava a vzápětí zase zmizela. Danforth změnil nastavení na laptopu. „Když trochu zúžíme pásmo… A je to!“

	„CNN?“ zeptal se Parry a zamračil se na obrazovku s moderátorem usazeným za stolem. Zatím nebylo slyšet žádný zvuk. „Na tohle jsme se měli podívat?“

	„Ano,“ potvrdil Danforth. „Všechny zpravodajské stanice v Americe vysílají totéž. CNN, Fox, ABC – jen si vyberte.“

	Seržant Finch zíral s otevřenými ústy na stěnu. „To je televize? Tady dole jsem ještě nikdy televizi neměl.“

	„Celý stožár vysokého napětí nahoře je navržený jako silná rozhlasová anténa, ale navíc je v něm schovaných pár satelitních talířů. Podařilo se mi napojit na jeden z nich,“ vysvětlil Danforth. „A… s troškou robinsonovské geniality… bychom mohli mít i zvuk.“ Z reproduktorů na stěnách se ozvalo pronikavé zakvilení a Danforth honem upravil ještě nějaké parametry.

	Všichni se shromáždili před obrazovkou, až na paní Burrowsovou, která klečela vedle Saziny a odstrkovala od ní dotěrné kotě.

	Moderátor pochmurně pronášel: „Až nyní ministerstvo národní bezpečnosti zveřejnilo podrobnosti o explozi, která včera pozdě odpoledne zabila tři senátory a čtyři další lidi před vládní budovou poblíž Kapitolu. Podle původních nepotvrzených zpráv vybuchla nálož nastražená v autě.“

	Následoval střih na americké vojáky za pouliční barikádou. Pak kamera zblízka ukázala několik ohořelých vozů, kolem nichž se hemžili lidé v bílých kombinézách soudních lékařů.

	„Nyní je však známo, že skutečnost je jiná. Záznamy bezpečnostní kamery odhalily, že výbušné zařízení přinesl muž středního věku. Do teroristického útoku zřejmé nebyly přímo zapojeny žádné další osoby.“

	Kamera opět zabrala moderátora ve studiu. „Před pár hodinami na tiskové konferenci zveřejnilo ministerstvo národní bezpečnosti následující prohlášení.“

	Po střihu se objevila žena na stupínku v dlouhé místnosti před davem novinářů. „Údajný atentátník byl identifikován jako americký občan.“ Novináři užasle zahlučeli a do vzduchu se zvedl les rukou. „Vyčkejte prosím, na vaše dotazy budu odpovídat za chvíli,“ řekla tisková mluvčí a počkala, až se novináři utiší. „Děkuji. Byl identifikován jako americký občan, který posledních pět let žil ve Velké Británii, kde pracoval v oboru televizní dokumentaristiky.“

	Paní Burrowsová se napřímila.

	„Takto vypadá údajný atentátník na nedávno pořízené fotografii,“ pokračovala tisková mluvčí a na obrazovce se rozzářil snímek.

	„Vidíte ho? Popište mi ho, rychle!“ požádala paní Burrowsová naléhavě.

	Všichni v Centrále se dívali na ni, s výjimkou Parryho.

	„Necelých čtyřicet let, sedmdesát kilo, delší vlnité vlasy, plnovous,“ začal Parry.

	„Ben,“ vydechla paní Burrowsová, když si uvědomila, že to musel být ten americký televizní producent, který se s ní spřátelil v Highfieldu.

	Parry nemusel popisovat dál, protože tisková mluvčí pokračovala: „Podle záznamů o cestujících z Kennedyho letiště přiletěl Benjamin Wilbrahams včera časně ráno z Londýna a pak odjel pronajatým vozem z New Yorku do Washingtonu. Všechny komerční lety z Velké Británie sice byly před čtrnácti dny pozastaveny, ale Wilbrahams nastoupil do jednoho z vojenských speciálů, jimiž se američtí občané mohli vrátit z Británie domů. Před nástupem na palubu byl podroben řádné prohlídce. V jeho zavazadle nebylo nalezeno nic podezřelého a domníváme se, že výbušnina byla ukryta v jeho těle, podobně jako v případě sebevražedných atentátníků, kteří v posledních týdnech vycestovali z Anglie do jiných evropských zemí.“

	Novináři v dlouhé místnosti ani nedutali.

	Na obrazovce se znovu objevil moderátor ve studiu. „Již po loňském úniku ropy na východním pobřeží dosáhlo napětí v britsko-amerických vztazích nebývalé síly. A včerejší incident, při němž byl jeden z našich občanů, nějak donucen ke spáchání hrůzného teroristického činu na americké půdě jen posiluje protibritské nálady. Před britským velvyslanectvím v New Yorku a dalšími britskými konzuláty po celé zemi probíhá řada demonstrací.“

	Následoval záběr na dav lidí s transparenty.

	„Naši synové umírali, když pomáhali Anglii v poslední válce s Německem, a oni se nám takhle odvděčujou!“ zuřil jakýsi muž a hrozil do kamery pěstí.

	„Podívejte se, jaký si k sobě pouštěj teroristy. Byla jenom otázka času, kdy se stane něco takovýho,“ přizvukoval mu druhý muž.

	Pak nějaká žena začala skandovat: „Zničte Brity! Zničte Brity!“

	„Chytré. Styxové zajistili, že nám tentokrát naši američtí bratranci nepomůžou,“ poznamenal Danforth.

	„To stačí,“ rozhodl Parry. „Vypni to.“

	Obrazovka zčernala a všichni se obrátili k paní Burrowsové. „Využili Bena. Určitě ho ozářili černým světlem tak, že nevěděl, čí je,“ řekla tiše se svěšenou hlavou. „Nezasloužil si takovou smrt.“

	Parry si znepokojeně odkašlal, vyměnil si pohled se Starým Wilkiem a přistoupil ke Stephanii. „Myslím, že nastal čas, abychom si pořádně promluvili.“

	Stephanie neodpověděla se svou obvyklou bezstarostností, jen pokorně přikývla. Chesterovi jí náhle bylo líto. Očividně jí dosud nikdo neřekl o vážnosti situace.

	„Ostatní jděte se seržantem Finchem. Ukáže vám vaše pokoje,“ pokynul Parry. „Když už nic jiného, aspoň tu budete v pohodlí. Ložnice o poschodí níž nemají daleko k pětihvězdičkovému hotelu.“



	




	

	9. kapitola

	[image: Image]

	Will ještě nikdy neviděl Drakea tak zamračeného. Drake se podíval na Eddieho. „Pověz mi jednu věc. Jak víte, že ta takzvaná proměna už začala? Viděl jsi to ty nebo tvoji muži na vlastní oči? A kde probíhá?“ vychrlil na něj.

	„Víme jistě, že probíhá, ale nevíme kde,“ odpověděl Eddie. „Pro Styxe je to ta nejmocnější síla, s jakou se kdy setká. Vnímáme ji každou buňkou v těle. Všichni moji muži ji vnímají. Už o ní nějakou dobu víme. A styxské ženy, ať jsou kdekoliv, ji cítily dlouho před námi. Pro ně je to nutkání daleko silnější. Jedná se o neodolatelný rozmnožovací pud. Je to jako…,“ Eddie se odmlčel, aby našel správná slova. „Je to jako volání, které se šíří vzduchem…, jako chemický spouštěč.“

	„Feromony,“ zašeptal Drake a syčivě se nadechl.

	Eddie byl zřejmě natolik zamyšlený, že ho neslyšel. „Spouštěč podněcuje a koordinuje proměnu, ať už jednotlivec chce nebo nechce. Naše ženy se promění v cosi odlišného a nebezpečného. A to, co zplodí, válečná kasta vyhubí všechny druhy, které nebudou brát jako zásobárnu jídla. Pryč se vším starým.“

	„Včetně nás?“ zeptal se Drake.

	„Ano, každá životní forma, která představuje sebemenší hrozbu pro nadvládu Styxů, bude zničena. To znamená hon na všechny lidi.“ Eddie koutkem oka zahlédl, jak před transportérem sbíhá po kmeni stromu zrzavá veverka, a ukázal na ni. „Stejně jako kdysi dominoval tento druh, dokud ho nevytlačil druh šedivý.“

	„Ta válečná kasta, o které mluvíš, je ale pořád z masa a kostí. I kdyby šlo o něco jako super Likvidátory, špičkově vyzbrojená armáda by je dokázala zastavit, ne?“ namítl Drake. „Zvlášť jestli včas zorganizujeme odpor.“

	„Je velká otázka, jestli se vám ho podaří zorganizovat. Válečná kasta tyje z chaosu. Sama je chaosem,“ řekl Eddie. „I kdybyste s nimi bojovali a dokázali je nějak přemoct, existuje možnost, že nastane druhá fáze.“

	„Tohle snad ani nechci slyšet,“ zasténal Drake, když Eddie nalistoval další stránku a ukázal jim ji.

	„Co to sakra je?“ nechápal Will.

	Otisk dřevorytu zabíral celou stránku, ale byl rozdělen do tří částí znázorňujících oblohu, souš a zpěněné vlny, které měly patrně představovat moře. Na všech třech obrázcích byly podivné stvůry. Kromě smrtících zubů a drápů měly společný jediný znak: Autor se je pokusil zobrazit jako průhledné či poloprůhledné. Jinak byl každý tvor dokonale přizpůsoben svému prostředí: Vrchní měl dvě sady netopýřích křídel, prostřední tři páry nohou a dolní zase ploutve.

	„Když nic jiného nevyjde, úspěch proměny zaručí tohle,“ řekl Eddie. „Poslední pojistka – Armagové“

	„Armagové.“ zopakoval Drake.

	„Jejich jméno pochází ze slova Armagedon, který však nemá nic společného s místem, kde údajně proběhne nějaká bájná poslední bitva, jak se vás snaží přesvědčit některá náboženství. Označuje ovšem opravdu konec, svým způsobem – konec lidského času na Zemi,“ vysvětlil Eddie.

	„Svým způsobem?“ zeptal se Will. Skoro se mu chtělo smát, protože nedokázal plně vstřebat to, co slyší.

	„Podle našich legend jsou Armagové neustále se přizpůsobující organismy, které si dokážou zregenerovat celé tělo třeba i z miniaturního kousku tkáně. Když některého z nich rozsekáte, dáte vznik legii. Vědecky je lze popsat jako shluk neoblastů, schopných namnožit se do podoby takového zabijáckého stroje, jaký je momentálně zrovna potřeba.“ Eddie zaklapl knihu. „I když se vám tedy podaří zastavit první fázi, to znamená válečnou kastu, druhá fáze vás smete. Rytíři Vlada Napichovače nevědomky vzniku Armagů zabránili, protože při vypalování katakomb sežehli všechny živé buňky.“

	„Takže musíme zarazit válečnou kastu dříve, než se rozšíří. A použijeme oheň,“ řekl Drake. „Všechno spálíme – válečníky i styxské ženy.“

	„Vím, že to pro vás možná není tak důležité jako ostatní věci, ale smím se na něco zeptat?“ ozval se Will.

	Eddie přikývl.

	„Proto mají Rebeccy ve styxském světě takovou moc?“ zeptal se.

	„Všechny naše ženy jsou nadřazeny mužům, ale Rebeccy navíc pocházejí z vládnoucí rodiny.“

	„Dobře… a…, ehm,“ začal Will, ale nerozhodně se zarazil. Vypadalo to, že je mu nepříjemné tu otázku položit.

	„Jen do toho,“ pobídl ho Drake.

	„No…, co z toho plyne pro Elliott?“ zeptal se chlapec nakonec.

	Eddie mu věnoval bezvýrazný pohled. „Co z toho pro ni plyne? To upřímně řečeno netuším. Takovými, jako je ona, Kolonisté pochopitelně pohrdají, protože je napůl člověk a napůl Styx. Nevím, které geny v ní převažují. Vím jen jednu věc, jestli ji proměna nějak ovlivňuje, musíme ji držet v izolaci. Byla by nebezpečná pro všechny kolem sebe.“

	Will nervózně polkl. „Dobře,“ hlesl. Přál si, aby se býval neptal.

	* * *

	Když se Will vrátil k brodu, Sweeney dosud hlídal Likvidátory, kteří se za celou dobu snad ani nepohnuli. Přesunula se jen paní Rawlsová. Seděla nyní na břehu a sušila si nohy.

	„Takže rande skončilo. Jakpak dopadlo?“ zajímal se Sweeney.

	„Tomu byste nevěřil,“ odpověděl Will.

	Sweeney se dotkl síťky před uchem. „Vlastně jsem většinu slyšel. Zní to jako pěkná bláznivina.“

	„Vy jste to slyšel?“ podivil se Will a ohlédl se přes rameno, aby odhadl, jak je transportér daleko. „Ale je to… kolik… aspoň třicet metrů.“

	„Brnkačka,“ zazubil se Sweeney.

	Když se Will otočil zpátky, uvědomil si, že ho pozoruje všech osm Likvidátorů. Teď už věděl to co oni. Nervózně si odkašlal. „Takže jste slyšel, že Drake chce, abychom hned vyjeli. A bereme s sebou Eddieho a jeden transportér,“ řekl Sweeneymu.

	Sweeney trhl bradou k vyrovnaným Likvidátorům. „Jasně, ale co podnikneme s těmihle krasavci?“

	„Necháme je jít,“ odpověděl Will.

	„Takže jsou teď naši kámoši?“ Obr povytáhl obočí.

	„Asi ano,“ řekl Will a oslovil styxské vojáky: „Eddie chce, abyste se vrátili do Londýna a čekali tam na jeho rozkazy. Prý máte jet džípem a druhým transp…“ Podíval se k obrněnému vozidlu, na jehož kapotě rozeznal Bartlebyho tělo, a najednou ho opustila všechna slova.

	„A dál?“ pobídl ho Sweeney jemně.

	„Bartleby,“ vydechl chlapec a bezmocně se na Sweeneyho podíval.

	Sweeney přikývl a obrátil se k Likvidátorům. „Poslouchejte, Styxíci. Uděláte jedinou slušnou věc, kterou můžete: Pohřbíte tu jeho kočku. Vykopete pořádnou jámu, žádné flinkání. Dlužíte mu to.“ Sweeney zachytil Willův pohled. „Vyhovuje?“

	Will vděčně kývl.

	Sweeney trhl palcem k paní Rawlsové. „A co s tou kóčou?“

	Paní Rawlsová otevřela pusu, aby se ohradila proti takovému označení, ale pak si to očividně rozmyslela a spokojila se s tím, že vrhla po Sweeneym vražedný pohled.

	„Paní Rawlsová pojede s námi,“ odpověděl Will a došel si do džípu pro batoh a několik Drakeových brašen.

	Když se s nimi vrátil, Sweeney k němu natáhl ruku. „Krapet ti s tím píchnu,“ řekl a převzal od Willa všechna zavazadla, jako kdyby neobsahovala nic než peří. „Můžeš si vzít tu svou foukačku,“ dodal a podal Willovi zbraň. Už sice nemířil na paní Rawlsovou, ale Willovi neušlo, že ji za chůze neustále koutkem oka sleduje.

	„Wille,“ ozvala se paní Rawlsová, „když už jsme skončili s těmihle drsňáckými pózami, ráda bych věděla, co je s mou rodinou. Nikdo mi neřekl o Jeffovi a Chesterovi ani slovo, ale předpokládám, že jsou oba někde v bezpečí. Je to tak?“

	„Rozhodně by měli být,“ ujistil ji Will. „A brzy se k nim připojíme.“

	„Děkuji,“ přikývla paní Rawlsová s ulehčením.

	Když přišli k vozidlu, Drake odebral Sweeneymu všechny tašky a přistoupil k paní Rawlsové.

	„Emily, máte na vybranou mezi dvěma možnostmi. Buď s vámi můžeme nadále zacházet jako s potenciálním nepřítelem a nasadit vám pouta, nebo se ujistíme, že jste nebyla ozářena černým světlem.“

	Paní Rawlsová se naklonila k Willovi a usmála se na něj. „S těmi drsňáckými pózami jsem se pletla. Už je to tady zase.“ Otočila se k Drakeovi. „Nechci mít pouta, až se sejdu s rodinou,“ řekla. „Udělejte, co musíte.“

	Drake vytáhl z jedné brašny přístroj připomínající brýle připojené kabelem k malému válci.

	„To vyrobil Danforth?“ zeptal se Will.

	„Ano, to je nový a vylepšený kapesní očišťovač,“ odpověděl Drake. „Vím, že jsem to říkal už miliónkrát, ale ten chlap je génius.“

	„To tedy je,“ přitakal Sweeney. „Jednou mi nabídl, že mi dá do pořádku palici, jako kdybych byl jeho pokusné morče.“

	„Rozhodně původní přístroj o dost zmenšil,“ poznamenal Will.

	Drake přikývl. „Wille, nejdřív ho potřebuji vyzkoušet na tobě.“ Zvedl válec.

	„Na mně? Proč?“ zeptal se Will ostražitě.

	„Nech otevřené oči a pozor, vyletí ptáček,“ usmál se Drake. Stiskl tlačítko na válci a Willovi se do zorniček zabodly pronikavé purpurové paprsky.

	Will jejich odstín okamžitě poznal. Byl stejný jako barva černého světla, tentokrát však na něj paprsky neměly sebemenší účinek. Přimhouřil oči, ale jen kvůli ostrosti světla. „Co dál?“ řekl.

	„Pozoruješ něco?“ zeptal se Drake. „Zvedá se ti žaludek? Dělá se ti špatně?“

	„Ne,“ zavrtěl Will hlavou.

	„To je dobře,“ řekl Drake, uvolnil tlačítko a světlo pohaslo. „Posloužil jsi jako kontrola. Nečekal jsem žádnou reakci, protože bys měl být úplně čistý. Teď vy, Emily.“ Drake znovu zvedl válec a stiskl tlačítko.

	Paní Rawlsová ostře vydechla, jako kdyby dostala úder pěstí, a ztuhla. Sweeney ji díky svým bleskovým reakcím stačil chytit dříve, než padla na zem.

	Eddie se zájmem přihlížel. „Fascinující technologie. Předpokládám, že jste ten přístroj vyvinuli na základě mých schémat černého světla,“ řekl. „Ujišťuji tě, Drakeu, že jsem Emily nijak neprogramoval.“

	„Ty možná ne,“ pokrčil Drake rameny. „Ale něco v hlavě má. Nevím, co to je, a nemůžu riskovat. Posaď ji na zadní sedadlo, Radisto,“ pokynul Sweeneymu. „A drž ji pevně. Nechci, aby sebou házela a ublížila si.“

	Paní Rawlsová se omámené nechala naložit do transportéru, Sweeney si sedl vedle ní a objal ji mohutnou paží kolem ramen. „Jsme připraveni,“ oznámil.

	Drake se naklonil předními dveřmi dovnitř. V ruce držel brýle s Danforthovým aparátem. „Tohle patří sem,“ zamručel a nasadil brýle paní Rawlsové přes oči. „Málem jsem zapomněl – nechci, aby se kousla do jazyka. Nemáte někdo kapesník?“

	„Já,“ přihlásil se Sweeney a vytáhl z vojenské bundy špinavý kus hadru, který Drake několikrát přeložil.

	„Otevřete pusu,“ přikázal paní Rawlsové. Bez odporu poslechla a Drake jí vložil kapesník mezi zuby. „Pokuste se uvolnit. Nemělo by to trvat dlouho.“ Stiskl druhý vypínač na válci a ze stran brýlí začala ven prosvítat purpurová záře.

	Lesem se rozlehl hrdelní skřek a Will se mimoděk přikrčil.

	* * *

	Druhý důstojník se všoural do chodby a připnul si opasek. Nešel domů, ale raději už druhou noc strávil v jedné z cel šatlavy, kde přespal na hromadě vězeňských dek, které si vyskládal na studené dlaždice. Ještě matce a sestře neodpustil to, co mu provedly: Zabily jeho psíka a naservírovaly mu ho k večeři. Cestou po chodbě si protáhl paže, aby uvolnil ztuhlé svaly, a za několik vteřin vstoupil do hlavní místnosti strážnice.

	„Dobré ráno,“ zavolal, když uvnitř nikoho nenašel. „Pane? Je tu někdo?“

	Neozvala se žádná odpověď, a tak Druhý důstojník zvedl desku pultu a zaklepal na dveře svého nadřízeného. „A, tady jste,“ řekl Prvnímu důstojníkovi, který seděl u stolu shrbeně s hlavou v dlaních. „Pořád máte střevní potíže, pane?“ zeptal se soucitně.

	„Ne,“ odpověděl První důstojník po chvilce a narovnal se.

	Druhý důstojník sebou trhl, když spatřil jeho zmlácenou tvář s okem napuchlým tak, že ho skoro ani nemohl otevřít. „Co se stalo? Kdo vám to udělal? Kolik jich bylo?“

	„Byl jsem v šatlavě,“ povzdychl si První důstojník. „Odváděl jsem vězně na noc a najednou se na mě vrhla Mulliganová.“

	„Mulliganová?“ zeptal se Druhý důstojník. „Myslíte spíš Billa Mulligana, toho truhláře, ne?“

	První důstojník v rozpacích uhnul pohledem. „Ne, myslím jeho matku.“

	„Gappy Mulliganovou?“ vyhrkl Druhý důstojník. „Ale té je nejmíň devadesát! Jak mohla…?“

	„Já vím,“ zabručel První důstojník. Tvářil se, že by se nejraději hanbou propadl. „Nadávala na Styxe a najednou se proti mně bez varování rozehnala rukou. Má pravý hák, jako když kopne kůň.“

	„Gappy Mulliganová,“ zopakoval Druhý důstojník a ohromeně klesl na židli před stolem, ačkoliv mu jeho nadřízený nedovolil, aby si sedl. Když si to Druhý důstojník uvědomil, zjistil, že na něj První důstojník mžourá zdravým okem. „Promiňte, pane, nechtěl jsem…“

	„Zůstaňte sedět,“ přerušil ho První důstojník. „Víte, Patricku, myslím, že jsme dospěli do bodu, kdy se můžeme vykašlat na obvyklé formality.“

	To Druhého důstojníka ohromilo snad ještě víc. Jeho nadřízený ho nikdy neoslovoval křestním jménem. Dokonce i doma mu říkali „Druhý důstojníku“, jak zákony Kolonie vyžadovaly.

	„Já… Já…,“ zajíkl se Druhý důstojník.

	„Nemá smysl na něco si hrát, Patricku,“ pokračoval První důstojník, vytáhl ze zásuvky dýmku a rozvázal váček s tabákem, přestože se na strážnici za žádných okolností nesmělo kouřit. „Jen si to přiznejme. Polovina Kolonie pomalu, ale jistě umírá hlady a druhá polovina se ztratila bůhvíkam,“ konstatoval První důstojník, zatímco si pěchoval dýmku. „Ta půlka, která hladoví, se nejspíš co nevidět navzájem povraždí v pranici o poslední zbytky jídla a my dva…“

	První důstojník se odmlčel, aby si zapálil dýmku křesadlem. „My dva budeme přímo uprostřed té mely. Nějaká bezzubá čarodějnice jako Mulliganová nás umlátí k smrti kabelkou kvůli několika kouskům sušeného žabího masa.“ Mocně zabafal. „Vtip je v tom, Patricku, že jsme poslední, kdo zbyli. Podemletá hráz zadržující příval naprosté anarchie. Jsme v pěkném srabu.“ Stoicky zavrtěl hlavou. „Nevypadá to s námi dobře, kamaráde. Vůbec to nevypadá dobře.“

	Druhý důstojník poslouchal jen napůl ucha, protože se marně pokoušel rozpomenout, jak zní křestní jméno jeho nadřízeného. Vtom mu došla jedna z věcí, kterou První důstojník právě řekl. „Jak to myslíte s těmi nezvěstnými, pane. Došlo k nějakému incidentu?“

	„Druhý důstojník slyšel různé zvěsti, stejně jako všichni ostatní, ale domníval se, že jsou to jenom báchorky a že údajně pohřešovaní lidé žijí v chatrčích v Severní jeskyni.“

	První důstojník zamrkal, protože mu do zdravého oka vnikl kouř z dýmky, a přesunul ke svému kolegovi přes stůl svitek se zprávou. „Když jste odpočíval, Pátý důstojník odevzdal hlášení. Oba jsme už v terénu prověřovali nepodložená tvrzení o nezvěstných občanech, ale tohle je něco jiného. Ztratil se jeden z nás. Už dvacet čtyři hodin nikdo nikde neviděl Třetího důstojníka.“

	„Měl službu v Severní jeskyni,“ vzpomněl si Druhý důstojník. „Nedávno jsem ho tam viděl. Není tam i teď?“

	„Ráno nenastoupil do služby,“ odpověděl První důstojník. „A není ani doma. Proslýchá se, že se v Severní jeskyni přes noc něco semlelo, a podle mého odhadu se k tomu nachomýtl i on. Koukněte se na tenhle styxský výnos,“ dodal a ukázal troubelí na příslušný svitek. „Zakázali nám tam vstup.“

	„Že nesmíme do Severní jeskyně?“ podivil se Druhý důstojník. „Proč? Jsme přece policisté.“

	První důstojník přikývl. „Je to krajně neobvyklé, co?“

	Druhý důstojník si přečetl svitek. „Proč by u všech všudy Styxové měli uzavírat přístup do Severní jeskyně úplně všem?“ Pobouřeně mlaskl a zvedl se ze židle. „Zajdu se tam podívat osobně,“ rozhodl se bez přemýšlení.

	„Vážně?“ První důstojník jen nezaujatě povytáhl obočí, protože se už na něm začínal projevovat uklidňující účinek silného tabáku. „V tom případě jste statečnější než já, Patricku.“

	* * *

	U Umrlčí brány po něm nikdo nechtěl pověřovací listiny, ale to ještě neznamenalo, že ho nepozoruje někdo ze Styxů. Druhý důstojník prošel bránou a o dvacet minut později dorazil nad Jižní jeskyni, odkud shlížel na ulice a domy rodného městečka. Hučení větráků mu dnes připadalo hlasitější než jindy, jako by to byl jediný zvuk v celém městě.

	Ačkoliv vstoupil do obydlené oblasti, přetrvával v něm pocit, že v Kolonii kromě něj nikdo není. V tuto ranní dobu by za normálních okolností někoho potkal: Lidé by chodili do práce nebo otvírali obchody. Ulice však byly jako vymetené.

	Přestože nebyl s matkou ani se sestrou vůbec zadobře, dělal si o ně takové starosti, že se nejprve zastavil doma. Přední dveře byly zamčené a Druhý důstojník při odemykání upustil klíč na první schod. Klíč dopadl s hlasitým břinknutím a Druhý důstojník si znovu uvědomil tíživé ticho, které všude kolem něj panovalo.

	Závěsy v protějších domech zůstávaly zatažené, takže na něj hleděla jen tmavá, nepřátelská okna jako řady černých očí. Nějakou dobu byly ulice plné vojáků z Nové Germánie, ale ty už Styxové odveleli na Povrch. Během posledních týdnů slyšel v nejrůznější denní i noční hodiny, jak ulicemi v dokonalé synchronizaci dusají jejich boty. Přestože už odešli, jen velice málo rodin Kolonistů se smělo vrátit zpátky domů. Druhý důstojník začínal přemítat, jestli vůbec někdy přijdou a jestli ulice někdy budou jako dříve, zvlášť jestli se v Severní jeskyni odehrálo něco nečekaného.

	Konečně se mu podařilo otevřít dveře a vstoupil dovnitř. Ze všeho nejdřív se vydal do kuchyně, a když tam nikoho nenašel, zkusil obývací pokoj a ložnici v prvním patře, kde však objevil jen neustlané postele s odhozenými přikrývkami.

	Mohly samozřejmě někam jít, ale Druhý důstojník si nedokázal představit, kam by to v tuto časnou ranní hodinu chodily. Snažil se nemyslet na nejhorší – že sem přišli Styxové –, a pustil se dolů po schodech. Když se zastavil v síni, zaslechl zvuk, který podle všeho vycházel z prázdné kuchyně. Okamžitě si došel do obývacího pokoje pro Willův rýč. Jestli jsou v domě zloději, ukáže jim, zač je toho loket.

	Vplížil se do kuchyně a poslouchal. Ozvalo se další zašramocení. Otevřel dveře do malé spíže v opačném koutě kuchyně a po špičkách přistoupil k dalším dveřím vedoucím do skladu na uhlí. Přitiskl k nim ucho a uslyšel slabé škrábání. Možná je to jenom krysa, pomyslel si.

	Pak k němu ale dolehl tichý šepot.

	Dvounohé krysy, ušklíbl se v duchu.

	Napočítal do tří, rozrazil dveře a s řevem vpadl dovnitř.

	Ve stínu se někdo pohnul. Druhý důstojník zahlédl bělma dvou lidí.

	Pozvedl rýč k úderu.

	„ACH, MUJ BOŽE!“ zakvílela jeho matka a zakryla si tvář dlaněmi.

	Eliza zavřeštěla.

	„Co to…?“ vykoktal Druhý důstojník. Nedokázal uvěřit svým očím.

	Jeho matka i sestra se krčily v rohu místnosti, jen tak v nočních košilích a umazané od mouru.

	„Co tady ve jménu všemohoucího děláte?“ obořil se na ně Druhý důstojník, jemuž dosud v žilách koloval takřka čistý adrenalin.

	Matka se rozplakala.

	„Myslely jsme, že to jsou Styxové… a jdou si pro nás,“ vykoktala Eliza.

	Obě ženy se třásly po celém těle, i když je Druhý důstojník odvedl zpátky do kuchyně a usadil je ke stolu. Podíval se na ně. Byly k smrti vyděšené, měly špinavé tváře i šaty a jejich bosá chodidla za sebou nechávala na podlaze černé šlápoty. Na podlaze, kterou jeho matka vždy pracně udržovala v takové čistotě, že by se z ní dalo jíst.

	Už se na ně nemohl zlobit kvůli tomu psíkovi. Ale zlost měl a chtěl, aby někdo zaplatil za to, co se v poslední době v Kolonii děje. Všechno se hroutilo. A tento dosud loajální Kolonista, který se staral o udržování pořádku, věděl naprosto přesně, čí je to vina.

	„Tohle musí přestat,“ zašeptal sám pro sebe. „Někdo musí Styxe zastavit.“

	* * *

	Uložil matku i sestru do postelí a vydal se k Severní jeskyni. Procházel liduprázdnými ulicemi, v nichž nepotkal ani živáčka, dokonce ani žádného vojáka z Nové Germánie ozářeného černým světlem. U některých domů pronikavě Čpěly splašky. Bez pravidelné údržby se zřejmě zanesl hlavní kanál, odpad nemohl volně odtékat a vracel se zpátky.

	„To jsme to dopracovali,“ zamrmlal Druhý důstojník. Náhle se zastavil. Přes ústí chodby do Severní jeskyně byl skutečně natažený silný provaz, na kterém se ve vánku houpala oficiální cedule s černými okraji, informující o zákazu vstupu. Chvíli se na ni díval, ale pak provaz překročil a pokračoval v chůzi.

	V Severní jeskyni už nestály žádné trojnožky se zářícími koulemi – všechny zmizely, a tak si Druhý důstojník musel svítit policejní lucernou. Po obou stranách hlavní cesty se táhla prázdná pole. Nikde žádné chatrče, ani stopa po tom, že tu někdy někdo žil.

	Najednou koutkem oka cosi zahlédl. Nějaký pohyb. Napjatě ztuhl. Bál se nejhoršího, že narazil na Likvidátora. Když se ale nikdo neobjevil, posvítil si lucernou před sebe a vykročil.

	„Můj b…!“ zajíkl se.

	Ze země se zvedla jakási černá, beztvará bytost. Druhý důstojník byl přesvědčen, že tentokrát to už nemůže být nic jiného než Likvidátor.

	Pleskání křídel mu však prozradilo, že se opět mýlil. Vyplašil jen malé hejno důlních ptáků. Jednalo se o ošklivá zvířata vzdáleně připomínající neduživé vrabce s rozčepýřeným černým peřím a vytáhlými těly. Obvykle se živili odpadky a hnízdili vysoko na skalních stěnách jeskyní, kam se nyní s hlasitým plácáním křídel vraceli.

	Druhý důstojník si přitiskl dlaň na hrudník a chvíli dýchal zhluboka, aby se uklidnil. Pak zahájil podrobnou prohlídku oblasti, kde ještě nedávno stálo provizorní městečko. Vzpomněl si, že při poslední návštěvě tu ohledával tři těla a zpovzdálí ho sledoval Třetí důstojník. Teď tu ale nemohl najít jedinou stopu, která by mu prozradila, co se odehrálo.

	„To nemá cenu,“ povzdychl si a zklamaně kopl do vlhké hlíny. Vtom znehybněl. Těsně pod povrchem země se struktura hlíny měnila, jako kdyby do ní byla přimíšená tmavší, téměř černá látka, která neměla nic společného s důlními ptáky ani s pěstováním hub. Klekl si, nabral špetku černého materiálu mezi prsty a opatrně k ní přičichl.

	„Popel,“ zabručel. „Spálené dřevo.“

	Ať zdejší oblast vyčistil kdokoliv, srovnal městečko se zemí a odvedl přitom opravdu důkladnou práci. Tak to umějí jen Styxové.

	Zvedl se a posvítil si lucernou kolem sebe.

	„Ale co se stalo s lidmi?“

	Pořád očekával, že každou chvíli zaslechne prásknutí výstřelu a ucítí ostrou bolest v zátylku – koneckonců přestoupil styxský zákaz. Zdálo se však, že v jeskyni nejsou ani žádní z přízračných Likvidátorů.

	Prohledával okolí píď po pídi. Právě se přehraboval keramickými a skleněnými střepy z nádobí, když narazil na prázdnou nábojnici z pušky páchnoucí po střelném prachu. Styxové přece nemohli spálit i zdejší obyvatele. Tomu nemohl uvěřit. A jestli je odvedli, tak kam?

	Ve světle lucerny se cosi zalesklo. Druhý důstojník předmět poznal ještě předtím, než se pro něj shýbl. Byl to mosazný knoflík s reliéfním námětem rýče zkříženého s krumpáčem – tři sta let starým znakem zakladatelů Kolonie – a mohl pocházet z jediného zdroje.

	Z kabátu policisty, konkrétně z kabátu Třetího důstojníka.

	Druhý důstojník sevřel knoflík křečovitě v dlani a vrátil se na hlavní cestu. Stále přidával do kroku, protože už si ujasnil, co musí udělat. Prošel Jižní jeskyní a vystoupal do svahu, z něhož scházel teprve před dvěma hodinami, pokračoval kolem větráků a tady se náhle zastavil.

	Ujistil se, že ho nikdo nesleduje a nikdo není ani v chodbě před ním, a zatočil do tmavého postranního tunelu, který se po deseti metrech rozšiřoval do malé jeskyně. V jejím středu se nacházela ohrada s rozházenou slámou. Byl tady dosud cítit zápach prasat, i když už tu dávno nebyla, protože před časem šla všechna na porážku, aby nakrmila armádu z Nové Germánie.

	Druhý důstojník sem ovšem nešel kvůli prasatům.

	Na opačné straně jeskyně našel místo, kde kdysi byly dveře, jež vyhodil do vzduchu Drake s Willem. Otvor byl zasypán balvany a Styxové s největší pravděpodobností zavalili i strop pokračující chodby, aby se tudy už nikdo nemohl do Kolonie dostat.

	Druhý důstojník zahnul doleva od zasypaného otvoru a po několika odpočítaných krocích se zastavil, aby si pečlivě prohlédl zem. Brzy našel prohlubeň plnou kamenné drtě a začal ji co nejtišeji vyklízet.

	Vtom spatřil to, kvůli čemu přišel. Černou krabičku s drátěnou anténou o velikosti balíčku karet.

	„Berte to jako poslední možnost,“ řekl mu před časem Drake. „Pokud budete někdy z jakéhokoliv důvodu potřebovat pomoc, vynasnažím se přijít.“

	Tehdy tomu Druhý důstojník nevěnoval velkou pozornost. Poté co exploze zničila polovinu Laboratoří, museli Drake a Chester co nejrychleji utéct i s paní Burrowsovou z Kolonie. A Druhý důstojník měl také docela nahnáno z toho, jestli se mu podaří přesvědčit Styxe o vlastní nevině.

	Věděl, že měl ten přístroj nahlásit a nechat ho odstranit, ale jen těžko by dokázal vysvětlit, jak o něm vlastně ví. Nakonec se tedy rozhodl, že na něj prostě zapomene.

	Ale to se teď změnilo.

	Prohlédl si lesklý povrch krabičky. Podobala se majáčkům, které Drake poskytl Willovi na označení cesty do vnitřního světa, a také vysílala rádiový signál procházející zemskou kůrou, ale na zcela jiné vlnové délce.

	Druhý důstojník nemotorně nahmatal drobnou páčku a posunul ji do polohy Zapnuto. Pak opatrně uložil majáček zpátky na dno prohlubně a pečlivě ho zakryl štěrkem.

	Netušil, kdy – a jestli vůbec – si Drake signálu všimne, ale také nevěděl, na koho jiného by se mohl obrátit se žádostí o pomoc. Bral majáček jako zprávu v lahvi, kterou právě vhodil do oceánu v naději, že ji někdo najde a zachrání ho.

	Ostatně, nejen jeho, ale také celou Kolonii.



	




	

	10. kapitola

	[image: Image]

	Když se paní Burrowsová vrátila do svého pokoje, zrovna bzučel interkom vedle dveří. Paní Burrowsová zvedla sluchátko z vidlice.

	„Hotovo,“ ohlásila. „Nebylo to snadné. Omezila jsem dýchání skoro na nulu a hýbala jsem se pomaleji než šnek, aby mě neslyšela. Nevzbudila se, a to je sakra dobře, protože jinak bych měla co dělat, abych vysvětlila, co tam dělám.“

	Několik vteřin poslouchala, co jí volající říká.

	„Udělám to,“ potvrdila a naklonila se k vidlici, jako kdyby předpokládala, že rozhovor končí.

	„Bartleby?“ vydechla a otočila se k dubovému stolu v malé pracovně na opačném konci místnosti. Mezi dvěma sloupy zásuvek seděla Sazina jako sfinga a upírala na paní Burrowsovou velké jantarové oči. „Ano, je to hrozná škoda, ale vlastně dělal jen to, co každé divoké zvíře: Nechal se vést instinkty.“

	Paní Burrowsová chvíli přejížděla prstem po sluchátku. „Nebojte, budeme tam, až dorazíte,“ řekla a zavěsila.

	S téměř lidským povzdechem si Sazina položila čenich na přední tlapy.

	„Já vím,“ oslovila ji paní Burrowsová. „Ale máš se aspoň nač těšit.“

	* * *

	„Elliott,“ zašeptala paní Burrowsová do tmy.

	Dívka se okamžitě vzbudila a s puškou v ruce se vymrštila z postele. „Co je?“ zeptala se naléhavě. „Co se děje?“

	„Nic hrozného,“ uklidňovala ji paní Burrowsová. „Jenom dorazili Drake s Willem a napadlo mě, že bys je ráda viděla. Jsou nahoře v Centrále.“ Paní Burrowsová nedala Elliott na výběr, jestli chce jít nebo ne, a rozsvítila v pokoji světla.

	Parry si nevymýšlel, když říkal, že je tu pohodlné ubytování. Paní Burrowsová a Elliott bydlely vedle sebe v pokojích se dveřmi označenými VI 1. a VI 2. Místnosti byly očividně určené pro ministry a mahagonový nábytek s mosaznými držadly připomínal kabiny luxusního transoceánského plavidla. Chyběla jen kulatá lodní okénka.

	Hlavní pokoj obou apartmá měřil přibližně deset čtverečních metrů a patřila k němu ještě koupelna a pracovna, do níž se vešel psací stůl a dvě židle. Veškeré vybavení – zásuvky, koberce i látky – představovalo to nejlepší, co mohla nabídnout Británie začátku dvacátého století. Jediným moderním doplňkem byly ošklivé plastové lišty probíhající po stěnách těsně nad podlahou a po straně dveří, kde byl instalován interkom s ochrannými hliníkovými deskami, jež se ke zbytku zařízení vůbec nehodily. Každý pokoj ale tak měl aspoň spojení s centrem.

	„Musím se převlékat?“ zeptala se Elliott. Spala v neforemném tričku, které našla ve skříni, a modrých šortkách, jež pro ni byly příliš velké.

	„Možná do noční košile,“ navrhla paní Burrowsová a přejela prsty po své noční košili ze silné, huňaté látky. Větráky ve stropech neustále vháněly do místností čerstvý vzduch, takže tu bylo docela chladno.

	Když byla Elliott připravená, paní Burrowsová se zeptala: „Můžeme jít?“ a společně vyšly na chodbu.

	„Chestere!“ vykřikla Elliott překvapeně, když ho spatřila zhrouceného u stěny. Chester se okamžitě vzbudil, hekl a zvedl se na nohy. Zazíval tak široce, až to vypadalo, že si vykloubí čelist.

	„Ahoj… Promiň… Moc jsem toho nenaspal, když mě paní Burrowsová probudila,“ zamumlal a promnul si oči.

	Všichni tři prošli chodbou a zabočili k výtahům.

	„Druhé patro,“ přečetl Chester mezi dalšími dvěma zívnutími. Jedním okem mžoural na plán podlaží, který visel na stěně. Když je seržant Finch s kočičí kamarilou odváděl do jejich pokojů, vysvětlil jim, že Komplex má celkem šest pater. Energii si odebíral přímo z elektrického vedení nahoře, což znamenalo, že odběr nikdo nemohl jen tak odhalit.

	„Který výtah podle něj nesmíme používat?“ zeptala se paní Burrowsová. Seržant Finch je varoval, že jeden z výtahů je poruchový, ale paní Burrowsová neviděla, na který ukazoval.

	„Tenhle,“ odpověděla Elliott a odvedla paní Burrowsovou k zavřeným dveřím. „Pamatujte si, že nemáme jezdit prvním z téhle strany.“

	„Děkuji,“ přikývla paní Burrowsová.

	Chester přivolal výtah a jeho dveře se téměř okamžitě otevřely, „jedeme nahoru,“ hlesl a ustoupil stranou, aby mohly vejít ženy. Sám je pak neochotně následoval.

	Výtah chvíli zrychloval, ale náhle sebou trhl a zastavil se. Hlavní světlo ve stropě zhaslo a za okamžik se rozsvítilo jiné, slabší a žluté. Mužský hlas ze záznamu klidně ohlásil: „Nouzové osvětlení.“

	„No skvělé,“ zabručel Chester a několikrát zkusmo stiskl tlačítko, aby se znovu rozjeli. „Jako bychom nemohli jít po schodech… Těmhle mizerným krámům nevěřím od chvíle, co jsem jel tím strašným strojem pod Willovým domem.“

	Jakmile však domluvil, výtah se probudil k životu a stoupal dál.

	„Jsou Drake s Willem v pořádku? Nestalo se jim cestou nic?“ zeptala se Elliott paní Burrowsové a promnula si rameno, jako kdyby ji bolelo.

	Než někdo stačil odpovědět, cinkl zvonek a dveře kabiny se rozjely do stran. Všichni tři prošli několika chodbami k Centrále. I zde svítilo pouze nouzové osvětlení.

	„Zajímalo by mě, proč je tady taková tma,“ poznamenal Chester, když vkročili do Centrály.

	Jako prvního si všiml Danfrotha, zalitého září celkem šesti laptopů, které měl rozestavěné na stolech kolem sebe. Zjevně stále pokračoval v práci, ať už se týkala čehokoliv: Kousek od něj bylo odklopeno několik dalších nástěnných panelů a z nich vyrůstala matoucí spleť různých kabelů. Krátce zvedl oči k nově příchozím. „Hlavní zdroj bude chvíli mimo provoz,“ řekl bez podrobnějšího vysvětlení.

	„Wille! Drakeu!“ vykřikla Elliott, když si jich všimla na opačné straně Centrály, a rozběhla se k nim.

	„To snad není možné!“ zvolal Chester. V ústí přístupové chodby se objímali jeho rodiče.

	„Chestere!“ vykřikla paní Rawlsová a rozevřela náruč, aby objala i jeho. Chester se k ní přitiskl. Paní Rawlsová plakala štěstím a úlevou.

	„Našel jste ji! Díky!“ řekl Chester Drakeovi. „Mockrát děkuji!“

	Drake přikývl a otočil se k Elliott. „Musíme si promluvit,“ začal vážně.

	Elliott postřehla, že si Will stoupl těsně za ni a nervózně se jí dívá na záda. Předpokládala, že na její pušku, kterou měla přehozenou přes rameno.

	„O co jde?“ zeptala se neklidně. Okamžitě pochopila, že se něco děje, a o dva kroky ustoupila. „Proč mi to nechcete říct?“

	Její pohled zabloudil do dlouhé přístupové chodby, kterou k Centrále právě přicházely dvě postavy. Větší si ani na dálku nemohla s nikým splést. „Sweeney,“ zašeptala. Druhou, menší postavu však nepoznala. „Kdo je to s ním?“

	„Elliott…,“ řekl Will a popošel k ní. „Máme pro tebe…“

	„Jiggs… Je to Jiggs?“ přerušila ho Elliott s pohledem stále upřeným do chodby. Tu a tam se o něm někdo zmínil, ale nikdo ho dosud neviděl, ačkoliv odhadovali, že se to brzy změní. Pomalu zavrtěla hlavou.

	„Ne,“ vydechla.

	Podívala se na Drakea.

	„Ne! To je on?“

	Willovi neušlo, jak zaťala zuby, ani vražedný záblesk v jejích očích.

	„Dej mi tu pušku, Elliott.“ Drake se ji pokusil zachytit, ale Elliott byla příliš rychlá.

	Vyběhla k menší postavě.

	Ke svému otci.
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	Van se zvedla nad Kolonistku, kterou právě oplodnila. S chirurgickou přesností pomalu položila nejprve jednu a poté druhou hmyzí nohu na zem vedle postele a narovnala se. Trubicovité kladélko se jí přitom zasunulo zpátky do úst.

	Kolonistka byla žena středního věku. Dopravili ji sem z podzemního města teprve nedávno. Patřila mezi nebohé obyvatele chatrčí v Severní jeskyni, které Likvidátoři přinutili odejít a pak je ozařovali černým světlem tak dlouho, až jim vymazali veškerou vůli.

	Jakkoliv jí v podstatě přestal fungovat mozek, postupující pouzdro s vajíčky vyvolávalo mimovolné křeče hrudních svalů a ženino tělo se roztřáslo dusivým kašlem. V některých případech vzpurný lidský hostitel vajíčka dokonce vykašlal, což znamenalo nutnost naklást nová. Van ženu sledovala, dokud se neujistila, že tentokrát oplodnění proběhlo úspěšně, a potom se ohlédla na opačnou stranu skladiště. Styxské ženy systematicky procházely mezi lidmi, z nichž už nejméně ve stovce byla nakladena vajíčka.

	Van spojila své hmyzí končetiny nad hlavou a třela jimi o sebe. Dělala to čím dál rychleji, až začaly vyluzovat zvuk podobný cvrkání cikád. Po chvilce skončila, naklonila hlavu ke straně a zaposlouchala se. Záhy se k ní donesla Hermionina odpověď.

	Van s Hermionou spolu dál komunikovaly a blížily se k sobě i k postelím u vchodu do skladiště.

	Konečně se i přes tlumené světlo a vodní páru zahlédly. Setkaly se nad postelí mladíka, který byl oplodněn jako první.

	I když se obě Styxky živily syrovým masem a pravidelně pily z kádí s lepkavým cukerným roztokem, které pro ně byly na několika místech skladiště připraveny, proměna dramaticky ovlivnila jejich vzhled. Zběsilá produkce pouzder s vajíčky prudce zvýšila rychlost jejich metabolismu, takže v jejich těle nezbýval už ani gram tuku.

	Vůbec se nepodobaly těm překrásným ženám, které sem nakráčely při začátku proměny. Jejich těla pod potrhaným, zkrvaveným oblečením tvořily jen svaly a kosti. Obličeje měly nepřirozeně kostnaté, jako kdyby se je pokoušel vytvořit sochař s pomocí hrubých nástrojů.

	„Je na čase zkontrolovat naše potomky,“ řekla Hermiona skřípavým styxským jazykem. Kdyby je v tu chvíli viděli Will s Chesterem, pochopili by, proč jim styxština vždycky zněla tak cize: Nejednalo se o lidský jazyk, protože Styxové nebyli lidé.

	„Ano, je čas,“ souhlasila Van a dychtivě si zamnula kostnaté dlaně. Na vychrtlých pažích jí vystoupily svaly a šlachy jako na nějakém mechanickém modelu.

	Hermiona přistoupila k mladíkovi, sklonila se nad ním a otřela si bradu. Hrdelní žlázy ještě nepřestaly vytvářet tekuté mazivo potřebné pro mnohačetná oplodnění a tento hlen jí nyní vytékal z úst a visel jí v lepkavých obloucích od popraskaných rtů.

	Rozepnula vrchní knoflík mladíkovy košile a sáhla dlaní pod ní. „Ano,“ vydechla.

	Něžně vytáhla svíjející se larvu slonovinové barvy, dlouhou přibližně dvanáct centimetrů. Podobala se obří housence, jen podstatně tlustší. Oběma rukama si ji zvedla před obličej, prohlédla si jeden její konec a zavrkala: „Ty jsi ale krasaveček. No nejsi rozkošný?“ Larvě se ještě nevyvinuly oči, ale bylo vidět, jak otvírá a zavírá malá ústa. Přitom se světlo odrazilo od perlově bílých tesáků jako od mléčných zubů dítěte. Hermiona si láskyplně přivinula larvu cvakající zuby na prsa.

	Van už také sáhla pod mladíkovu košili a do jeho hrudní dutiny, ze které se překotně dobývaly další larvy. Nevzala jednu, ale hned dvě a pochovala je v náručí, kde sebou mrskaly jako čilá štěňátka.

	„Ano, jsou rozkošní,“ zašeptala Van a její oči se zalily slzami štěstí a pýchy. Jedna larva se pronikavě rozkníkala. Druhá se k ní takřka okamžitě přidala, stejně jako larva, kterou držela Hermiona.

	Mladíkovo tělo na posteli se začalo hýbat, jako kdyby zázrakem ožil. Byl však jednou provždy mrtvý. Pohyb zapříčinily další larvy, které se rychle pokoušely prokousat jeho džínami a vylézt z rukávů košile.

	„Miminka mají hlad,“ řekla Hermiona. „Jsou naši prvorození. Myslim, že je můžeme trochu rozmazlovat.“

	Van přikývla na souhlas. „Zaslouží si pamlsek.“ Položila larvy zpátky na postel a vykročila do rohu skladiště, kde pohlédla do stínu na skupinu Kolonistů a vojáků Nové Germánie. Většina těl byla natažena na zemi, ale několik lidí ještě sedělo. I když jejich mysl beze zbytku vymazala černá světla, Likvidátoři kolem pro jistotu postavili ohrádku, aby náhodou některý z nich nezačal mátožně bloumat po skladišti jako zmatené dobytče.

	Van otevřela ohrádku a trhnutím zvedla na nohy statného muže. „Dáme si tebe,“ rozhodla.

	Byl to Třetí důstojník, dosud v policejní uniformě. „Dobře. Má na sobě dost masa,“ řekla Van a přitáhla si ho k sobě. Policista sotva chodil, vlekl nohy za sebou a každou chvíli zakopával chodidly o sebe. Van ho ale zpola odtáhla a zpola odnesla k posteli. Hermiona mezitím roztrhla šaty na mrtvole, takže se ostatní larvy – bylo jich plných třicet – nemusely pracně dobývat ven.

	Van položila Třetího důstojníka na postel a sledovala, jak se larvy okamžitě začínají plazit k jeho živým tkáním. Cvakaly a klapaly přitom zuby jako kastanětami. Za chvíli už obě Styxky hrdě přihlížely, jak jejich děti hodují.

	* * *

	Eddie se Sweeneym se zastavili, ale Elliott rázovala pořád dál, přímo ke svému otci.

	Nikdo v matně osvětlené Centrále z ní nespouštěl oči – Parry, Danforth ani Chester a jeho rodiče –, i když právě prožívali okamžik šťastného shledání.

	Will neviděl Elliottin výraz, ale podle toho, jak mluvila o Eddiem v minulosti, usuzoval, že se mezi dcerou a otcem neschyluje k usmíření. Vlastně přímo naopak: Elliott se postavila na stranu své matky z Kolonie, a v Hlubinách dokonce zabíjela Likvidátory. Ani si nechtěl domýšlet, jak bude asi dívka reagovat, až se teď konečně střetne s otcem tváří v tvář.

	„Je ozbrojená,“ upozornil Will Drakea s jistou naléhavostí.

	Chester se k nim připojil a Will po něm šlehl pohledem, aby zjistil, jestli si jeho kamarád dělá stejné starosti jako on. „Možná ho chce zastřelit,“ řekl mu. Chester však neodpověděl, jako by mu uhranula Elliottina chůze chodbou.

	„Copak nikdo nic neudělá?“ ozval Will hlasitěji. Tentokrát směroval svou otázku na Drakea. „Pro všechny případy?“

	„Ustup,“ zašeptal Drake. „Nech jí tu pusku.“

	Když se Sweeney vedle Eddieho natočil k nim, Willovi došlo, že Drake mluvil na něj. Obr byl sice patnáct metrů od nich, ale svým neuvěřitelně citlivým sluchem pokyn bez problémů slyšel. Will viděl, jak Sweeney nepatrně pokrčil rameny.

	„Opakuji, ustup,“ zašeptal Drake. „Zasáhni, jenom jestli vytáhne nůž.“

	Will měl dojem, že Sweeney v odpověď mrkl, ale nebyl si tím jistý. V každém případě sledoval především Elliott. Jestli k něčemu dojde, stane se to teď.

	Tři metry od svého otce si Elliott přiložila pušku k rameni a namířila na něj.

	Eddie zůstal stát. Nepohnul se ani o centimetr.

	„Drakeu…,“ vyhrkl Will, kterého začínala ovládat panika.

	Elliott patrně očekávala, že Sweeney využije svých bleskurychlých reakcí a zasáhne, protože se trochu zarazila a letmo se na něj podívala. Sweeney ovšem podle všeho nehodlal udělat vůbec nic.

	Udělala ještě pár kroků k Eddiemu a spustila pušku z ramene. Rozmáchla se s ní, jako kdyby ho chtěla udeřit pažbou, ale místo toho ji hodila Sweeneymu, který ji bez váhání chytil a sevřel ve své medvědí tlapě.

	Elliott se postavila těsně před Eddieho, zavrtěla hlavou a vrazila mu takový políček, až se po celé Centrále rozlehlo plesknutí.

	„Jau, to muselo štípnout,“ poznamenal Chester a mimoděk se přikrčil.

	Elliott vrazila otci ještě druhou facku, se stejnou silou a přes druhou tvář.

	„Tohle se Eddiemu poslední dobou stává často,“ řekl Will. Drake po něm loupl očima a zašeptal Sweeneymu další pokyn. „Myslím, že jsme z nejhoršího venku. Můžeš jim dát trochu prostoru.“

	Sweeney vyrazil chodbou k Centrále. K Willově ohromení se Elliott dala se svým otcem do řeči, i když na něj spíš křičela, než že by šlo o běžný rozhovor.

	Will uvažoval o tom, co se právě odehrálo. Jedna věc ho stále mátla. „Jak jste mohl vědět tak jistě, že ho nezastřelí?“ zeptal se Drakea.

	Paní Burrowsová otevřela dlaň a ukázala synovi její obsah. „To by šlo těžko… bez nábojů.“

	„Náboje?“ podivil se Will. Vtom mu došlo, odkud je jeho matka má. Podíval se na pušku s dlouhou hlavní, s níž Sweeney právě dorazil do Centrály. „Takže Elliott neměla nabito?“

	Drake přikývl. „Eddie je momentálně pro nás životně důležitý. Nemohl jsem dopustit, aby se mu něco stalo, a tak jsem zavolal tvé matce a požádal jsem ji, aby to zařídila. Je jedinou osobou, která se dokáže vplížit do Elliottiny ložnice, aniž by ji vzbudila.“ Drake se zahleděl přímo na Willa. „Přece si nemyslíš, že bych něco takového nechal na náhodě?“

	„Díky, že jste mi to řekl,“ zabručel Will. Popudilo ho, že si to Drake nechal pro sebe. „A měli byste jí ty náboje vrátit do pušky, než zjistí, že chybějí. Jinak už vám nikdy nebude důvěřovat.“

	Přistoupil k nim Parry. „Takže jsme přivedli na základnu nepřítele,“ oslovil nespokojeně svého syna. „Chystáš se sem snad vodit exkurze? Začíná to tu být jako v cirkuse.“

	„Eddie není náš nepřítel a to, co dnes ráno svěřil mně a Willovi, vysvětluje plány Styxů,“ odpověděl Drake pevně. „Jsou horší, než si kdokoliv z nás mohl vůbec představit.“ Vytáhl z kapsy Knihu šíření a podal ji Willovi. „Odveď všechny do jedné ze zasedacích místností a seznam je s tím, co jsme zjistili. Včetně Starého Wilkieho a jeho vnučky, plukovníka Bismarcka a seržanta Finche… Pravdu musí znát všichni.“

	„Já? Vy chcete, abych jim to řekl já?“ zeptal se Will užasle. Nebyl si jistý, jestli sám tak úplně věří všemu, co jim Eddie říkal, a měl pocit, že mu k přednesu takového ohromujícího odhalení chybí Drakeova autorita.

	Drake přikývl.

	„Takže jim mám říct všechno?“ ujistil se Will.

	„Všechno,“ potvrdil Drake.

	Willa Drakeova odpověď vůbec nepotěšila, neboť věděl, že když ostatním poví o proměně, zatáhne do toho i Elliott. Od rána, kdy jim Eddie v transportéru sdělil pravdu, nedokázal myslet na nic jiného, než že se Elliott může proměnit v nelidského, nepřátelského tvora. Byla jeho kamarádka a on se ze všech sil snažil, aby ji vnímal pořád stejně. A jestli všem řekne, co se z ní může stát, bude si připadat jako zrádce.

	„Vážně myslíte všechno?“ zeptal se znovu.

	„Ano, do posledního puntíku,“ odtušil Drake podrážděně.

	„Proč to házíš na toho kluka? Co máš na práci tak podstatného, že nás nemůžeš seznámit se situací ty a ten chlápek Eddie?“ obrátil se Parry na svého syna.

	„Musím vyřídit jednu neodkladnou záležitost,“ řekl Drake a kývl hlavou k přístupové chodbě, kde Elliott stále rozmlouvala s Eddiem. Už nezvyšovala hlas a zdálo se, že se mezi otcem a dcerou neschyluje k žádným potížím, Drake ale nepolevoval v ostražitosti. Bylo to ještě zjevnější, když vytáhl z pouzdra berettu a zkontroloval, jestli je nabitá.

	Parry si zřejmě uvědomil, že jeho syn má jiné priority, a nenaléhal. Drake vykročil k přístupovému tunelu, ale ještě se zarazil a otočil se k otci. „Je na zdejší ošetřovně rentgen?“ zeptal se.

	„Ověř si to ještě u Finche, ale jsem si docela jistý, že ano. Ošetřovna byla v sedmdesátých letech vybavena novými přístroji,“ odpověděl Parry. „I kdyby potřebovaly menší opravu, máme tu Danfortha. Ten si s nimi poradí.“

	Parry se zdržel v Centrále, aby svolal interkomem Stephanii a ostatní z jejich pokojů. Will s Chesterem se vydali k zasedací místnosti. Will nesl Knihu šíření opatrně – nelíbilo se mu pomyšlení, že se dotýká obalu z lidské kůže.

	„O co tady jde, Wille?“ zeptal se Chester a spiklenecky se k němu naklonil. „A co měl Drake s tou bouchačkou? Nedůvěřuje Eddiemu?“

	„Ta pistole není na Eddieho, ale na Elliott,“ odpověděl Will.

	Chester se zastavil jako opařený a oněměle se díval, jak Will vstupuje do zasedací místnosti.

	* * *

	Šero způsobené nouzovým osvětlením vytvářelo pro Willovo vyprávění vhodnou kulisu. Když dopověděl všechno, co jim ráno řekl Eddie, rozhlédl se po zamyšlených tvářích shromážděných lidí. Nikdo nepromluvil, ozývalo se jen ševelení vzduchu z větracích otvorů.

	Parry se na Willa podíval jako první. S malou baterkou si prohlížel Knihu šíření a mžoural na jednotlivé stránky přes brýle na čtení. Nakonec zvedl hlavu. „Neznám toho Eddieho moc dobře, ale jestli je to jenom báchorka, je hodně komplikovaná a rozhodně vysvětluje zvýšenou aktivitu Styxů v poslední době. Nemají v té věci na výběr.“

	Na stůl skočila jedna z Finchových koček, šlehla ocasem ze strany na stranu a majestátně vykročila ke starému seržantovi na jeho kolečkovém křesle. To Willovi připomnělo ještě jednu věc. „Nechápu, jak jsem na to mohl zapomenout,“ dodal smutně, „ale ještě vám musím říct, že Bartleby je mrtvý.“

	Po informacích o proměně tato zpráva nevyvolala žádnou bezprostřední reakci. Až po chvilce promluvila paní Burrowsová. „Bartleby by nikdy dobrovolně neopustil Sazinu,“ řekla.

	„Eddie nám říkal, že to byla nehoda,“ pokračoval Will. „Bart překvapil jednoho z jeho Likvidátorů a ten se instinktivně bránil. Viník byl potrestán.“

	Chester se předklonil a podepřel si hlavu dlaněmi. „To sakra doufám,“ řekl zlostně.

	Will přikývl, „ten Likvidátor se sám zabil. Přímo před námi se vyhodil do vzduchu Sweeneyho granátem.“

	„Bylo to hrozné,“ zašeptala paní Rawlsová.

	Stephanie si nesměle odkašlala a zvedla ruku, jako kdyby se hlásila o slovo ve třídě. Starý Wilkie už se ji chystal napomenout, aby byla zticha, ale Parry zasáhl. „Jen ať poví, co má na srdci,“ řekl. „Jsme v tom všichni společně.“

	Stephanie se nadechla. „Wille, to, co jsi nám říkal, zní jako z nějakého hororu. Uznávám, že Styxové jsou skuteční a tak dále, zvlášť když jste jednoho přivedli. Ale ty věci o vajíčkách, rozmnožování a monstrech, které vyhladí celé lidstvo… Jak víte, že je to pravda? Připadá mi to tak… praštěné,“ dodala, zvedla ruce a zamávala v předstírané hrůze prsty. „Kromě toho, že vám to říkal ten Eddie a že se to píše v Strašidlácké knize strašidel,“ máchla rukou Parryho směrem, „nevíte jistě, jestli to není jenom výmysl. Nemáte žádný důkaz, nebo ano?“

	Will už chtěl něco říct, ale zase zavřel pusu.

	„Tak co?“ naléhala Stephanie.

	Will pochopil, že se nemůže nezmínit o Elliott. Když je seznamoval se situací, schválně se nedíval na Chestera a doufal, že jeho kamarádovi nedojdou všechny důsledky, dokud nedostanou příležitost promluvit si spolu v soukromí.

	Nahlas polkl. „Elliott,“ odpověděl potom. „Ta může být důkaz.“

	Chester něco zašeptal, ale Stephanie ho nepustila ke slovu. „Proč Elliott?“ zeptala se.

	„Protože je z poloviny Styxka. A možná je dost stará, aby ji ovlivnila proměna,“ Will se přiměl podívat na Chestera. Chester vytřeštil oči. Uvědomil si, co může pro Elliott znamenat její smíšený původ.

	Stephanie znovu zvedla ruku. „Ale vypadá normálně. Může mít děti jako… jako normální lidi, ne?“

	„Ano,“ přikývl Will.

	Stephanie zavrtěla hlavou. „Takže tvrdíš, že se Elliott může ještě proměnit… Ale nevěděla by o tom sama? Určitě přece musí o proměně vědět, ne?“

	„Elliott nevychovali Styxové, takže ne, nevěděla by o ní. Je to tajemství, které si nechávají jenom pro sebe. Ani Kolonisté o něm nemají tušení,“ odpověděl Will. „Eddie nám vysvětlil, že styxské ženy můžou rodit děti jako normální lidé, ale proměna je něco úplně jiného. Je to mocná síla – instinkt, který ovlivňuje všechny Styxe. Navenek se projevuje jen na ženách.“

	„Takže je pro nás Elliott nebezpečná?“ skočila mu Stephanie do řeči.

	„To ještě nevíme,“ řekl Will. „Ale předpokládám, že právě tohle teď Drake zjišťuje na rentgenu.“

	„Chceš říct, že zjišťuje, jestli se Elliott nepromění v brouka a nesežere nás?“ zeptala se Stephanie a otřásla se.

	Will přikývl. Nemohl se na Stephanii zlobit, že je tak přímočará. Říkala jen to, co si mysleli i ostatní v místnosti.

	„Chudinka,“ vydechla Stephanie. „Vážně doufám, že se nepromění.“

	* * *

	Will s Chesterem se dostali k ošetřovně podle plánu, který našli na zdi před výtahem ve čtvrtém podlaží. Jelikož by je ani nenapadlo vstupovat dovnitř v průběhu vyšetření, posadili se na lavičku do chodby.

	Po chvíli čekání se z ošetřovny vynořil Danforth, ale chlapci se ho nestačili na nic zeptat, protože hned spěšně zamířil k výtahům. Zanedlouho se vrátil s velkým kufrem, který Will poznal. Byl plný nářadí a elektronických přístrojů. Když Danforth vcházel na ošetřovnu, Will zahlédl Elliott, kterou právě vedl její otec k lůžku. Všude jinde v Komplexu dosud svítilo jen nouzové osvětlení, ale ošetřovna nebyla výpadkem proudu zřejmě vůbec zasažena: Místnost zalévalo jasné světlo. Než se dveře zase zaklaply, Will zahlédl, jak Elliott kráčí po linoleu bosa a na sobě má jakousi splývavou nemocniční košili, v níž vypadala drobně a křehce. Kromě toho se zdála být krajně rozrušená. Will nevěděl, jestli ji Chester také viděl, ale nic mu neříkal.

	Chlapci mlčky naslouchali tichému mumlání hlasů. Nedokázali rozeznat žádná slova, ale představivost jim vykreslovala ty nejhorší výjevy.

	Náhle se do mužských hlasů zařízl Elliottin výkřik. Nebyl příliš hlasitý, ale Will s Chesterem přesto nadskočili.

	„Bartleby,“ vypravil ze sebe najednou Chester a nervózně si poškrábal mozol na dlani. „Taky ti připadá tak divné, že je jednou provždy pryč? Chybí mi.“

	Lovcův nešťastný skon rozhodně v tuto chvíli nepředstavoval jejich hlavní starost, ale rozhovor o něm nebyl tak bolestný, jako kdyby měli mluvit o Elliottině situaci.

	„Bartleby. Ano,“ odpověděl Will automaticky, aniž by si uvědomoval, co přesně říká. „Taky mi chybí. Dá se říct, že patřil k týmu.“

	Ozval se další, tišší sten.

	Will nechtěl myslet na to, co s ní provádějí. Jeho pocity kolísaly mezi vztekem nad tím, že Elliott musí podstupovat něco takového, a bezmocností z toho, že to nemohou nijak zastavit.

	„Sazina je v poslední době hodně tichá,“ poznamenal Chester a letmo zavadil pohledem o dveře na ošetřovnu.

	„Má hrozně ráda mamku,“ řekl Will a narovnal se na lavici. „V poslední době si hodně stěžovala na záda.“

	„Cože?“ zeptal se Chester.

	„Elliott,“ doplnil Will, s očima upřenýma na vybledlý plakát na nástěnce před vstupem do ošetřovny. Byla na něm zachycená mladá pohledná sestra a muž v buřince. Oba se usmívali a nápis pod nimi velkými červenými písmeny hlásal: DARUJTE KREV – ZACHRÁNÍTE ŽIVOT. „Doufám, že ta bolest nesouvisí s proměnou.“ Will nedokázal zapomenout na ilustraci z Knihy šíření, zobrazující ženu s párem hmyzích končetin.

	„Já taky,“ hlesl Chester zasmušile.

	Dveře ošetřovny se rozletěly a ven rázně vyšel Sweeney s Elliottinou puškou. Sedl si mezi chlapce a lavička pod jeho tíhou zapraskala. Will s Chesterem se na něj vyčkávavě zahleděli.

	„Vaše kamarádka prošla první fází prohlídky,“ řekl Sweeney s náznakem úsměvu. „Zatím si vede dobře. Nenašli jsme nic nenormálního.“

	„Díky bohu.“ vydechl Chester.

	„Co bude teď? Rentgen?“ zeptal se Will.

	Sweeney přikývl. „Proto jsem musel ven. Rentgen mi dělá v kebuli pěknou paseku.“

	Všichni tři slyšeli pípnutí zapnutého přístroje, následované tlumeným klapnutím pořizovaného snímku. Totéž se opakovalo ještě jednou a pak z ošetřovny vyběhl Danforth. „Musím je vyvolat. Můžeš jít dovnitř,“ řekl Sweeneymu.

	„Ano, pane, zajisté, pane,“ zamručel Sweeney ironicky, zatímco sledoval, jak profesor pádí po chodbě k vedlejším dveřím. Jeho výraz zůstával nečitelný, ale dalo se vytušit, že se Sweeney s Danforthem nemají příliš v lásce.

	„Tohle vám tu nechám,“ řekl Sweeney, než zašel dovnitř, a podal Willovi pušku.

	Chlapcům připadalo, že uběhla celá věčnost, než se Danforth znovu objevil na chodbě. Mával před sebou vyvolanými snímky, aby oschly, a aniž by jim věnoval jediný pohled, zaplul zpátky na ošetřovnu.

	„Já už to nevydržím,“ zasténal Chester a začal přecházet po chodbě sem a tam. „Dokonce to tady i páchne jako v nemocnici.“

	Will si vzpomněl, že Chesterova mladší sestra zemřela v nemocnici po autonehodě a že Chester v důsledku toho nemocnice špatně snáší.

	„Jestli tu nechceš čekat, přijdu ti říct, jak to dopadlo, jakmile budou hotoví,“ nabídl mu Will.

	„Ano, asi si zajdu nahoru, abych se napil vody,“ odpověděl Chester a opřel se o stěnu. „Mám strašnou žízeň.“

	Will si všiml, že se jeho kamarádovi na nezdravě pobledlé tváři leskne pot.

	„Vlastně mám spíš pocit, že budu zvracet.“ S těmito slovy Chester vyběhl k výtahům a nechal Willa o samotě.

	O deset minut později se dveře ošetřovny znovu otevřely a v nich se objevila Elliott s Drakem. Pořád měla na sobě nemocniční košili a normální oblečení si nesla v ranečku pod paží.

	„Wille,“ vydechla. Pustila šaty na zem, objala ho a zabořila mu obličej do hrudi.

	„Myslím, že jsme v pohodě,“ oznámil Drake.

	Will na dívčiných zádech nahmatal velký kus gázy, jímž prosakovala krev. Šokované zvedl oči k Drakeovi.

	„Ano, provedli jsme menší chirurgickou sondu,“ potvrdil Danforth, který právě vykročil na chodbu s Eddiem. Rentgenové snímky držel srolované jako obušek a mluvil nevzrušeně a chladně, jako kdyby debatovali o jednom z jeho přístrojů. „Našli jsme stopy znaků, které jednoznačně souvisejí s proměnou, ale jsou zcela nepatrné. Jako kříženec mezi Styxem a člověkem mohla zdědit recesivní gen nebo geny proměny, které se nikdy plně neprojeví.“

	Danforth zvedl stočené snímky. „Vzhledem k jejímu věku a k tomu, že nejde o plně vyvinutého dospělce, ji nicméně nesmíme v budoucnu přestat sledovat.“

	„Ale je v pořádku? Opravdu v pořádku?“ zeptal se Will Drakea.

	„Ano, je v pořádku,“ potvrdil Drake.

	Možná to bylo právě prožitým stresem, ale Will se dal do smíchu. „Takže moje nejlepší kámoška přece jenom není kudlanka?“

	Drake se rozesmál také. Elliott zvedla hlavu a podívala se na Willa očima zalitýma slzami.

	„Ty mizero,“ usmála se a políbila ho na tvář.

	* * *

	„TY MIZERO!“ Tichem policejní stanice se rozlehlo pronikavé zavřeštění.

	„Gappy Mulliganová?“ zeptal se Druhý důstojník.

	„Gappy Mulliganová,“ potvrdil První důstojník. „Tím mizerou myslí mě. Říkala mi, že bych ji měl pustit…, a když už v tom budu, tak taky ostatní vězně.“ Poškrábal se na hrudi přes košili, kterou si nechal u krku rozepnutou, a podíval se směrem k šatlavě. „Asi jsem nechal otevřené dveře do chodby. Půjdu je zavřít.“

	„Neobtěžujte se tím. Aspoň tam budou mít trochu vzduchu,“ řekl Druhý důstojník a zamyšleně se díval do karet. Oba policisté hráli u stolu v hlavní místnosti poker.

	První důstojník se přestal drbat a pozorně si prohlížel něco mezi palcem a ukazováčkem. Vši představovaly v Kolonii trvalý problém. Policista se zašklebil, protože si nebyl jistý, jestli nějakou chytil, sevřel prsty a otřel si je o nohavici. „Ve skladu už nezbývá moc jídla a nevím jak ty, ale já už mám dost toho, že musíme obskakovat vězně, když všichni ostatní odmítají pracovat.“

	Druhý důstojník se dosud soustředil na karty, ale teď najednou vzhlédl. „Kouř! Cítím kouř!“ vykřikl.

	Oba vyskočili od stolu a začichali. Ze všech věcí, jichž se Kolonisté obávali, byly požáry nejhorší. Během tří set let fungování podzemní společnosti došlo k několika požárům a lidské životy v takovém případě nebraly jen samotné plameny, ale také dusivý kouř, který se převaloval v uzavřených jeskyních a chodbách.

	„Máš pravdu!“ vyjekl První důstojník.

	Oba proběhli kolem recepce k jedinému východu ze strážnice. Dveře už olizovaly vysoké plameny.

	„Panebože!“ vykřikl První důstojník a přiskočil ke skříni s červeně natřenými džbery na vodu, které tu přechovávali právě pro takové případy. „Patricku, pusť vězně! Budeme potřebovat, aby nám pomohli hasit!“

	Do šatlavy už pronikal hustý dým, když Druhý důstojník rychle odemykal cely. Jejich obyvatelé – včetně Gappy Mulliganové – nepotřebovali, aby jim někdo říkal, co mají dělat. Okamžitě vytvořili řetězec mezi vchodem do strážnice a místnůstkou s vodovodním kohoutkem a podávali džbery Prvnímu důstojníkovi, který je vyléval do plamenů. Strhl si kabát a ústa i nos si zakryl látkovou rouškou, aby nevdechoval tolik kouře. Vězni kašlali a slzely jim oči, ale nikdo nepolevoval.

	Po několika minutách se jim podařilo uhasit dveře natolik, aby šly otevřít, ale nepřestávali chrstat vodu na velkou hromadu doutnajícího dřeva vyskládanou na vrcholu schodiště.

	Konečně byl oheň uhašen. První důstojník s promáčenou košilí a kalhotami se opíral o pult a sípavě kašlal. I vězni se pokoušeli popadnout dech. Druhý důstojník začal obhlížet utrpěné škody. Byl rád, že před strážnicí vane čerstvý větřík. Když se sklonil k zuhelnatělému dřevu, ucítil pach benzinu. Nedalo se pochybovat o tom, že jím někdo dřevo schválně polil, aby se oheň rozhořel rychleji. Pak si všiml staré plechovky odhozené vedle schodů a odnesl ji dovnitř.

	„Benzin,“ oznámil a postavil plechovku na pult před svého nadřízeného. „Chtěli nás upálit. Nedá se ale poznat, kdo to byl.“

	„Nepovídej,“ odtušil První důstojník mezi dvěma záchvaty kašle a ušklíbl se. „Čekal bych, že se přinejmenším podepíšou,“ pokračoval jízlivě, než se otočil k zástupu vězňů. „Poslouchejte všichni,“ oslovil je. „Můžete jít. Jste volní.“

	Druhý důstojník se k němu naklonil. „Pane, nemyslíte, že je to trochu unáhlené? Chci říct, že…“

	„Uklidni se, Patricku. Bojíš se, že na nás přijdou Styxové, protože jsme propustili pár ztroskotanců, kteří neprovedli nic horšího, než že někde štípli kuře, aby měli čím nakrmit rodinu?“ zeptal se První důstojník a rychle dodal směrem k vězňům: „Nemyslel jsem to ve zlém. Jsem moc rád, že jste nám všichni pomohli uhasit ten požár.“

	Gappy Mulliganová se zubila od ucha k uchu, ale svalnatý muž s vyšinutým, uhrančivým pohledem se netvářil nijak spokojeně. Všichni ho znali pod přezdívkou „Krumpáč“ podle nářadí, které používal po celé Kolonii. „Ztroskotanci?“ zopakoval pobouřeně. „Já sem neukrad žádný mizerný kuře. Sem tady za vejtržnictví a napadení sekerou.“

	První důstojník vyprskl smíchy. „To má být přiznání viny, Krumpáči?“

	Krumpáče jeho otázka v první chvíli zmátla, ale rychle se vzpamatoval.

	„Ne, pane, nic takovýho. Neudělal sem to, co říkaj, že sem udělal. Sem nevinnej jako lilie.“

	Drobný zloděj s krysím obličejem, který seděl na obráceném džberu u východu, se hlasitě zahihňal a Krumpáč ho propálil pohledem.

	Druhý důstojník si pořád nebyl jistý, jestli se jeho nadřízený rozhodl moudře. „Vážně je pustíte?“ zeptal se tiše, aby ho vězni neslyšeli. „Všichni se musí zodpovídat z různých obvinění.“

	Prvnímu důstojníkovi bylo jedno, jestli ho vězni slyší nebo ne. „Patricku, už skoro tři dny se nám Styxové vůbec neozvali,“ prohlásil nahlas a ukoptěnou rukou ukázal k mosaznému potrubí na vzkazy. „A stejnou dobu je nikdo nezahlédl ani na ulici. Je klidně možné, že jsou pryč… Zničili Kolonii a zmizeli.“

	Vězni ohromeně zalapali po dechu.

	„A zdá se, že zapomínáš na ten oheň. Právě se nás někdo pokusil zabít. Někdo z našich vlastních lidí. Tak daleko všechno zašlo.“ Na chvíli se zamyšleně zadíval Druhému důstojníkovi do očí. „Máš nějaký nevyplněný zatykač, Patricku?“ zeptal se potom. „Podej mi ho.“

	Druhý důstojník poslechl. Přešel ke svému kabátu, který nechal přehozený přes opěradlo židle, a vytáhl z něj příslušný formulář. Když jej podal svému nadřízenému, První důstojník vytáhl ze sklenice na pultu pero a pustil se do psaní. Druhý důstojník a vězni poslouchali škrábání pera po papíře. Za několik vteřin První důstojník vrátil zatykač Druhému důstojníkovi. „Blahopřeji,“ řekl.

	Druhý důstojník si přečetl, co bylo na papíře napsáno. „Ne!“ vykřikl.

	„Ale ano. Vracím odznak. Už to dál nesnesu. Odstupuji a jdu domů starat se o svoji rodinu,“ odpověděl První důstojník. „Od teď to tady máš na povel ty.“

	Druhý důstojník vyděšeně couvl.

	„Vezmi si je, Krysíku,“ oslovil První důstojník zloděje s krysím obličejem, odepnul si od opasku těžký svazek klíčů a hodil mu je. „V místnosti na důkazy najdeš na dolní polici láhev whisky. Dones ji sem, ano? Zapijeme povýšení nového Prvního důstojníka ve velkém stylu.“
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	Když Parry přecházel sem a tam před mapou na velké obrazovce, vypadal každým coulem jako vojenský velitel. Otočil se ke všem shromážděným. „Dobrá… Proměna už začala, takže máme zatraceně málo času. Musíme zjistit, kde probíhá, a zastavit ji. A musíme postupovat rychle!“

	„To rozhodně,“ souhlasil Drake.

	„Probereme si, co víme,“ pokračoval Parry. „Proměna probíhá někde na Povrchu, protože to jedna z jejích nezbytných podmínek. A to někde tady,“ dodal s pohledem na mapu Velké Británie. „Pravděpodobně na jediném místě.“

	„Správně,“ potvrdil Eddie.

	Parry se zadumaně zatahal za vousy, přistoupil blíž k obrazovce a ukázal holí. „Dá se předpokládat, že se to děje někde v blízkosti Londýna? Mohli by být kousek od něj, na východě nebo jihovýchodě země, ale taky možná úplně jinde. Obtěžovali by se Styxové tím, aby z Londýna jezdili dál než sto padesát kilometrů?“

	„Londýn a okolí dává smysl,“ řekl Eddie. „Pokud si nevybrali nějaké odlehlé místo, protože je bezpečnější.“

	„To nám vůbec nepomáhá. Jako kdybychom hledali jednu jedovatou jehlu v kupce sena,“ zabručel Parry sám pro sebe a zatahal se za vousy ještě silněji. „Víme ovšem, že Styxové k rozmnožování potřebují dostatečný přísun lidských těl. Jestli neunášejí Površáky, na které náhodně padnou, znamená to, že jako živé hostitele využívají Kolonisty a lidi z Nové Germánie. To by opět ukazovalo na Londýn, protože by jistě nenatahovali zásobovací řetězec do příliš velké dálky.“

	„Zvlášť když dopravní síť na jihovýchodě země kvůli nim kolabuje,“ ozval se Drake. „Dostat se z místa na místo už není tak snadné jako dříve.“

	Parry se nadechl. „Všichni se zamyslete. Jak bychom mohli najít místo, kde probíhá proměna?“ zeptal se a obrátil se na Eddieho. „Nešlo by unést z Londýna nějakého Styxe a vyslechnout ho?“

	„I kdybyste nějakého chytili, nic byste z něj nedostali,“ odpověděl Eddie.

	Parry se nenechal tak lehce odbýt. „Dobrá. A co kdyby se jeden z vašich mužů vrátil do Kolonie? Mohl by tam dole zjistit potřebné informace.“

	„Ne, říkal jsem vám, že moji muži přerušili s ostatními Styxy veškerý kontakt a zahladili za sebou stopy,“ prohlásil Eddie kategoricky. „Nemůžou se tam ukázat jakoby nic. Okamžitě by je popravili. Nic bychom nezískali a jen bychom je upozornili, že někde operuje skupina likvidátorských vzbouřenců.“

	Parry se tentokrát zatahal za vousy tak silně, až jich několik vyškubl. „Co ale Styxové dělají v místě proměny? Nedalo by se něco využít jako kouřová stopa, která nás k nim dovede?“ Významně se podíval na svého syna a pak na Danfortha, který právě kopíroval stránku po stránce Knihu šíření, aby ji později mohl s Eddieho pomocí přeložit do angličtiny. „No tak, vy dva jste specialisti na techniku. Nějaký geniální nápad?“ Danforth zvedl oči od skeneru, ale zůstal zticha a Drake pomalu zavrtěl hlavou.

	„Černá světla,“ navrhl Eddie. „Díky Drakeovi je umíme detekovat. A ať jsou moji lidé kdekoliv, patrně je používají ve velkém.“

	Drake rychle odpověděl: „O tom jsme už uvažovali. Ano, dokážeme detekovat černá světla, ale na poměrně malou vzdálenost. Ke zvýšení dosahu bych potřeboval mikrovlnné antény namontované někde vysoko, a to tak, aby měly nerušený rozsah po celé zemi.“

	„Mluvíš o spoustě mimořádně výkonných parabolických talířů, navíc ještě směrových,“ upřesnil Danforth povýšeně.

	Drake unaveně přikývl. Profesor bezpochyby patřil mezi nejchytřejší lidi na světě, ale jeho nadutost byla občas jen těžko stravitelná. „Pak bychom teoreticky měli být schopni najít případné lokality s rozsáhlým používáním černých světel do tří až čtyř set kilometrů od Londýna. Možná ještě dál.“

	„Aspoň něco,“ řekl Parry optimisticky.

	„Taky bychom museli vyslat týmy s mobilními detektory, aby nám pomohly určit přesné souřadnice.“ Drake se zamyšleně odmlčel. „Ano, mohli bychom na něco narazit, ale je to sázka do loterie.“

	„A do hodně špatné loterie,“ zabručel Danforth, obrátil další list v Knize šíření a položil ji rozevřenou znovu na skener.

	„Dostatek výkonných parabolických antén,“ shrnul Parry. „Teď už se někam dostáváme. Kde ale něco takového rychle seženeme? V City? V Canary Wharfu?“ uvažoval o dvou centrálních částech Londýna. Seržant Finch něco zamumlal.

	„Cože?“ zaburácel Parry a otočil se k němu. „Co jsi to právě řekl?“ Seržanta Finche Parryho reakce zaskočila. „Já jenom, že to, co jste říkali… Připomnělo mi to Páteřní osu,“ vysvětlil ostýchavě.

	„Co je Páteřní osa?“ zeptal se Drake rychle.

	„To byla síť betonových věží, kterou napříč zemí vybudovalo NATO jako prostředek komunikace po jaderném konfliktu,“ řekl Parry. „Nejbližší stojí v Kirk O’Shotts, další je v Sutton Common, další v…“ Parry a seržant Finch se po sobě podívali a pak promluvili naráz: „V Poštovní věži.“

	Parry přistoupil k seržantu Finchovi a položil mu dlaň na rameno. „Jsi génius!“

	„Mluvíte o Věži Britského Telecomu?“ zeptal se Drake.

	Parry netrpělivě mávl holí. „Samé nesmysly! Pořád musí všechno přejmenovávat! Ano, Věž Britského Telecomu – a my se do ní dokážeme dostat na základě starých nouzových postupů, že ano, Finchi?“

	Seržant Finch se usmíval. „To rozhodně dokážeme, pane. Jeden můj bratranec tam kdysi pracoval, za starých zlatých časů, kdy…“

	„Hned mu zavolej z Danforthova satelitního telefonu. Vytáhni ho z postele, jestli to bude nutné,“ přikázal Parry. „Teď vy dva,“ otočil se j k Drakeovi a Danforthovi. „Kolik mobilních detektorů dokážete narychlo sestrojit?“

	Danforth zasténal. Vyhlídka na další práci ho očividně nijak nelákala. „Kolik jich chceš?“ zeptal se nerudně.

	„Kolik mi můžeš dodat?“ zeptal se Parry.

	„Dokážeme je tady vůbec vyrábět ve velkém?“ ozval se Drake.

	„To je snadné jako facka. Stačí, když mi někdo sežene všechny Geigerovy počítače, které tu jsou,“ odpověděl Danforth. „Upravím je s pomocí součástek ze čtvrtého patra. Bude to krajně otravné, ale můžeš mi pomoct, Drakeu.“

	Drake povytáhl obočí. „Ty to dokážeš? Se součástkami, které jsou tady v Komplexu?“

	„Levou zadní,“ odfrkl si Danforth odevzdaně.

	„Jakmile budou mobilní detektory připraveny, odešleme je na jih a zorganizujeme hlídky. V tom nám můžou pomoct vaši muži,“ řekl Parry Eddiemu, „ale těch není dost. Zdá se, že musím zapojit do hry starou gardu. Na prohledání celé země budeme potřebovat pěkných pár chlápků.“

	„A musíme odjet do Londýna,“ doplnil Drake. „Do Věže Britského Telecomu.“

	* * *

	Před policejní stanicí se ozval křik a dusání bot: Někdo bral schody ke strážnici po třech. Vzápětí dotyčný vpadl dovnitř a opřel se o pult, zatímco se snažil popadnout dech.

	„Musíte jít se mnou. Došlo k nehodě,“ zasípal. Byl to Kolonista ze Čtvrtě, obchodník, a jmenoval se Maynard. Užasle se rozhlédl kolem sebe. Bývalý První důstojník v propocené košili a s pouty zavěšenými u pasu v přátelském rozhovoru s vězni, všichni se sklenkami whisky v rukou. Maynard se podíval do očí Krumpáčovi, ale když mu vousáč úsměv oplatil a odhalil přitom zčernalé pahýly zubů, raději se rychle zahleděl jinam.

	„Co se vlastně stalo?“ zeptal se bývalý První důstojník ztěžklým jazykem a pokusil se na židli narovnat.

	Maynard se zamračil. „Jde o mého syna. Zasáhla ho kouzla. Potřebuji vaši pomoc.“

	„Já už tu nepracuji,“ řekl bývalý První důstojník a máchl sklenkou k novému Prvnímu důstojníkovi. Přitom se mu podařilo vyšplíchnout trochu whisky a polít se. Krysík se rozhihňal. „Zeptejte se Patricka.“

	„Patricka?“ zarazil se Maynard. „Kdo je k čertu Patrick? A co se tady děje?“

	„To je v pořádku, Maynarde,“ oslovil ho nový První důstojník, který právě vyšel ze své kanceláře. Znovu se pokusil vzpomenout si na jméno bývalého Prvního důstojníka, ale bez úspěchu, a tak na něj jen ukázal prstem. „Dává si pauzu, takže to tu mám na nějakou dobu na povel já.“

	„U krtčího ocasu!“ zvolal bývalý První důstojník se zdrceným výrazem, krumpáč s Krysíkem se nad jeho zaklením bouřlivě rozchechtali. Dokonce i Ciappy Mulliganová, o níž všichni předpokládali, že se zpila do němoty, protože ležela pod stolem, se začala řehtat. „Ne, rozhodně se sem už nevrátím,“ trval na svém bývalý První důstojník. „Nikdy, nikdy, nikdy!“

	„Nikdy,“ doplnil Krysík svým nosovým hlasem mezi salvami smíchu. „Mluvil jste o nějakých kouzlech,“ obrátil se nový První důstojník na Mavnarda. „Co jste tím myslel?“

	„Takový věcí neexistujou,“ poznamenal jeden z ostatních vězňů, ale Krumpáč ho okamžitě okřikl. „Jen si ho poslechni,“ napomenul ho bručivým barytonem.

	„Chtěl jsem se svým klukem a ještě s pár lidma zajít na Povrch pro trochu jídla. Zbyly nám nějaký površácký peníze a napadlo nás, že za ně koupíme pár základních věcí: chleba, mlíko a tak podobně. Spíž už mám skoro vymetenou, víte,“ dodal.

	Nový První důstojník soucitně přikývl. „Rozumím. Musíme něco podniknout, ovšem napřed bychom se měli zorganizovat. Co myslíte těmi kouzly? Co se stalo?“

	„Říkám vám, že to jsou styxská kouzla,“ odpověděl Maynard.

	„Raději mi to ukažte,“ řekl nový První důstojník, sejmul ze skoby svůj obušek a vyšel zpoza pultu.

	„Na ty kouzla se musím jít taky podívat,“ zamumlal bývalý První důstojník. Nějak se mu podařilo vstát a všichni vězni následovali jeho příkladu, dokonce i Gappy Mulliganová, ačkoliv ta se nepředvídatelně kymácela ze strany na stranu a potichu si sama pro sebe něco prozpěvovala.

	* * *

	Danforth opravil hlavní přívod proudu, takže se Komplex už nehalil do šera prozařovaného jen nouzovým osvětlením. Elliott se po vyšetření uchýlila do svého pokoje a odmítala vyjít ven, i když se ji Will s Chesterem snažili přemluvit. Místo toho jí tedy střídavě nosili jídlo a pití.

	Při jedné příležitosti k ní Will vešel s hrnkem čaje a našel ji, jak stojí před velkým zrcadlem na dveřích skříně, pohupuje se na špičkách a prohlíží se.

	„Jsi v pohodě?“ zeptal se jí.

	Elliott nespouštěla oči ze svého odrazu. „Nevím přesně, kdo vlastně jsem,“ odpověděla. „Myslela jsem, že to vím, ale nevím.“

	Než se Will stihl zeptat, co tím myslí, otočila se k němu a zahleděla se na něj svýma pronikavýma tmavýma očima. „Vnímáš mě teď jinak?“ zeptala se a natáhla baletním pohybem paži nad hlavu. Pak ji ohnula v lokti a dotkla se prsty obvazu na zádech.

	„Ani náhodou,“ odpověděl bez zaváhání.

	„Ale Danforth u mě našel ranou fázi proměny a já si kvůli tomu připadám jako zrůda. Jako odporné, nebezpečné monstrum.“

	„To je přece hloupost…,“ začal Will.

	„Ale nevnímáš mě stejně jako předtím,“ přerušila ho. „Když jsi mě objímal, cítila jsem to.“

	„To je nesmysl,“ ohradil se rozhořčeně. „A ty to dobře víš. Jsi jenom trochu zmatená.“ Vzpomněl si, proč sem vlastně přišel, a podal jí hrnek. „Tohle bys měla vypít. Drake mi řekl, abych to víc osladil. Cukr prý pomáhá překonat šok.“ Elliott si od něj vzala hrnek, ale když se ji Will pokusil konejšivě pohladit po paži, ucukla tak prudce, až trochu čaje vylila.

	Podíval se na politý koberec. „Jsi moje kamarádka,“ řekl. „A to se nikdy nezmění. Jsi Elliott a na ničem jiném mi nezáleží.“ Nenapadlo ho, co by měl říct dalšího, a tak mlčky odešel z pokoje.

	* * *

	Různorodá skupina následovala Maynarda sítí chodeb až k bráně na Povrch. Když se nový První důstojník prodral sroceným davem, uviděl Maynardova syna ležet na zemi přibližně tři metry od nýtovaných ocelových dveří vedoucích do přetlakové komory. Chlapec byl poměrně obtloustlý a dopadl na obličej, takže do vzduchu trčelo jeho rozlehlé pozadí. Vedle chlapce ležela na zemi motyka.

	„Blíž nechoďte,“ varoval Maynard nového Prvního důstojníka a chytil ho za paži. „Jsou začarované.“

	Nový První důstojník poslechl. „Co se tedy stalo? Popište mi to co nejpřesněji,“ vyzval Maynarda.

	„Napadlo nás, že Styxové bránu svařili, a vzali jsme si nářadí, abychom ji otevřeli,“ vysvětloval Maynard. „Můj Gregory se k bráně dostal jako první. V poslední době byl dost hladový a doma jsme ho těžko zvládali. Teď teda přiběhl ke dveřím a najednou se skácel, jako kdyby ho zasáhly nějaký čáry.“

	„Styxský čáry. Zakleli bránu,“ ozval se jakýsi muž v davu.

	„Jsme tady odsouzený k záhubě,“ zakvílela nějaká žena. Všichni se neklidně ošili.

	„Blbost! Styxové neumějí čarovat,“ houkl bývalý První důstojník. „Ten tlusťoch omdlel z hladu.“ Potácivě se otočil k nejbližšímu vězni. „Ukaž jim to, Krumpáči.“

	„Krumpáči, do toho! Krumpáči, do toho!“ začal skandovat Krysík, ke kterému se vzápětí přidali i ostatní vězni.

	Krumpáče potěšilo, že je středem pozornosti, a sebevědomě vykročil k vratům. Když se ohlédl přes rameno na ostatní vězně, začali ho pobízet ještě hlasitěji.

	„Krumpáči, do toho!“ křičeli.

	„Hambáči, do toho!“ přidala se k nim vřeštivě Gappy Mulliganová. Krumpáč si to očividně užíval a zubil se od ucha k uchu. Přidal do kroku, až skoro běžel. Když ale dorazil k ležícímu chlapci, i on se zčistajasna zhroutil k zemi jako podťatý.

	Jako kdyby vběhl do neviditelného zátarasu.

	Všichni vězni zklamaně vydechli a okamžitě přestali skandovat.

	„Říkám vám, že to jsou čáry. Snažil jsem se vás varovat. Styxové nechtějí, aby kdokoliv z nás utekl,“ řekl Maynard. „Co teď? Musíme přitáhnout mýho kluka zpátky a podívat se, jestli je v pořádku.“

	„Od teď se nikdo nepřibližujte k žádným branám na Povrch,“ rozkázal nový První důstojník shromážděným lidem. „Je to jasné?“

	Všichni souhlasně zamručeli.

	Nový První důstojník se obrátil ke dveřím, sundal si helmu a zamyšleně se podrbal na hlavě. „Dobře… Potřebuji hák na laně, abych ty dva odtáhl. A někdo dojděte pro doktora, jestli v Kolonii ještě nějaký zůstal.“ Zadíval se na Krumpáčovo nehybné tělo, vedle něhož i otylý chlapec vypadal jako trpaslík. „A ať je ten hák pořádně bytelný,“ dodal.

	* * *

	Elliott měla rozebranou pušku, aby ji pořádně vyčistila. Právě ji zase skládala dohromady, když kolem jejích otevřených dveří proběhla Stephanie.

	„Jé, nazdárek,“ pozdravila Stephanie. „Já nevěděla, že máš tenhle pokoj.“ Měla na sobě stejné bílé tričko jako Elliott, ale spodek si zavázala na uzel, takže na ní vypadalo elegantněji. „Jsem moc ráda, že jsi v pořádku,“ pokračovala Stephanie a zabloudila očima k obvazu na Elliottinných zádech, který se dal těžko přehlédnout. Už málem dodala: „A ne…,“ ale rozmyslela si to a pro jednou zavřela pusu.

	Elliott se jí ani nenamáhala odpovídat, zaklapla uzávěr pušky a několikrát s ním naprázdno cvakla.

	Stephanie se pokusila prolomit trapné ticho další poznámkou: „Já taky střílím.“

	„Vážně?“ zareagovala Elliott. „Ale určitě jsi ještě nestřílela z takovéhle zbraně.“

	„Jú, můžu se podívat?“ zeptala se Stephanie dychtivě, vešla drobnými krůčky do pokoje a natáhla ruku.

	Elliott si povzdychla. „Asi jo. Hlavně s ní zacházej opatrně. Je těžká.“ Stephanie vzala zbraň a bez zaváhání ji zvedla k rameni. „Vážně je těžká,“ souhlasila. „Ve škole střílím cvičně na cíl hlavně dvaadvacítkou. Co je tohle za kalibr?“ zeptala se a natáhla uzávěr. Elliott vyskočila, aby ji zarazila, ale bylo to zbytečné, vypadalo to, že Stephanie ví, co dělá. „To je určitě nejmíň třicítka nebo tak něco,“ pokračovala dívka a nahlédla do prázdné komory.

	Elliott přikývla. „Jsi blízko. Je to pětatřicítka a používají se do ní speciální dlouhé náboje, aby vydržely extra zátěž.“

	„Jasně.“ Stephanie obrátila pozornost k baňatému nástavci na vrchní straně zbraně.

	„To je světlosběrný hledáček. Takové najdeš jenom dole v Kolonii, kde je ručně vyrábějí pro Styxe. Právě držíš v ruce likvidátorskou pušku a já už jsem s ní zastřelila nejmíň deset styxských vojáků. Možná víc, ale nebyla jsem tak blízko, abych poznala, jestli jsem je jenom nezranila,“ řekla Elliott. Když Stephanie neodpovídala, Elliott zamračeně dodala: „Zajímalo by mě… Nevadilo by ti, kdybych se tě na něco zeptala?“ začala váhavě.

	„Vůbec ne,“ odpověděla Stephanie vesele, spustila si pušku k pasu a přejela s ní po místnosti, jako kdyby kropila neviditelné protivníky dávkou ze samopalu. Korunu tomu nasadila tím, že našpulila rty a napodobila zvuk střelby.

	„Ha,“ Elliott polkla a bojovala s nutkáním vrazit jí pár facek.

	„Na co ses mě chtěla zeptat?“ pobídla ji Stephanie, aniž by si všimla Elliottina pohrdavého výrazu.

	„Will vás všechny seznámil se situací, takže víš o proměně a o tom, jak je to vážné. A protože jsi s námi, Styxové tě mají v merku. Neexistuje naděje, že by ses mohla vrátit domů,“ řekla Elliott s nemilosrdnou přímočarostí.

	Stephanie na ni vyčkávavě hleděla.

	Elliott pokračovala: „Jsi s tím vším smířená? Schovávat se tady, dokud nebude po všem? Nebo jestli proměnu nezarazíme a nevyhrajeme nad Styxy, budeš tu muset strávit zbytek života v neustálém strachu, i když to možná nebude nadlouho. Pořád na útěku.“

	Stephanie se nadechla a vrátila pušku Elliott. „Nemohla jsi vyjádřit jasněji, že mě nemáš ráda,“ poznamenala a odhrnula si pečlivě učesané vlasy z tváře. „Ale já nejsem jako že slaboch, který ječí nebo omdlívá při první známce potíží. Umím se o sebe postarat, víš?“

	Elliott se rozesmála. „Opravdu? Nevypadáš tak.“

	Stephanie před Elliottiným chladným pohledem neuhnula. „Tak pojď. Jestli mě považuješ za takovou přítěž, proč se mnou nezkusíš vytřít podlahu?“ O několik kroků ustoupila, aby měla kolem sebe víc místa, a odkopla svoje boty. „Jen do toho.“

	Elliott se znovu zasmála, ale pak se zarazila. „Mluví vážně?“

	„Naprosto jako že vážně,“ potvrdila Stephanie.

	Elliott položila pušku. „Když na tom trváš. Ale Drakea nepotěší, jestli ti ublížím.“

	„Já ti taky nechci ublížit,“ odsekla Stephanie. „Jak jsou na tom tvoje záda? Nechci ti je poranit.“

	„O mě se neboj. Mám v sobě styxskou krev. Hojím se rychle,“ řekla Elliott a vykročila proti Stephanii, která ji nevzrušeně pozorovala. Náhle se Elliott vrhla kupředu a chytila dívku oběma rukama za krk.

	Stephanie zareagovala s bezchybnou přesností: Zvednutím paží odrazila Elliottin chvat a podtrhla jí nohu. Elliott se ve vzduchu otočila a dopadla obličejem na koberec.

	Stephanie opět ustoupila a počkala, až se Elliott zvedne.

	„Kde ses to naučila?“ zeptala se Elliott s přimhouřenýma očima.

	„Mého tátu jako že v dětství obrovsky ovlivnil Parry a pak ho dostal do vojenské zpravodajské služby,“ vysvětlila Stephanie.

	„Další špion?“

	„Něco takového. Posílali ho na spoustu nebezpečných míst po světě a mamka, já a moji bráchové jsme většinou jezdili s ním. Nežiji si zrovna jako v bavlnce.“ Nepatrně se na Elliott pousmála. „Zkus to znovu, ale tentokrát se do toho vážně opři. Chester tady není jediný olympijský šampión.“

	„Cože?“ zarazila se Elliott zmateně.

	„A kdyby do Talentmanie brali lidi, co umějí džudo a aikido, určitě bych vyhrála. Tak pojď, ty drsňačko, zkus mě praštit,“ vyzvala ji Stephanie a zakývala na ni prstem. „Tentokrát do toho dej všechno.“

	Elliott zaútočila s plnou razancí a chtěla dát tvrdou ránu pěstí Stephanii do brady. Stephanie ale výpad odrazila, chytila Elliott za zápěstí a jediným plynulým pohybem ji odhodila na záda. Tím to neskončilo. Přiklekla vedle ní a sevřela Elliotinu paži jako do kleští. Elliott zůstala bezmocné ležet, vydaná Stephanii na milost a nemilost. „Mám tě!“ řekla Stephanie.

	„NE!“ vykřikl Chester od dveří.

	Jeho náhlý příchod Stephanii rozptýlil natolik, aby se Elliott podařilo vysmeknout ze sevření. Švihem zvedla nohy a nasadila Stephanii nůžky kolem krku. Pak ji přitlačila k podlaze. Stephanie se snažila vší silou osvobodit, ale tentokrát se role obrátily a Elliott ji nepouštěla ze svého ocelového stisku.

	Chester k nim přiběhl a sklonil se k nim, aby je od sebe odtrhl. „Nechte toho! Okamžitě přestaňte!“

	Elliott uvolnila nůžky a obě dívky se posadily.

	„Pěkný chvat. Vůbec jsem to nečekala,“ pochválila ji Stephanie.

	„Co si vy dvě myslíte, že děláte?“ obořil se na ně Chester s očima navrch hlavy.

	„Jsi jako můj táta,“ zahihňala se Stephanie.

	„To nebylo doopravdy,“ řekla Elliott.

	„Mně to tak připadalo,“ odsekl Chester. „Kromě toho by sis měla šetřit záda,“ dodal směrem k Elliott.

	„Moje záda jsou v naprostém…,“ začala odpovídat, ale zarazila se, když Stephanie vedle ní vyprskla smíchy.

	„Co je tady tak směšného?“ rozzuřil se Chester.

	„Přece sis nemyslel, že jsme se praly kvůli tobě?“ zeptala se Stephanie.

	Chester zrudl, otočil se jako na obrtlíku a vypochodoval se vzteklým mumláním a nahrbenými rameny z místnosti.

	Před výtahem ho zastavil Will, který mu šel naproti s papírem v ruce. „Zrovna tě hledám,“ oslovil ho. „Byl jsem nahoře v Centrále a všichni mají plné ruce práce, ale mluvil jsem se seržantem Finchem a…“ Vzrušeně zamával papírem, aby ho Chesterovi ukázal, ale vtom si všiml, že ho kamarád tak úplně nevnímá. „Nevypadáš moc spokojeně. Jsi v pohodě?“ zeptal se.

	„Je mi skvěle. Přímo božsky,“ odsekl Chester nakvašeně.

	Will zaslechl z chodby hlasy obou dívek a Stephaniin pronikavý smích. „Páni! Nešálí mě sluch?“ podivil se. „Nikdy bych si nemyslel, že se ty dvě skamarádí. Čemu se tak smějí?“

	Chester protáhl obličej. „Nemám tušení. Jsou to holky, ne? Proč jsi mě vlastně sháněl?“ zeptal se stroze.

	„Kvůli tomuhle,“ řekl Will a ukázal na list papíru. „Seržant Finch mi říkal, že ve třetím patře je pár zajímavých místností. Měli bychom se tam zajít podívat.“

	Na Chesterovo naléhání šli tentokrát raději po schodech. Jakmile se ocitli ve třetím patře, okamžitě zaznamenali rozdíly oproti ostatním podlažím. Na zemi sice i zde bylo linoleum, ale sytě modré a stěny pokrývaly jemné tapety se zelenozlatým vzorem.

	„Co to má znamenat?“ zeptal se Chester a rozhlédl se. „Já myslel, že nás ubytovali na luxusním patře.“

	„Jen počkej,“ odpověděl Will. Kráčel jako první, nahlížel do svého papíru a kontroloval nápisy na dveřích. „Tady to je,“ oznámil za chvilku, otevřel dveře a rozsvítil.

	Před nimi se rozkládalo apartmá se čtyřmi propojenými místnostmi, z nichž ve dvou stály postele s nebesy potaženými červeným sametem. Na stěnách visely gobelíny zachycující výjevy z honů. Starožitný nábytek byl neuvěřitelně vyzdobený a vypadal nákladně. Patřil do úplně jiné ligy než zařízení jejich pokojů.

	„Tohle asi bylo pro někoho významného,“ poznamenal Chester a přeletěl očima po pozlacených křeslech a velkém divanu.

	„Přihořívá. Bylo to pro někoho hóóódně významného. Jen do toho. Tipni si,“ vyzval ho Will. Oba přešli do malého postranního pokoje, ve srovnání s ložnicemi mnohem skromněji a funkčněji zařízeného. V rohu stál velký dřez a podél nejdelší zdi řada malých ohrádek.

	„Napadá tě něco?“ zeptal se Will.

	„Ne,“ řekl Chester netrpělivě. „No tak, Wille, přestaň si se mnou hrát. Pro koho byly tyhle pokoje? A proč stojíme v kuchyni?“

	„To není kuchyně. Pomohlo by ti, kdybych ti prozradil, že ty ohrádky byly postavené pro jedno zvláštní plemeno psů – pro korgie?“ Will vstoupil do jednoho z kotců.

	„Korgiové?“ zopakoval Chester nechápavě, ale vtom mu to došlo. „Děláš si srandu? Tohle bylo apartmá pro královnu?“

	„Uhodls! A to není všechno!“ vykřikl Will a zamířil zpátky na chodbu. Vytáhl z kapsy klíč, kterým odemkl bytelný vchod do vedlejší místnosti. Dveře na masivních pantech se pomalu otevřely a chlapci vstoupili dovnitř. Když Will rozsvítil, naskytl se jim pohled na místnost plnou prosklených vitrín na podstavcích. Vitríny byly prázdné, ale podle saténem potažených polštářků v každé z nich se dalo poznat, že měly, obsahovat něco zvláštního.

	„Sem by se v případě invaze přestěhovaly korunovační klenoty,“ vysvětlil Will.

	Chester zavrtěl hlavou a usmál se. „To je hustý. Co dalšího je ještě na tomhle patře?“

	„Podle seržanta Finche jsou tady všechny místnosti určené pro VIP hosty,“ řekl Will. „A prostě musíš vidět tu další.“

	O kousek dál na chodbě našli dveře označené nápisem PREMIÉR. Na Chestera to neudělalo valný dojem, protože pokoj byl poměrně přecpaný nábytkem a neviděl v něm nic pozoruhodného. Na stole ležel papír, na který někdo začal črtat cihlovou zeď, pod níž byla zapsaná věta: Kde jste, paní Everestová, když vás nejvíc potřebuji? Chester letmou prohlídkou stolu nic nezjistil, a tak se znovu rozhlédl po pokoji, dokonce prozkoumal i toaletu. Za pár vteřin se z ní vynořil s novinami – prastarým, zažloutlým výtiskem Timesů.

	„Jsou pěkně staré – z 15. srpna 1952,“ řekl a hodil je na postel vedle Willa. „Nechám se poddat. Kdo tady bydlel?“ zeptal se.

	Plastová fólie proti prachu položená na posteli zašustila, když se Will naklonil k nočnímu stolku. Otevřel ho a vytáhl láhev značky Hine a krabici s nápisem Aroma de Cuba. „Brandy a doutníky,“ pronesl a zvedl oba předměty.

	Chester viděl, že láhev je načatá a pečeť na krabici zlomená. „To mi nepomáhá. Tak kdo?“

	„Na téhle posteli jako poslední spal Winston Churchill,“ oznámil mu Will.

	Chester se rozesmál. „Doufám, že ji převlékli.“

	Will si se zájmem prohlížel láhev brandy a krabici doutníků. „Seržant Finch mi říkal, že tu jsou od doby, kdy byl Churchill premiér. Chtěl tu strávit noc, aby si na vlastní kůži vyzkoušel, jaké to tady je. A každé ráno se ze všeho nejdřív napil brandy a vykouřil si doutník,“ řekl Will a několikrát se zhoupl na matraci. Pak si znovu přečetl vinětu. „Co kdybychom to vypili?“

	„Proč?“ zeptal se Chester zmateně.

	„Protože jsme se nikdy doopravdy neopili. Strýček Tam mi sice v Kolonii dal ochutnat pivo, ale to bylo vážně hnusné.“ Will zakýval lahví a díval se, jak uvnitř šplíchá hustá hnědá kapalina. „Možná bychom se měli opít. Pro případ…“

	„Pro jaký případ?“ zeptal se Chester a sedl si na postel vedle Willa, „Pro případ, že to nepřežijeme?“

	Will ponuře přikývl.

	„To je veselé pomyšlení,“ zašeptal Chester. Vzal od Willa krabici doutníků, otevřel víko a přičichl si k nim. „Jsou tu už roky. Nezkazily se?“ zeptal se, zvedl jeden z tlustých doutníků a promnul ho mezi prsty.

	Will pokrčil rameny. „Co na tom sejde. Pořád to jsou doutníky a já jsem nikdy žádný nekouřil. Vlastně jsem nikdy nekouřil vůbec nic.“ Prohrabal se nočním stolkem, dokud nenašel krabičku zápalek. „Whitehall,“ přečetl na nich. „Jako vládní čtvrť. Příhodné pojmenování.“

	„Já jsem se jednou trochu napil ležáku, když jsem byl s mamkou a tátou na prázdninách, ale to je všechno,“ přiznal Chester. „A taky jsem ještě nikdy nekouřil.“

	„Pamatuješ na Sedáky?“ zeptal se Will a zahleděl se do neurčita, zatímco vzpomínal na gang terorizující na highfieldské střední škole menší děti. „Speed a Bloggsy lemtali jablečné víno a kouřili cigarety v jednom kuse. A to bylo víc než před rokem!“

	„Taky měli holky,“ dodal Chester melancholicky.

	Will se stále zasněně díval do dálky. „Když se nad tím zamyslíš, Churchill vedl zem během druhé světové války a my dva jsme se teď dostali přímo do epicentra války se Styxy. Taky jsme docela důležití. Kdo ví, bez nás by třeba naše země neměla naději na vítězství. Nemyslíš, že tedy máme právo dělat to, co chceme? Nedlužíme sami sobě tu trochu brandy, která zbývá v téhle flašce?“

	Chester ale hodil doutník zpátky do krabice a zaklapl víko. „Něco ti řeknu, Wille. Jestli vyhrajeme, půjdeme rovnou sem, zkouříme se a zpijeme se do němoty!“ Podal Willovi ruku. „Platí?“

	„Platí,“ souhlasil Will, potřásl kamarádovi rukou a uklidil brandy i doutníky zpátky do nočního stolku.

	Přerušilo je hlasité zapípání interkomu v pokoji i na chodbě. „Všichni se neprodleně nahlaste v Centrále. Opakuji – všichni se neprodleně nahlaste v Centrále,“ ozvalo se z reproduktorů.

	„To byl Danforth, ne?“ zeptal se Chester, když hlas dozněl.

	Will přikývl. „Jestli se ukáže i Elliott, doufám, že už mu odpustila. Je dost podrážděná a on se nechal trochu unést se skalpelem, když ji vyšetřoval.“ Cestou ke schodům dodal: „Vlastně ani nechci myslet na to, co by se stalo, kdyby u toho nebyl nikdo jiný a nezastavil ho.“

	„Jo,“ přitakal Chester. „Je to vážně zvláštní, protože sice na první pohled nevypadá nijak nebezpečně, ale když ho člověk pozná blíž, začne se ho bát.“

	* * *

	Zatímco se všichni shromažďovali v Centrále, Drake rovnal na stoly řadu různých předmětů.

	Will s Chesterem dorazili jako první a sledovali, jak postupně přichází paní Burrowsová, pan a paní Rawlsovi, plukovník Bismarck a pak i Elliott se Stephanii. Dívky si spolu nadšeně povídaly jako nějaké kamarádky, které se po dlouhé době konečně zase potkaly.

	„Tady jsou,“ zamručel Chester a odvrátil se od nich. „Vypadá to, že jsou spolu jedna ruka.“

	„A Danforth se drží stranou,“ všiml si Will. Profesor seděl skutečně bokem a nespouštěl oči z monitoru jednoho ze svých laptopů. „Vážně by mě nepřekvapilo, kdyby mu Elliott při první příležitosti jednu vrazila.“ Přenesl pozornost na Parryho a seržanta Finche, kteří opodál mluvili do satelitních telefonů.

	„Seřaďte se do fronty, prosím,“ oslovil je Drake. „Čím dříve budeme hotovi, tím dříve můžeme vyrazit.“

	„Kam jedeme?“ zeptal se Chester, když se s Willem ocitl na začátku fronty.

	„Do Londýna,“ odpověděl Drake nepřítomně. Vložil malý skleněný válec do pomůcky z nerezové oceli a vyhrnul si rukávy. „První dávku si píchnu sám, aby někdo z vás neměl špatný pocit z očkování, které se vám chystám dát.“ Přiložil si přístroj k paži a stiskl spoušť. Ozvalo se i tiché klapnutí. „Nic jsem necítil,“ usmál se.

	„Ale my už jsme proti Dominiu očkovaní,“ namítl Chester. „Na co je tedy tohle?“

	Drake očistil přístroj ubrouskem namočeným v alkoholu a znovu ho natáhl. „Styxové zatím Dominium ne vypustili, ale mají v zásobě další ohavnosti, které můžou kdykoliv rozšířit do populace,“ řekl.

	„Jak to víte?“ zeptal se Will.

	„Protože jsem jim ukradl řadu vzorků, než jsme s Chesterem vyhodili do vzduchu jejich Laboratoře v Kolonii. Některé byly zamčené ve speciálním trezoru, takže jsem je přirozeně musel mít. Požádal jsem jednoho známého, aby je analyzoval. Na základě svých zjištění připravil směs vakcín proti všem nalezeným patogenům.“

	Will si rozepnul rukáv a odhalil předloktí. „Tak dobře. Ať nehoníme pozdě bycha,“ řekl.

	Drake nelhal. Injekce vůbec nebolela. Hned po naočkování odvedl Willa k dalšímu stolu. „Vysílačka speciálních sil s hrdelním mikrofonem,“ řekl chlapci a podal mu jeden z připravených přístrojů. „Chester už podobný model používal, takže ti ukáže, jak funguje.“ Nakonec Drake vytáhl z plastové nádoby jakési malé špunty do uší a podal je Willovi.

	Will si je prohlédl a podíval se tázavě na Drakea.

	„Jistota je jistota,“ řekl Drake. „V Highfieldském parku nás Styxové vyřídili podzvukovou bombou. To už se nesmí opakovat.“ Na chvíli sklopil oči. „Objevily se zprávy, že Styxové v Londýně používají podobné zbraně.“

	Druhý pár ucpávek si vložil do uší sám. „Tyhle věcičky jsem smontoval, když jsem byl v Eddieho bytě. Normální frekvence propouštějí bez omezení, ale jakmile detekují podzvukovou bombu, aktivují se a vytvoří stejnou vlnu, jen s opačným kmitem, takže tu původní vyruší.“

	„Čili nás ochrání?“ zeptal se Will.

	„Budeš vědět, že na tebe Styxové něco zkoušejí. Možná se ti zatočí hlava a můžeš mít potíže se zrakem, ale aspoň neomdlíš. Ucpávky ti dají čas, abys vzal roha nebo zneškodnil zdroj…, to znamená přímo tu bombu.“

	„Super,“ přikývl Will a vložil si je do kapsy.

	„Ne, měl by sis zvyknout na to, že je máš v uších. Jen si je vezmi,“ řekl Drake rychle. „Tak. S tebou už jsem skončil, takže můžeš pomoct Danforthovi s balením mobilních detektorů. Potřebujeme je co nejrychleji dopravit před Komplex, kde je vyzvedne náš prostředek.“

	Will už se chtěl Drakea zeptat, o jakém prostředku mluví, ale ten se otočil a vrátil se k čekající frontě. Will pokrčil rameny a přešel k Danforthovi. Cestou kolem Parryho zpomalil. Parry telefonoval a zdálo se, že někomu odříkává stejnou posloupnost hesel, jakou po něm chtěl seržant Finch, než je vpustil do Komplexu. Pronášel různé archaicky znějící věty o probouzení spících draků a pak čekal na odpovědi druhého účastníka hovoru.

	„Drake říkal, že vám mám pomoct,“ oslovil Will Danfortha. Profesor byl pohroužený do symbolů na monitoru a chvíli mu trvalo, než vzhlédl.

	„Tohle je tajný vládní program, kterým překládám Knihu šíření. A podle těch pasáží, které jsem zatím četl, je to opravdu naučné čtení,“ kývl hlavou k monitoru. „Najdeš v ní informace o jednom z nejstarších, nejodolnějších a patrně taky evolučně nejvyspělejších druhů, jaké svět kdy poznal.“

	„Vážně?“ řekl Will lhostejně. Chtěl v Danforthově společnosti trávit co nejméně času. Chester měl pravdu – na profesorovi bylo něco strašidelného.

	Překvapilo ho, když Danforth obešel stůl a přistoupil k němu, byť ne tak blízko, aby se ho dotkl. „Takže vyrážíte do Londýna, abyste pátrali po zvýšené aktivitě černých světel,“ zašeptal profesor. „Jaký z toho máš pocit?“

	„Zatím o tom nic nevím. Drake mě ještě neseznámil s přesnou povahou operace,“ přiznal Will.

	„Neptejme se proč a zdali, i kdyby nás na smrt hnali,“ ocitoval Danforth nesprávně Tennysona. „Je obdivuhodné, že za něj chceš položit život.“

	„No… Musíme přece udělat, co je v našich silách, abychom zastavili proměnu, ne?“ Will se podíval do profesorových pronikavých očí, ale Danforth neodpověděl.

	Chvíli se na sebe dívali, jako kdyby se chtěli navzájem pochopit. Will v Danforthovi znovu pocítil cosi z posedlosti doktora Burrowse objevovat nepoznané. Po zádech mu přeběhl mráz. Skoro mu připadalo, jako by se opět shledal se svým mrtvým otcem. Mezi oběma muži však byl jeden zásadní rozdíl: V profesorových očích zcela chyběl soucit či vřelost. Nezáleželo mu vůbec na nikom. A to Willa děsilo.

	Danforth povytáhl koutky úst, ale jeho úsměv nebyl příjemný.

	„Co je špatného na našem plánu?“ zeptal se Will v naději, že se dozví něco víc.

	„Inu, mohlo by to být zajímavé,“ odpověděl Danforth a úsměv se změnil v úšklebek. „Jen se podívej, koho tu máme.“ Mávl rukou k ostatním lidem v Centrále. „Zbytky Třetí říše, styxského přeběhlíka, chlapa s mikrovlnkou v hlavě a pár kovbojských teenagerů, jako jsi ty. A korunu tomu všemu nasazuje komando, které je tak staré, že by na akce mohlo jezdit autobusem zadarmo. Jak by se něco mohlo pokazit?“

	O kus dál náhle zvýšila hlas paní Rawlsová a všichni se ohlédli jejím směrem. Chester a pan Rawls stáli vedle ní. Paní Rawlsová se právě zlostně ptala Drakea: „Copak toho už moje rodina pro vás neudělala dost?“

	„Neshody v našich řadách,“ podotkl Danforth. „To taky nevěstí nic dobrého.“

	Will začal podle profesorových pokynů stříhat khaki látku na proužky a balil do nich Geigerovy počítače, které pak skládal do krabice. Zdálo se, že jde o přístroje, jež Will viděl na řadě míst Komplexu – staré, s otlučenými, šedě smaltovanými pouzdry. Jediný rozdíl, který dokázal rozeznat, spočíval v tom, že z každého baleného přístroje trčela krátká anténa a analogové číselníky byly nahrazeny moderními diodovými displeji. Will nicméně neměl náladu povídat si s profesorem, aby zjistil o těchto úpravách víc.

	Bouřlivá debata paní Rawlsové s Drakem dospěla ke konci a pan Rawls se svou ženou odešli z Centrály. Chester se připojil k Willovi.

	„To bylo trapné,“ povzdychl si Chester.

	„O co jde?“ zeptal se Will.

	„Mamka nechce, abychom se s tátou vydávali na nebezpečné akce. Je ze všeho trochu rozrušená,“ odpověděl Chester. „Takže táta i já sice pojedeme, ale Drake slíbil, že budeme plnit jenom pomocné úlohy. Nepůjdeme do první linie. A mamka zůstane tady s…“ Zarazil se předtím, než vyslovil Danforthovo jméno, ale profesor byl stejně příliš zabrán do svého laptopu, než aby ho vnímal.

	„Hm,“ řekl Will. Počítal s tím, že budou čelit všemu, co je v Londýně čeká, spolu.

	Chester se naklonil k Willovi a zašeptal mu do ucha. „Neboj, Wille. Nehodlám stát stranou po všem, co jsme spolu prožili.“



	




	

	13. kapitola
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	Všichni se měli ohlásit se zbraněmi a výbavou u strážních místností na konci vstupní chodby.

	Nastala hodina H – chvíle, kdy všichni půjdou do akce.

	Drake jim rozdal bílé sportovní bundy s kapucemi lemovanými kožešinou a teplé kalhoty stejné barvy. Takové silné oblečení je sice poněkud omezovalo v pohybu, ale když vyšli ven, všichni byli vděční za to, že mají na sobě něco teplého.

	Will se rozhlédl po hloučku ve vojenských polárních oděvech. Neunikly mu nepřítomné výrazy a nervozita přítomných. Věděl přesně, jak se cítí. Snažili se zamaskovat svůj strach.

	V relativním bezpečí podzemního Komplexu jim styxská hrozba připadala vzdálená jako noční můra, která se vytratí z paměti, pokud na ni člověk pořád nemyslí.

	Proč my? Proč to nemůže vyřídit někdo jiný? ptal se Will sám sebe. Někde určitě musí být někdo další, kdo ví, co se děje, a má lepší prostředky k boji.

	Kdyby měl na vybranou, otočil by se na podpatku a vrátil by se dlouhou chodbou zpátky pod zem. Komplex byl sice izolovaný od skutečného světa, ale představoval tu nejbližší nápodobu domova, jakou Will za dlouhou dobu poznal.

	Pak se ale na své přátele zahleděl znovu a všiml si v Drakeových a Eddieho očích ještě něčeho dalšího. Jejich výraz vypovídal o smyslu pro povinnost a odhodlání vykonat to, co bylo třeba. Will se je rozhodl napodobit a načerpat z nich silu.

	Natolik se ponořil do vlastních myšlenek, že přeslechl, jak na něj Drake mluví.

	„Máš ucpávky v uších?“ zopakoval Drake otázku.

	Will přikývl.

	Seržant Finch na pojízdném vozíku se spící kočkou na klíně pomáhal Drakeovi kontrolovat výbavu členů výpravy. Teprve pak směli všichni vyjít nahoru, do temnoty vstupní místnosti. Will vysypal svůj batoh a rozprostřel jeho obsah na podlahu vedle opasku s nářadím a samopalu.

	„Jsi dokonale připravený,“ pochválil ho Drake. „Ještě z tebe nakonec uděláme vojáka.“

	„Poslední věc – zkouška komunikace,“ připomněl Drakeovi seržant Finch, když nahlédl do papíru na své oblíbené psací desce.

	Drake zvedl ruku k vysílačce v uchu. „Zkouška – jedna, dva tři,“ zašeptal.

	„Slyším vás jasně a zřetelně,“ potvrdil Will.

	„Výborně, ale teď tu vysílačku vypni, aby se nevybíjela baterie,“ řekl Drake a obrátil se k Chesterovi. „Další pán na holení.“ Will si uložil věci zpátky do batohu, ale počkal na Chestera, který se očividně pořád styděl, že ho jeho matka nechtěla pustit.

	Will ji litoval, když objímala svého syna a potichu mu něco šeptala. Jejich rodina se navzdory všem protivenstvím po dlouhé době shledala, ale teď se musela opět rozdělit.

	Letmo se podíval na vlastní matku, která stála opodál, jako kdyby ji od ostatních oddělovala neviditelná bariéra. Will a paní Burrowsová už vlastně netvořili rodinu, spíš se z nich stali spolubojovníci.

	Připojil se k němu Chester. „Chudák mamka. Vážně nechce, abychom šli,“ svěřil se mu potichu. Chlapci vyšli společně do přechodové místnosti, kde už Parry čekal vedle vchodového panelu.

	„Sweeney s námi jede taky?“ zeptal se Will Parryho, když si uvědomil, že Radistu neviděl u strážnic.

	„Hlídá venku bedny,“ odpověděl Parry. „A než se zeptáš, Wilkie nejede. On…“ Parry zmlkl a podíval se na světélkující ciferník hodinek.

	Zanedlouho byli všichni připravení. Stáli v těsné místnosti, obtěžkaní batohy a zbraněmi a v arktickém oblečení jim bylo čím dál větší horko.

	Najednou Parrymu zapraskala vysílačka. „Pět kilometrů severně od severozápadní letové linky,“ ozvalo se. „Potvrďte příjem. Přepínám.“

	Letová linka, pomyslel si Will a přál si, aby viděl Chesterovi do očí, ale v panující tmě to nebylo možné. Nikdo jim zatím neřekl, jak se dostanou do Londýna. Když se ptali, Drake je odbyl s tím, že to vědět nepotřebují.

	„Rozumím,“ odpověděl Parry do vysílačky. „Označíme PP. Přepínám a končím.“ Zastrčil vysílačku za opasek a zřejmě vycítil, že chlapci pukají zvědavostí. „K označení přistávacích ploch nepoužíváme viditelné světlo, ale infračervené majáčky,“ vysvětlil. „Pilot je vidí na kilometr a půl daleko.“

	„Jasně,“ přikývl Will, jako kdyby rozuměl tomu, co Parry právě řekl. Aspoň ale pochopil, že na jih poletí.

	„Je čas,“ oslovil je Parry. „Vím, že všichni nesete těžkou bagáž, ale musíte stačit plukovníkovi, který půjde jako první. Máme napjatý harmonogram a nesmíme se opozdit.“

	Parry otevřel panel a chlapci ustoupili stranou, aby kolem nich mohl plukovník vyjít ven. Všichni ho následovali do vířící sněhové vánice.

	„Páni, ono mrzne!“ vyhrkl Chester, když nabral studený vzduch do plic.

	Rychle v řadě za sebou vyšli brankou v drátěném plotě a klusali po zmrzlé zemi dolů ze svahu. Will běžel za Chesterem a plukovníkem, jako další pospíchal Parry a za ním Will rozeznal nezřetelné postavy zbytku jejich skupiny: pana Rawlse, Eddieho a Elliott, Stephanie, paní Burrowsové a Drakea, který průvod uzavíral.

	Ve vysokonapěťovém vedení nad jejich hlavami kvílela vichřice. Vzhledem k husté oblačnosti nesvítil měsíc a v panující tmě Will neviděl skoro nic. Všiml si, že pan Rawls má co dělat, aby ostatním stačil, a přemítal, jak daleko ještě musí běžet. Až na dno údolí? O dvacet minut později se jim vyrovnala půda pod nohama a plukovník zpomalil.

	V další chvíli spatřil Sweeneyho, jak se krčí za několika bednami s mobilními detektory.

	„Zůstaňte tu,“ přikázal jim Parry a vydal se o kousek dál s Drakem. Každý pak zvedl jednu baterku, která však nevyzařovala žádné viditelné světlo.

	Náhle se ozval rachot, jako kdyby se zhroutilo samo nebe. Zvuk byl tak hlasitý a nečekaný, že se všichni instinktivně přikrčili.

	Vrtulník letěl tak nízko nad zemí, že se nad nimi objevil bez jakéhokoliv předchozího varování. Tep mocných listů jeho vrtule rozehnal vánici, takže se všem naskytl pohled na veliký hrozivý válečný stroj sotva deset metrů nad nimi.

	Vrtulník se zastavil mezi Parrym a Drakem, zaklonil se a začal klesat. Zůstával nakloněný v úhlu čtyřiceti pěti stupňů, i když se zadní kola dotkla země. Spustila se rampa označená červenými světélky a Parry s Drakem zavolali na ostatní, aby nastoupili. Když Will stoupal po plošině, zahlédl na trupu stroje vojenské značení. Drake, Sweeney a plukovník Bismarck nakonec vytáhli bedny s detektory, rampa se zvedla a vrtulník se odlepil od země.

	Will zaujal místo vedle Chestera a připoutal se. Vnitřek stroje byl nejméně dvakrát větší než průměrný vagon, měl sedadla po obou stranách, ale nikde nebylo ani stopy po posádce. Will s Chesterem přihlíželi, jak Parry kráčí do přední části vrtulníku, a než se dveře do kokpitu opět zavřely, letmo zahlédli jen dva piloty zalité zelenou září přístrojových displejů.

	Drakeovi jejich zájem neušel. Sklonil se k nim, aby ho slyšeli přes hluk motoru. „Tak co říkáte našemu prostředku?“

	„Síla!“ odpověděl uznale Chester.

	„Co je to za typ?“ zeptal se Will.

	„Chinook z dvacáté sedmé letky. Právě je na zpáteční cestě do Hampshiru. Táta obvolal pár lidí, kteří mu dlužili laskavost, a podařilo se mu domluvit tenhle transport. Jsme tu samozřejmě neoficiálně a v letových záznamech nebude ani slovo o tom, že nás cestou nabrali.“

	Will s Chesterem přikývli.

	Drake ukázal k okénku a oba chlapci se otočili, aby vyhlédli ven. V dálce zářily jeden nebo dva jasné body jako hvězdy, ale jinak viděli jen sníh vířící v temnotě. „Zůstaňte připoutaní, protože to bude házet. Celou cestu poletíme co nejníž nad zemí, abychom se vyhnuli radarům,“ doporučil jim.

	„Jo, jsme vážně nízko,“ přikývl Will nadšeně, když se kousek pod nimi mihla osvětlená silnice.

	Pak se však Drake vrátil na svoje místo a Willovo nadšení rychle vyprchalo. Dunění motoru a náhlé změny výšky v něm vyvolávaly vzpomínky na předchozí let vrtulníkem.

	V matném světle se to sice dalo těžko poznat, ale Will si byl jistý, že se na něj Elliott i plukovník Bismarck dívají. Uvažoval, jestli také vzpomínají na společnou cestu ve vnitřním světě krátce poté, co Rebecca zastřelila doktora Burrowse. Will byl tehdy natolik bez sebe vztekem a žalem, že ho do vrtulníku museli násilím naložit dva vojáci z Nové Germánie.

	Ještě horší bylo, že pak z otcovy smrti obvinil Elliott. Viděl, jak se jí na protějším sedadle lesknou oči, a zastyděl se za svoje tehdejší chování. Ještě stále nedokázal myslet na otcovu násilnou smrt na oné sluncem zalité pyramidě.

	Chester ho dloubl do žeber, zazubil se na něj a ukázal vztyčený palec. Will se dokázal sotva usmát. Aspoň někdo si ten let užíval.

	Will netušil, jestli nakonec neusnul, ale zdálo se mu, že neuběhl skoro žádný čas, a zvuk motoru se výrazně změnil. Pak za oknem zahlédl řadu světel a viděl, že stroj klesá. Než se stačil vzpamatovat, pocítil tvrdý náraz a vrtulník dosedl na zem.

	Parry s Drakem přes tepání vrtulí křičeli na všechny, ať vystoupí. Za necelou minutu byli všichni venku i se svými batohy a bednami a stroj se opět vznesl.

	Willovi z náhlého ticha zvonilo v uších. Vánice ještě zhoustla. Vrtulník je vysadil na prázdném poli a nikde kolem nich nebylo nic vidět.

	Náhle na opačném konci pole zablikaly reflektory. Parry zasignalizoval baterkou a na poli se rozzářila řada světel.

	Čekající vozidla k nim vyjela jedno po druhém: jako první karavan následovaný land roverem, pak kombík Volvo a dlouhé procesí poměrně obyčejných, nenápadných aut. Parry si postupně promluvil se všemi řidiči a Drake se Sweeneym do každého vozu naložili jednu bednu. Auta hned odjížděla pryč, až jim od pneumatik odletovaly spršky sněhu.

	Jakmile se ve vánici ztratil poslední vůz, Parry se obrátil na Eddieho, který stál u jediné zbývající bedny s detektory. „Tady se rozdělíme. Šťastný lov.“

	Eddie přikývl a podíval se na Elliott. „Chceš jet se mnou?“

	Elliott se zarazila a střelila pohledem po Willovi. „Dobře,“ souhlasila klidně.

	Will otevřel pusu. Vůbec neočekával, že by otcovo pozvání přijala. Měl pocit, že ho zradila, a ačkoliv by si to nikdy nepřiznal, také na její vztah s otcem žárlil. Navíc si uvědomil, jak moc si zvykl spoléhat se na to, že ji má stále po svém boku, stejně jako Chestera.

	Parry se vydal k okraji pole, ale Will se nehýbal. Drake ho přátelsky postrčil rukou. „Nic se neděje, kamaráde. Než se rozkoukáš, bude zpátky s námi,“ ujistil ho.

	„Ehm, jasně… Ano,“ vypravil ze sebe Will, zahanbený tím, jak čitelné byly jeho pocity. Předklonil se a předstíral, že si potřebuje odkašlat, aby nemusel Drakeovi odpovídat. Pak váhavě vykročil za ním.

	Všichni se pustili za Parrym vánicí přes několik polí až k plotu. Parry otevřel bránu, za níž se zvedal zasněžený pahorek o velikosti několika tenisových kurtů. Will se snažil uhodnout, kde jsou, ale neměl čas se rozhlížet, protože je Drakeův otec svižným tempem vedl kolem úpatí pahorku, dolů po několika zledovatělých schodech až ke dveřím, jimiž vešel.

	Všichni se za Parrym nahrnuli dovnitř, vděční, že uniknou mrazivé chumelenici. Po sestupu po několika dalších obyčejných betonových schodištích se ocitli před otlučenými kovovými dveřmi s nápisem Čerpací místnost.

	Chester jimi prošel před Willem. „Podívej se na to!“ zašeptal kamarádovi.

	Stáli na starém nástupišti, u něhož čekala vlaková souprava. Nástupiště se příliš nelišilo od těch, jaká se doposud používají v londýnském metru. Stěny byly zakryté keramickými obklady, i když se kvůli silné vrstvě špíny a pokročilému zvětrání nedala rozeznat jejich původní barva. Po zemi se válely obrovské role kabelů a zpola shnilých beden s nářadím, kde rez převládala nad kovem.

	Will si všiml nástěnky se stěží viditelným nápisem Stav pohotovosti, pod nímž byly zapíchnuty dva prázdné háčky. Nikde však neviděl název stanice.

	„Určitě jsme blízko Londýna, viďte?“ oslovil Parryho.

	„Ne, Londýn je skoro padesát kilometrů odtud. Jsme v Essexu.“ Parry mávl rukou ke stropu. „Jsme přímo pod Kelvedonskou přehradou. Tohle místo nenajdete v žádné historické knize,“ pokračoval. „Patří k takzvané první linii obranné infrastruktury, aby se vláda v případě potíží mohla rychle evakuovat z Londýna. Když tuhle linku postavili, původně vedla až do Westminsteru.“

	„Tam tedy máme namířeno?“ zeptal se Will.

	Parry zavrtěl hlavou. „Poslední úsek je už roky zaplavený a zůstává mimo provoz.“

	Will obrátil svou pozornost k vlakové soupravě. Ze dvou vagonů přímo proti nim se linulo slabé světlo, jež ale přes špinavá okna téměř nebylo vidět.

	„V provozu ji udržuje pár chlapů ze staré gardy. Mají to spíš jako koníčka než cokoliv jiného,“ doplnil Parry a ohlédl se, protože z protějšího konce nástupiště zaznělo hvízdnutí a dveře soupravy se otevřely. „Tady je jeden z nich.“ Muž byl příliš daleko, než aby si ho Will mohl pořádně prohlédnout. Parry na něj mávl a zavolal: „Nastupte si!“

	Vagon měl dřevěnou lištovanou podlahu, zakrytou několika nepromokavými plachtami.

	„Musíme jet pomalu, protože koleje nejsou v ideálním stavu, takže cesta zabere zhruba hodinu. Zkuste se trochu vyspat,“ doporučil jim Parry. Všichni si sundali batohy a vybrali si místo, kde se uložit.

	Drake poznamenal: „Základní pravidlo zní: Zdřímnout si, kdykoliv se k tomu naskytne příležitost, protože nikdy nevíte, kdy se taková šance bude opakovat.“

	„Nejdřív vrtulník, teď metro,“ zašeptal Chester Willovi. „Co bude příště?“

	„Možná loď,“ odpověděl Will. Lehl si, hlavu si opřel o batoh a pokoušel se najít co nejpohodlnější polohu. Když se dveře soupravy zavřely, široce zazíval. „Jo, určitě. Tou jsme jeli naposled v Hlubinách.“

	„To ne. Lodě nesnáším,“ zabručel Chester. „Lodě, výtahy a podzemí.“ Otřel si vlhkou tvář a potlačil kýchnutí. „A taky nemám rád zimu a mokro.“

	„A co hmyz?“ připomněl mu Will. „Nezapomeň na hmyz.“

	* * *

	„Blížíme se do stanice!“ zvolal Drake.

	Will otevřel oči, ale chvilku mu trvalo, než se zorientoval, protože sotva půl metru před sebou viděl Chesterovu ochablou tvář.

	„Hej, ohavo! Vstávat!“ vykřikl Will a šťouchl do kamaráda. „Jsme na místě!“

	Chester se omámeně rozhlédl po špinavé podlaze. „Kruci. Zdálo se mi, že jsem na výletě,“ postěžoval si. „V kempu s mamkou a tátou.“

	„Promiň, že jsem tě zklamal,“ řekl Will.

	Vystoupili z vagonu na nástupiště, které vypadalo podobně jako to, z něhož vyjížděli. U východu už na ně čekala jakási postava. Muž měl sice obličej zahalený lyžařskou kuklou a u pasu pistoli, ale nevypadal nijak hrozivě. Poklidně bafal z dýmky a budil dojem, že je dokonce ještě starší než Parry.

	„Děkuji, Alberte,“ kývl na něj Parry a cestou k tlustým dveřím, jistě dimenzovaným tak, aby vydržely tlakovou vlnu výbuchu, mu poklepal na rameno. Pak vystoupali po dlouhém spirálovitém schodišti k dalším dveřím, které vedly do tmavé chodby s hnědou dlažbou a kancelářským nábytkem vyskládaným podél jedné stěny. Mnohé dlaždice byly odlepené a kývaly se. Na konci chodby Parry bez váhání nastoupil do malého služebního výtahu. Nevešli se do kabiny všichni najednou, a tak Parry nejprve vyjel s Willem, plukovníkem Bismarckem a Stephanii.

	„Kde přesně teď jsme?“ zeptal se Will během jízdy.

	„Uvidíš,“ řekl Parry. Dveře se se zaskřípěním rozjely do stran a Will přimhouřil oči před světlem, které venku panovalo. „Je zločin, že se tohle místo v dnešní době skoro k ničemu nevyužívá,“ dodal. „Kdysi byla dvě patra pod námi otočná restaurace.“

	„Jsme ve Věži Britského Telecomu,“ vydechl Will.

	„Jsme v Londýně!“ zaradovala se Stephanie.

	Světlo dopadající širokými okny ozařovalo prázdný prostor, narušovaný jen středním sloupem s výtahy.

	Nabízel se jim tu úžasný výhled na Londýn. Will přistoupil k jednomu oknu a rozhlédl se po zasněžených střechách a lidech hemžících se na ulicích. Na Charlotte Street si všiml několika obrněných vozidel, ale jinak l vše vypadalo jako normálně, dokud nedošel k místu, kde se zastavil Parry. „Můj bože. Koho by napadlo, že někdy uvidíme něco takového?“ zašeptal stařec a upřeně se díval pod sebe.

	Přibližně pět kilometrů od nich mezi Westminsterem a City stoupalo k nebi několik sloupů dýmu. Nad postiženou oblastí se vznášely vrtulníky a Will si uvědomil, že k němu doléhá nepřerušované vytí sirén.

	„Nastala anarchie,“ řekl Parry. „Styxům se podařila věc, kterou jsem považoval za nemožnou. Válčíme sami mezi sebou.“

	Z výtahu vystoupil Drake se zbytkem výpravy. Všichni se připojili ke starci u okna a civěli na dílo zkázy. Rozhostilo se ticho. Ten výjev na všechny tíživě dolehl.

	„Jsi v pořádku, mami?“ zeptal se Will, když se jeho matka u okna zapotácela a viditelně pobledla.

	Paní Burrowsová sevřela ruce v pěst. „Příliš mnoho lidí,“ zašeptala. „Cítím jejich nenávist a strach. Je to horší, než když jsme tu byli posledně.“ Zacouvala do středu místnosti. „Nedá se to vydržet… A výtahem právě vyjel nějaký muž.“

	Někdo si za nimi odkašlal a všichni se otočili k postaršímu muži se širokým knírem a v modrých montérkách. Muž nahlédl do papírku a začal číst: „Drak spí…“

	„Neztrácejte čas s těmihle ptákovinami,“ přerušil ho Parry, přistoupil k němu a potřásl mu rukou. „Předpokládám, že jste bratranec seržanta Finche.“

	Stařec přikývl. Ozvalo se pronikavé zapískání, ale stařec si poklepal na ucho a zvuk ustal. „Zlobí mě naslouchátko,“ vysvětlil. „Jmenuji se Terence… Terry Finch.“

	„Podívejte se, prosím, na okamžik sem,“ řekl Drake a zvedl ke starci Danforthův očisťovač. Ve starcových vodnatých očích se odrazil purpurový záblesk, ale jiné reakce se od něj nedočkali.

	„Vy jste si mě vyblejsknul?“ zeptal se Terry.

	„Je čistý,“ oznámil Drake a spustil ruku s přístrojem. „Nikdo ho neozářil.“

	„Jenom si ověřujeme, že patříte k nám,“ řekl starci Parry.

	Terry ho zjevně pořádně neslyšel, protože si přiložil dlaň k uchu. „Že natřu nějaký rám?“ podivil se.

	Parry promluvil ještě hlasitěji než obvykle. „Dostal se dole k ostraze konfiskační rozkaz? Nechceme, aby nás tady nahoře někdo rušil.“

	„Cože to?“ zeptal se Terry.

	Drake si povzdychl a naklonil se ke starci. „Odveďte mě do vysílací místnosti, Terry,“ zavolal na něj. „Musím tam všechno připravit.“

	* * *

	V jiné londýnské čtvrti se Harry valil se schodů. Hlavu přitom předkláněl hluboko dopředu, aby si viděl pod nohy. Takhle však chodil už skoro dvacet let, ode dne, kdy se mu nezdařil seskok s padákem. Od té doby mu horní část páteře držel pohromadě převážně titan. „Jdu ven, Janey. A beru si auto, ano?“ zavolal.

	„Jasně, tati,“ odpověděla jeho dcera a odtrhla oči od knihy právě včas, aby zahlédla svého pětašedesátiletého otce, jak se otáčí celým tělem, aby našel klíčky – jinou možnost vzhledem k nepohyblivé krční páteři neměl.

	Zastavil se ve dveřích do obývacího pokoje. „Nevzpomínáš si náhodou, kam jsem dal ty náhradní zásobníky?“

	„Ale ano, jsou na krbové římse,“ řekla. „V klaunovi.“

	„Díky,“ poděkoval jí otec. Janey přihlížela, jak jde ke křiklavě vybarvenému keramickému klaunovi, zvedá jeho hlavu a sahá dovnitř. O vteřinu později vytáhl dva pistolové zásobníky. Než figurce vrátil hlavu na místo, ještě do ní sáhl pro dlouhou dýku.

	„Bereš si i nůž? Dáš si tam venku pozor, viď, tati?“ zeptala se Janey ustaraně.

	„Nenechám si zkazit den od pár pitomců, co se baví házením dlažebních kostek do výloh,“ odpověděl Harry dotčeně.

	„Teď už je to venku trochu vážnější,“ upozornila ho. „Já jsem ale nemluvila o pouličních nepokojích. Myslela jsem počasí. Určitě tam je pěkných pár stupňů pod nulou.“

	Harry měl na sobě vlněnou čepici, šátek kolem krku a tlustý zelený kabát – obvyklý rybářský úbor. Dnes ale s sebou neměl prut ani podběrák. Navíc rozhodně nebylo vhodné roční období na chytání ryb, a tak Janey předpokládala, že její otec vyráží za druhou aktivitou, které se v posledních letech věnoval. „Jdeš na zahrádku?“ zeptala se, když otec vyšel z pokoje. Jedinou odpovědí však byl zvuk zavíraných dveří.

	Janey odložila knihu, vstala z křesla a přešla k oknu. Odhrnula záclonu a vyhlédla ven. Od rána už několikrát sněžilo, takže všechno pokrývala vrstva bílého sněhu. „Přece nemůže pracovat v takovém počasí?“ pronesla nahlas.

	Sledovala, jak bývalý poručík Harry Handscombe přezdívaný Bourák energicky čistí přední sklo auta. „Kam má ten staroch namířeno?“ zeptala se Janey láskyplně sama sebe. Pak pokrčila rameny a zkusila zapnout televizi. Žádná stanice ještě stále nevysílala, a tak se uvelebila zpátky do křesla a zase se zabrala do knihy.

	Přibližně po deseti minutách jízdy Harry zatočil na parkoviště supermarketu. Pomalu ho objel a otáčel se přitom celým tělem, aby viděl do zpětných zrcátek. I zde panikařící lidé vykoupili takřka všechny potraviny, a parkoviště před obchodem tudíž zůstávalo poloprázdné. Najít to, co hledal, Harrymu netrvalo dlouho.

	Zaparkoval vůz kousek od odřeného land roveru v rohu. Když toporně kráčel k vozu, hleděl na zeleného draka přilepeného k horní části předního skla. Dveře u řidiče se otevřely a z auta vystrčila hlavu žena přibližně v Harryho věku.

	„Ráda tě zase vidím, Bouráku,“ pozdravila ho. Neusmála se, ale její oči na něj hleděly přátelsky.

	„Já tebe taky, Anne,“ odpověděl, když si potřásli rukama. „Často vzpomínám na lana. Chybí mi.“

	Anne přikývla. „Taky tě měl moc rád. Po té tvé nehodě žertoval, že ses ze všech sil snažil ušetřit své rodině náklady za pohřeb, a proto jsi narazil na zem tak prudce, že ses do ní úplně zavrtal.“

	„Jedna z věcí, po které se mi u něj nestýská, je jeho smysl pro humor,“ zasmál se Harry, ale hned zvážněl. „Jak na tom byl ke konci?“

	„Smířil se se svou nemocí. Prý měl štěstí, že umírá doma, a ne v nějaké zapomenuté džungli jako tolik z vás před třiceti lety. Ale dost už těchhle sentimentalit… Co tvoje artritida?“ změnila Anne téma.

	„Není to tak hrozné. Každé ráno mi sice trvá delší a delší dobu, než se zved…“

	Zmlkl, když se na parkoviště vřítily dva policejní vozy s kvílejícími pneumatikami, automaticky strčil ruku do kapsy a sevřel v ní svůj browning, ale auta zastavila až u supermarketu, policisté z nich vyskákali a vběhli do budovy.

	„Asi další rvačky u pokladen,“ podotkla Anne. Nespouštěla z policejních vozů oči. „Člověk dneska neví, komu může věřit, viď? Až na nás, Vysloužilé veterány, protože nás už všichni odepsali. Jsme neviditelní.“ Zasmála se a položila brokovnici s upilovanou hlavní zpátky na podlahu auta.

	„Žijeme v drsné době,“ souhlasil Harry. „Pořád mi připadá absurdní, že povolali armádu, aby hlídkovala v ulicích.“ Anne mezitím vytáhla zpoza sedadla předmět zabalený do khaki látky. „To je asi pro mě, že ano?“ optal se.

	„Ano, s přáním všeho nejlepšího od velitele,“ odpověděla. „Parry ti řekl, o co jde?“

	„Ano, seznámil mě se situací,“ přikývl Harry.

	Podala mu upravený Geigerův počítač. „Šťastný lov, Bouráku,“ popřála mu. Než zavřela dveře, Harry zahlédl na zadním sedadle land roveru řadu dalších podobných balíčků.

	Vrátil se do svého vozu, opatrně položil mobilní detektor na sedadlo pro spolujezdce vedle jednotky GPS a svého browningu a přikryl všechno novinami.

	„Bude to perný den,“ zamumlal si sám pro sebe. Když se rozjížděl, podíval se na ukazatel benzinu. Bude muset najít otevřenou benzinovou pumpu, aby doplnil palivo. Čekala ho cesta po dálnici z Londýna až do sektoru, který mu Parry přidělil.

	„Perný den pro celou starou gardu,“ dodal po chvilce.

	* * *

	Drake ovládal laptopem parabolické antény na Věži Britského Telecomu. Na obrazovce měl otevřenou mapu, a kdykoliv někdo ze staré gardy nebo z Hddieho mužů nahlásil aktivitu černého světla, Danforth – ten koordinoval operaci z Centrály – mu předal příslušné souřadnice. Drake následně zaměřil na danou oblast satelity, aby mohli zjistit přesnou polohu zdroje.

	Operace neprobíhala nijak hladce, protože Drakeovy antény odpojovaly časté výpadky proudu. Drake musel pokaždé čekat, než bude obnovena dodávka proudu a naběhne systém a pak začínal znovu od začátku.

	Trvalo tedy několik hodin, než zavolal Parrymu. „Myslím, že jsme na něco natrefili,“ oznámil a sklonil se k mapě na obrazovce. „Černá světla pracují všude možně, ale na západě je jedna lokalita, kde jejich aktivita trhá všechny rekordy.“

	„Nedaleko Struppu,“ všiml si Parry, když se podíval na shluk červených blikajících teček na mapě. „Vydáme se tam?“

	Drake zavrtěl hlavou. „Ještě ne. Neměli bychom ztrácet čas pro případ, že to nemá nic společného s proměnou. Danforth tam vyslal průzkumníky.“

	* * *

	Harry odbočil z dálnice, projel dva kruhové objezdy a chystal se vydat k průmyslové zóně, když spatřil, že vpředu zablokovala silnici armáda. Rychle se rozhlédl, všude kolem se táhly jen travnaté okraje a nikde žádná budova. Bylo příliš pozdě, aby se otáčel, a tak se před zátarasem jen ujistil, že je mobilní detektor vypnutý a schovaný pod sedadlem.

	U silnice parkoval obrněný vůz Viking, v němž obsluhoval jeden voják kulomet ráže 13 mm. Teď jím mířil přímo na Harryho, který okamžitě pochopil, že se něco děje. I v době občanských nepokojů a zpřísněných bezpečnostních opatření se jednalo o přehnanou ostražitost vůči osamělému starci.

	Voják u zátarasu na Harryho mávl a přistoupil k okénku. „Smím se zeptat, kam jedete, pane?“ zeptal se stroze.

	„Jedu vyzvednout vnučku z večírku,“ zalhal Harry.

	„Vnučku? Vážně? Mohl byste vystoupit, pane? Ruce držte tak, abych na ně viděl,“ přikázal mu voják.

	„Nastaly tam dál nějaké problémy?“ zeptal se Harry a pokusil se nahlédnout za zátaras.

	Voják se nepokoušel skrývat netrpělivost. „Vystupte.“ Namířil na Harryho pušku. „Hned!“

	Harry se zvednutýma rukama vystoupil.

	„Čelem k vozu,“ pokynul mu voják a doplnil svá slova posunkem. „Roztáhněte nohy.“

	Harry poslechl. K vojákovi se připojil jeho kolega a oba společně Harryho prohmatali.

	„Vidím, že jste od výsadkářů,“ poznamenal Harry. „Jste dost daleko od svého velitelství.“

	Voják, který právě dokončoval prohlídku Harryho nohavic až k botám, se narovnal. Chytil Harryho drsně za rameno a otočil ho k sobě. „Co o tom víte, dědo?“

	Harry zachovával klid. „Já byl taky výsadkář. Sloužil jsem od roku 1951 do roku…“

	„Ukažte mi nějaký doklad,“ vyštěkl na něj voják.

	Harry pomalu vytáhl peněženku a podal mu ji. Voják v ní našel řidičský průkaz a prohlédl si ho. „Harold James Handscombe,“ přečetl pohrdavě a ušklíbl se, aby dal Harrymu najevo, jak málo pro něj znamená.

	Pak ale vyřkl slova, jichž se Harry obával.

	„Zůstaňte tady,“ rozkázal mu voják s puškou. „Prohledáme vám auto.“ Harrymu se rozezněly v hlavě poplašné zvonečky a nervová zakončení ho svrběla, jako kdyby mu tělem protékal elektrický proud.

	„Dobrá,“ řekl a podíval se na svoje sedadlo, aby odhadl, jak dlouho mu potrvá, než dosáhne na browning, který pod ním měl schovaný. Bude si to muset přesně načasovat, ale i kdyby se mu podařilo dostat ke zbrani, neměl příliš velkou šanci. Musel by nejprve zneškodnit nejbližšího vojáka a pak ještě vyřídit zbylé dva.

	Už dávno nikoho nezastřelil, ale staré instinkty nikdy zcela nezrezaví. Byl si jistý jedinou věcí: Bude to ošklivé. Nebyla to jen předtucha, opíral se o zkušenosti dlouhých let, během nichž se často dostával do krizových situací.

	Vojáci měli lehce zastřené pohledy, a kdyby mu Parry neříkal o Styxech a jejich metodách ovládání mysli, Harry by odhadoval, že si vzali nějaké drogy. A to, jak agresivně se chovali, přesahovalo všechny meze.

	Jeden voják právě obcházel předek vozu. „Je otevřený kufr?“ zeptal se.

	„Ano, je,“ odpověděl Harry. Věděl, že vojáci co nevidět najdou mobilní detektor, jednotku GPS a nakonec i pistoli pod sedadlem.

	Muž došel ke dveřím spolujezdce a otevřel je. Shýbl se, aby zvedl noviny pohozené na zemi, a spatřil upravený Geigerův počítač. Okamžitě otevřel ústa, aby varovně vykřikl na druhého vojáka.

	Harry věděl, že hra skončila.

	Pohnul se tak rychle, jak mu to jeho zmrzačené tělo umožňovalo.

	Když se však otáčel a sahal ke svému sedadlu, koutkem oka zahlédl cosi zvláštního.

	Voják s puškou se náhle složil na zem, a když se Harry podíval na jeho kolegu, zjistil, že už leží na silnici také. Harry se narovnal. I voják v obrněném voze se zhrouceně opíral o kulomet.

	Od travnatého okraje silnice k němu přistoupil Eddie se třemi svými muži, kteří nesli uspávací pušky. „Profesor Danforth se domníval, že byste mohl potřebovat naši pomoc,“ oslovil Eddie dočista zmateného Harryho.

	* * *

	O půl hodiny později Drakeovi zazvonil satelitní telefon. Volal Eddie. Jakmile spolu domluvili, Drake se obrátil ke svému otci.

	„Něco jsme našli. Eddie zjistil, že na silnicích k průmyslové zóně jsou vojenské zátarasy a že silnice střeží Likvidátoři i normální vojáci ozáření černým světlem. Oblast je neprodyšně uzavřená, ale Eddie a jeho muži prorazili cestu dovnitř.“

	„To zní slibně,“ přikývl Parry.

	„To ještě není všechno. Eddie je na místě s několika členy staré gardy. Sledují velkou továrnu, kde se to jen hemží Likvidátory. Viděli nejmíň dva náklaďáky s mrazicími boxy, které tam dovážely maso. Druhý právě dorazil. Mohlo by jít o potravu pro ty styxské larvy. Řekl bych, že jsme narazili na jejich líheň.“

	„Co si o tom myslí Danforth?“ zeptal se Parry.

	„Potvrzuje, že v té oblasti dochází k výjimečně vysoké aktivitě černých světel. Myslí si, že to je ono. Právě posílá Eddiemu schémata továrny.“

	Parry se okamžitě rozhodl. „Všichni sem!“ zavolal na ostatní. „Jdeme na věc.“
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	„To je pohodlíčko. Dokážu si představit, že by mě podnikání bavilo,“ zažertovala První Rebecca, zatímco srkala brčkem dietní kolu.

	„Mě taky,“ souhlasila Druhá Rebecca.

	Styxská dvojčata seděla v zasedací síni továrny s nohama na stole a pohupovala se ve vypolštářovaných křeslech.

	První Rebecca se podívala na talíř sendvičů, kterých se ona i její sestra sotva dotkly. „Víc už nechci.“

	„Já taky ne. Uklidil bys stůl, prosím, a donesl nám dvě zmrzliny, Johane?“ zeptala se Druhá Rebecca. Sledovala, jak kapitán Franz sbírá talíře a míří ke kuchyni.

	První Rebecca prudce postavila plechovku na stůl. „Přestaneš s ním už konečně jednat v rukavičkách? Nepros ho. Rozkazuj. A je to Površák, neříkej mu křestním jménem,“ napomenula sestru. „Dělám si o tebe starosti. Musíš se srovnat.“

	Druhá Rebecca dál srkala nápoj a neodpovídala.

	První Rebecca mrštila svojí plechovkou přes místnost. „Dříve nebo později se ho stejně budeme muset zbavit – a spíš dříve než později.“

	Druhá Rebecca se vyhnula sestřinu pohledu.

	Kapitán Franz se vrátil se dvěma kornouty zmrzliny. První Rebecca si ji vzala, ale hned mu ji hodila zpátky do obličeje. Kapitán Franz skoro ani nemrkl. „Tohle je vanilková a já chtěla čokoládovou. Okamžitě mi dones čokoládovou!“

	„Neříkalas, jakou chceš,“ upozornila ji Druhá Rebecca, když kapitán Franz šouravě odešel.

	„O co ti jde?“ První Rebecca podrážděně zavrtěla hlavou. „Musíme pohanům připomínat, kdo je šéf.“ Najednou jí zazvonil mobil. Dívka sundala nohy ze stolu a došla si pro telefon do kabátu.

	„Tohle číslo neznám,“ poznamenala, když se podívala na displej. „A kdo by mi teď volal?“ Po chvilkovém zaváhání hovor přijala. „Odkud máte moje čí…?“ vyštěkla, ale ani nedokončila větu a zmlkla.

	„Kdo je to?“ pokusila se zeptat její sestra, ale První Rebecca si držela mobil u ucha a nic neříkala.

	Kapitán Franz se vrátil s kornoutem čokoládové zmrzliny, První Rebecca na něj však mávla, ať jde pryč. Mračila se čím dál víc. „Jak mám vědět, že si nevymýšlíte?“ zeptala se. Odpověď volajícího ji podle všeho uspokojila. Zakryla dlaní mikrofon a zašeptala sestře: „Vezmi si kabát.“

	„Proč?“ podivila se Druhá Rebecca, ale její sestra ji ignorovala a už mířila ke dveřím.

	Na chodbě První Rebecca opět zakryla mikrofon dlaní a oslovila sestru: „Ať Franz předjede mercedesem k zadnímu vchodu a nechá nastartovaný motor.“

	Druhá Rebecca div nepukla zvědavostí. „Proč? Co se děje?“ zasykla.

	První Rebecca ale spěšně kráčela po chodbě a cestou se soukala do kabátu. „Co za to chcete?“ řekla do telefonu, když zatáčely za roh. Ocitly se tváří v tvář Likvidátorovi, který hlídal dveře do skladiště.

	První Rebecca na něj zakývala prstem volné ruky. „Pistoli. Rychle!“ přikázala mu s tlumenou naléhavostí, s níž lidé mluví, když zároveň s někým telefonují.

	Likvidátor poslušně rozepnul pouzdro a podal jí zbraň.

	„S tlumičem. To je dobře,“ pochválila si, když se podívala na hlaveň. „Ne, pardon… Nic,“ odpověděla rychle volajícímu. „Jenom tu něco vyřizuji.“ Ztvrdl jí hlas. „V pořádku, přesvědčil jste mě a souhlasím s navrženou dohodou. Máte moje slovo – čestné skautské a tak dále. Brzy se uvidíme.“

	Ukončila hovor, bez váhání zvedla pistoli Likvidátorovi k hrudi a z bezprostřední blízkosti vypálila.

	„Co to…?“ Druhá Rebecca uskočila před hroutícím se tělem. „Proč jsi to udělala?“

	První Rebecca odsekla: „Bylo to nutné… Teď není čas na vysvětlování,“ řekla.

	Překročila tělo styxského vojáka a otevřela dveře do skladu. Okamžitě je ovanul pach syrového masa a vodní pára. První Rebecca vběhla dovnitř. „Najdi Hermionu a Van,“ vykřikla na svou sestru. „Rychle!“

	* * *

	Parry odvezl první skupinu výtahem dolů. Pokynul všem, aby se převlékli z polárních úborů do méně nápadného oblečení, které jim rozdal ještě v Komplexu. Když vešli do vstupní haly Věže Britského Telecomu v krátkých teplých kabátcích a silných manšestrových kalhotách, podobali se viktoriánskému oddílu horolezců, kteří právě vycházejí na horskou expedici.

	Terry Finch stál u otočných dveří a opatrně vyhlížel na Mortimer Street.

	„Takže jste to se zaměstnanci vyřídil?“ zeptal se Parry starce hlasitě a přeletěl očima po opuštěné recepci. „Konfiskační rozkaz zjevně fungoval.“

	„No… Šli za roh do kavárničky a nevrátí se, dokud jim neřeknu,“ odpověděl Terry.

	Parry se zamračil. „Neříkáte to moc jistě. Nastal nějaký problém?“ zatlačil na starce netrpělivě.

	„Jeden z pracovníků ostrahy si to chtěl ověřit na ústředí, tak jsem mu strčil ten oficiální dokument pod nos.“

	„A zabralo to?“

	„Ne, nevěřil tomu, dokud jsem na něj nevytáhl webleye,“ řekl Terry s uličnickým úsměvem a ukázal Parrymu revolver, který měl zastrčený vzadu za kalhotami. „Pak už šlo všechno jako po másle.“

	„Hmm,“ protáhl Parry a zamračil se ještě víc. Podíval se na Willa s Drakem. „Raději si připravte uspávací pistole,“ řekl a otočil se k paní Burrowsové. „Celie, mohla byste dávat pozor, jestli se k nám někdo neblíží? Potřebuji vědět, co na nás čeká za příštím rohem.“

	„Velice příjemná italská restaurace zhruba tři sta metrů odtud směrem doleva. Z té jejich plněné pizzy se mi úplně sbíhají sliny,“ usmála se paní Burrowsová.

	„Proč mi nikdo nikdy nedá vážnou odpověď?“ posteskl si Parry.

	Za nimi sjel zbytek skupiny. Mezitím na žlutém pruhu před věží zastavily dva staré minibusy a všichni si naložili zavazadla do jejich nákladových prostorů.

	Za chvíli už se řidiči obou vozů prodírali Londýnem. Will konečně viděl z bezprostřední blízkosti, jak dalece se věci v hlavním městě vymkly kontrole. Kromě rozmístěných oddílů vojáků a policistů vypadala samotná Euston Road docela normálně a byl tu poměrně hustý provoz, ale chodníky poskytovaly jiný pohled. Will si všiml spálených aut a obrovských hromad odpadků, které nikdo týdny neodklízel. Když míjeli vchod do Regenťs Parku, brány blokovaly požární vozy a hasiči se pokoušeli zvládnout požár, který zuřil v řadě velkých bílých budov.

	Z Marylebone Road zabočili doprava a projeli několika zadními uličkami, protože si řidič prvního minibusu všiml nějakého problému před nimi. Vynořili se na začátku nadjezdu Marylebone Flyover a vyjeli po něm nahoru.

	Všichni si zapnuli vysílačky, aby slyšeli Parryho pokyny z prvního minibusu, kde s ním jeli ještě Stephanie, Sweeney a plukovník Bismarck. „Dostal jsem hlášení o nepokojích v Shepherďs Bush. Vyrazila tam armáda, takže opustíme Londýn po M3 a vedlejšími silnicemi se dostaneme na M4. Od teď spolu budeme komunikovat jen v případě zádrhelů.“

	„Zádrhelů?“ zopakovala paní Burrowsová, když se ze sluchátek ozvalo klapnutí a vysílačky zlověstně ztichly.

	Drake se na sedadle za řidičem otočil, aby jí odpověděl. Přitom se podíval i na Willa, Chestera a pana Rawlse. „Otec tím chce říct, že pokud narazí na nějakou potíž, použijí zbraně, aby přitáhli pozornost na sebe a my mohli nenápadně projet. Jeden z nás prostě musí prorazit.“

	„Páni! Jsem moc rád, že jedu s vámi,“ hlesl Chester.

	* * *

	V larvě styxského válečníka už se skoro nedala poznat ona pahýlovitá housenka, kterou Van teprve před pár dny chovala v náručí.

	Narostly jí dva páry nohou a svalnatý ocas, takže silně připomínala pulce, který se právě proměňuje v dospělou žábu. Váhu tohoto tvora by však neunesl žádný leknínový list – od hlavy ke špičce ocasu měřil metr, takže by se možná dal přirovnat spíš k přerostlému korovci.

	Jelikož válečnická larva rostla a střádala si zásoby bílkovin pro nadcházející zakuklení, její mysl se zaměstnávala jedinou starostí: jídlem. Spala jen málo a téměř každou minutu dne trávila ukojováním nenasytného hladu.

	Když tedy narazila na kaluž teplé krve, která protekla pode dveřmi do skladiště, začala ji nadšeně olizovat šedým, ohebným jazykem. Pravidelné dodávky masa jí vyhovovaly, ale nic se nevyrovná čerstvě zabité kořisti. Jakmile olízala beton dočista, začala se poohlížet po zdroji této pochoutky.

	Obcházela kolem dveří a vysunovala pod ně jazyk jako nějaký mlsný pes u spižírny. Když ucítila pach těla na opačné straně, z tlamy jí skanul provazec slin smísený se zbytky krve. Podrážděně si odfrkla. Nevěděla, jak se dostat ke šťavnatému soustu, a korzovala před zavřenými dveřmi tak dlouho, až náhodou vrazila do jednoho z jejich křídel a zjistila, že nezajištěné dveře se nepatrně pohnuly.

	Válečnická larva se na okamžik zarazila a štěrbinovitými panenkami si prohlížela překážku. Pak do dveří začala vrážet hlavou čím dál silněji, dokud se nepootevřely natolik, aby se protáhla ven. A nemohla uvěřit tomu, jaké má štěstí: Přímo před ní ležel na zemi mrtvý Likvidátor. Dveře se za ní opět zavřely, ale to jí nevadilo, protože nehodlala zpravovat o nenadálém nálezu své bratry. Nechat si celé tělo pro sebe ji lákalo daleko víc.

	Pustila se do hostiny. Strhávala jehlovitými zuby Likvidátorovi z obličeje pruhy tkáně a hltavě je polykala, aniž by vnímala okolí.

	* * *

	Minibusy zaparkovaly za dvoupodlažní budovou, všichni vystoupili a následovali Parryho dovnitř. Eddie na ně čekal s jedním ze svých mužů v místnosti plné kartónových krabic. Will se rozhlédl po Elliott, ale nikde ji neviděl.

	„Vaše stará garda továrnu obklíčila. Nic nenaznačuje, že někdo z protivníků ví o naší přítomnosti,“ ohlásil Eddie. „Jsme připraveni celé území neprodyšně uzavřít.“

	„Výborně,“ přikývl Parry. „Jen do toho. Od teď nikdo nesmí dovnitř ani ven.“

	Eddie styxsky oslovil svého muže, a jakmile Likvidátor odběhl, Eddie se obrátil k Drakeovi a ostatním. „Pod námi je ještě suterén, který slouží jako skladiště. Zřídil jsem tam jednu ze čtyř základen staré gardy. Je odtud vidět cíl, ale nechoďte příliš blízko k oknům.“ Otočil se k Parrymu. „Můj průzkumný tým na vás čeká na střeše, veliteli.“

	„Skvělé. Půjdu se od nich mrknout. Nejdřív ale chci slyšet, co nám může říct Celia,“ odpověděl Parry a přenesl pohled na paní Burrowsovou. „Dokážete odtud zapojit ten svůj smysl? Potřebuji, abyste mi řekla, co nás čeká za silnicí.“

	Paní Burrowsová přikývla a zaklonila hlavu. Will zaslechl, jak Stephanie zalapala po dechu, když jeho matka obrátila oči v sloup, takže z nich bylo vidět pouze bělma.

	„Jsou tam lidé… zhruba pět set padesát… Ne, myslím, že víc. Kolem šesti set, ale přesně to určit nedokážu,“ řekla paní Burrowsová.

	„A Styxové?“ zeptal se Parry.

	„Taky tam jsou, ale není jich mnoho. Já nevím… přibližně tři desítky, možná o trochu víc.“

	„Pomohlo by nám, kdybychom znali přesný počet,“ naléhal Parry.

	Paní Burrowsové stekla prostředkem čela kapka potu. „Nejde to. Vjemy nejsou jasné,“ zašeptala. Celá se otřásla a oči se jí vrátily do normální polohy. Zdálo se, že je ještě chvíli omámená, ale pak se otočila k Parrymu. „Je to divné… Jako kdybych se na ně nedokázala naladit.“ Parry si zamyšleně hladil vousy. „Nebojte se. Potvrdila jste naši domněnku. Ty lidi sem určitě přivezli kvůli svému rozmnožování. Co by tu jinak dělali?“ Vykročil k Eddiemu. „I kdyby tam byl celý regiment Likvidátorů, musíme splnit svůj úkol.“

	„Ne, počkejte!“ zarazila ho paní Burrowsová ostře. „Vy tomu nerozumíte. Je tam něco, co nechce, abych to našla. Něco víc než Styxové. Něco hrozivého.“

	Parry jen přikývl.

	„Dobrá, všichni pojďte se mnou dolů,“ řekl Drake Willovi a ostatním. Eddie zvedl ruku. „Než půjdete, Elliott je na střešní pozorovatelně, a jestli vám to nebude vadit, má jednu prosbu.“

	„Jakou?“ zeptal se Drake. Will s Chesterem se po sobě podívali a oba vykročili k Eddiemu, neboť se domnívali, že Elliott bude chtít, aby šli za ní. „Požádala o to, aby se k ní nahoře připojila Stephanie,“ dokončil Eddie. Will ztuhl. Slyšel, jak Chester vedle něj nevěřícně šeptá: „Cože?“

	* * *

	Stephanie s Parrym vystoupali na střechu a přikrčeni přeběhli k nízké zídce, za níž se kryla Elliott. Byli tu i bývalí Likvidátoři, kteří kousek nad zídku zavěsili maskovací síť, aby se jejich siluety neodrážely od pozadí oblohy.

	„Veliteli,“ přivítal Parryho Harry Handscombe, když se Parry shýbl pod síť. Oba muži si radostně potřásli pravicemi. „Byla klika, že jsem našel cíl tak brzy.“

	„To rozhodně ano,“ přikývl Parry a usmál se na starého druha. „Až na to, že tě málem sejmuli ti ozáření vojáci. Nechtěl jsem po tobě, abys vystrkoval krk tak daleko.“

	Kdyby to Harry mohl provést, zavrtěl by hlavou. Místo toho se na Parryho jen ušklíbl. „Nech už si ty fóry o mém krku, ty starý rejpale!“

	Parry se s dalekohledem v ruce přesunul k okraji střechy. Zkontroloval polohu slunce, aby si ověřil, že ho neprozradí odlesk slunečních paprsků od čoček, a prohlédl si továrnu naproti. „Ano, tady je máme,“ zašeptal, když na parkovišti spatřil hlídkující Likvidátory a novogermánské vojáky.

	Stephanie se krčila kousek od zídky. Očividně netušila, co se od ní čeká, ale Elliott na ni zamávala, ať se k ní připojí. Stephanie poslechla a s jistým rozechvěním si prohlížela všechny bývalé Likvidátory.

	„Těch si nevšímej. Vypadají sice docela strašidelně, ale jsou na naší straně,“ uklidnila ji Elliott.

	„Super,“ polkla Stephanie a pak se na Elliott zamračila. „Proč jsi tady chtěla mě? Tvoji dva kluci by přiběhli jako že na písknutí.“

	„V Komplexu jsi mi řekla, že zvládneš cokoliv. Tady máš šanci, abys to dokázala.“ Elliott to neříkala nijak útočně, což Stephanie dobře poznala. „Za chvíli budeme muset v té protější budově zneškodnit všechno živé,“ pokračovala Elliott.

	„Zneškodnit?“ zopakovala Stephanie.

	Elliott naklonila hlavu ke straně. „Odstřelíme všechny strážné, jak nejrychleji to půjde. Pomůžeš mi?“

	„To má být něco na utužení sesterského pouta?“

	„Můžeš to tak nazývat,“ pokrčila Elliott rameny. „Já jsem sestru nikdy neměla.“

	„Chceš, abych taky střílela na lidi?“ zeptala se Stephanie a podívala se na Elliottinu dlouhou pušku, zamaskovanou bílou lepicí páskou a na konci hlavně opatřenou mohutným tlumičem.

	„Ne, chci, abys mi je vyhledávala,“ odpověděla Elliott a ukázala na dalekohled vedle sebe. „Spoléhám se na tebe, že odhalíš pozice strážných, protože až odtud zahájíme palbu, nesmíme si dovolit žádné přehmaty. Jestli kdokoliv z nich spustí poplach, přijdeme o okamžik překvapení.“

	„Dobře, to snad zvládnu,“ řekla Stephanie a přesunula se k dalekohledu.

	* * *

	Willa překvapilo, kolik je v suterénu příslušníků staré gardy. Tiše si mezi sebou povídali a tváře jim zakrývaly lyžařské kukly, ale Will z nich přesto vycítil neklidné očekávání.

	„Brokovnice?“ zeptal se, když si všiml, jaké mají někteří z nich zbraně.

	„Nevíme, co nás naproti čeká,“ vysvětlil Drake. „Na boj zblízka jsou poloautomatické brokovnice nejlepší.“

	„A co je v těch nádržích?“ zajímal se Chester. Několik mužů neslo na zádech válcovité nádrže.

	„Plamenomety pro poslední fázi ofenzivy,“ odpověděl Drake. „Vyhození budovy do vzduchu nemusí stačit, protože by něco mohlo přežít v nějaké vzduchové kapse pod sutinami. A rozhodně nechceme, aby nějaká styxská larva – jestli tam opravdu jsou – počkala, dokud neodjedeme, a pak vylezla ven. Jestli unikne třeba jediná, mohla by si najít další lidi, pustit se do nich a my bychom za chvíli byli tam, kde jsme teď.“

	„Aha,“ řekl Chester. Drakeově odpovědi naslouchal i Will a ostatní. „Nemáme jinou možnost než proniknout dovnitř a odvést práci vlastnoručně. Musíme se ujistit, že jsme nenechali nic naživu,“ pokračoval Drake.

	„Chcete říct, že máme zabít všechny?“ přerušila ho paní Burrowsová. „A co lidi, kteří tam jsou? Jsou to možná Kolonisté nebo nevinní Površáci. Není jejich chyba, že se k tomu nachomýtli. Nemohli bychom je očistit tím Danforthovým přístrojem a odvést…“

	Drake jí skočil do řeči. „To nejde. Takový přepych si nemůžeme dovolit. Tahle operace je hop nebo trop. Proměnu musíme zastavit za každou cenu.“

	Paní Burrowsová otevřela ústa a chystala se něco namítnout, ale Drake poodešel stranou, aby si na soukromé frekvenci promluvil vysílačkou s Parrym. Po krátkém rozhovoru se vrátil. „Všichni jsou rozmístěni kolem cíle. Začalo konečné odpočítávání.“ Shodil si batoh ze zad. „Vezměte si jenom zbraně a munici. Všechno ostatní tady nechte. Pak můžete sledovat z oken první etapu.“

	Will s Chesterem, vyzbrojení samopaly, přistoupili k omšelému okénku v přední části suterénu a stoupli si na špičky, aby viděli ven.

	„Mizerní Likvidátoři,“ zavrčel Will, když spatřil dvojici styxských vojáků u bran. „Tváří se, jako kdyby jim to tam patřilo.“

	„Myslíš, že ti ostatní jsou vojáci z Nové Germánie?“ zeptal se Chester. Will se ohlédl na plukovníka Bismarcka, který stál u sousedního okna. Někteří z vojáků naproti přes silnici patrně patřili k jeho jednotkám z vnitřního světa a Willa letmo napadlo, co si asi plukovník myslí o Drakeově pokynu nebrat žádné zajatce. Také věděl, že kdyby plukovníka nevytrhl z vlivu černého světla výbuch v City, nyní mohl být jedním z těch vojáků kolem továrny.

	Jeho úvahy přerušil Parryho hlas ze sluchátek. „Alfa, opakuji – alfa,“ pronesl zřetelně. Tím odstartoval první fázi akce. „Na moje znamení odstraňte určené cíle.“ Na vteřinu se odmlčel a zahájil odpočet: „Pět – čtyři – tři – dva – jedna – PAL!“

	Nebylo slyšet žádný zvuk, ale muži, které Will viděl na parkovišti, se naráz zhroutili k zemi.

	* * *

	Stephanie na střeše pootočila dalekohled. „Blíží se další cíl, otáčí se… Jde ke vchodu,“ vyhrkla. Naléhavost přidala jejímu hlasu na pronikavosti.

	„Vidím ho,“ odpověděla Elliott klidně a stiskla spoušť. Puška s tlumičem jí poskočila v rukou, ale ozvalo se jen tiché zasvištění. Střela zasáhla cíl a Likvidátor se bez hlesu skácel na zem. Sníh kolem jeho hlavy se zbarvil do ruda.

	„Páni,“ vydechla Stephanie a zakryla si ústa dlaněmi. „Přímo do černého.“

	* * *

	„Výborně,“ promluvil Parry do vysílačky. „Opakuji – výborně. Vyřídili jsme hlídky.“

	„Dobře, všichni ven,“ rozkázal Drake.

	* * *

	Válečnická larva odstranila horní část Likvidátorovy mozkovny, jako kdyby si loupala vajíčko natvrdo, a právě svým dlouhým jazykem vylizovala poslední zbytky mozku. Slastně mhouřila oči a vychutnávala si lahodnou šedou hmotu. Její výkonná trávicí soustava zpracovávala bílkoviny tak rychle, jak je larva stačila přijímat.

	* * *

	Will s Chesterem se vydali přes silnici mezi Drakem a Sweeneym. Plukovník Bismarck, pan Rawls a paní Burrowsová je následovali několik kroků za nimi.

	„Podívejte se na to.“ Will ukázal na Parryho starou gardu, která vyběhla rojnicí kupředu. Muselo tu být aspoň sto mužů. Všechny navíc nemohl vidět, nejméně další stovka se jistě blížila k továrně zezadu. „Netušil jsem, že jich je tolik.“

	Drake ho zaslechl. „Ano, celá továrna je obklíčená. Otec řídí operaci přesně podle učebnic,“ řekl a s obdivem sledoval, jak se Parry o kus dál na silnici připojil k řadě svých mužů. „Dokonce vyslal dvě jednotky do kanalizace, pro případ, že by se někdo pokusil uprchnout tudy.“

	Vrstva sněhu tlumila kroky běžících vojáků, takže když dorazili k plotu kolem továrny, bylo slyšet jen občasné poryvy větru.

	Hlavní dveře do budovy se náhle rozletěly. Ven se vyřítil Likvidátor. Něco ho zřejmě polekalo. Urazil však pouhé dva kroky, než ho střela z kuše zasáhla rovnou do krku. Když se jeho tělo hroutilo k zemi, všichni muži ze staré gardy zatajili dech, ale nikdo další Likvidátora ze dveří nenásledoval.

	„Charlie,“ zapraskal z vysílačky Parryho hlas. „Opakuji – Charlie. Než ztratíme moment překvapení.“

	Drake zasignalizoval Willovi a ostatním, aby s ním proběhli bránou na parkoviště. Všude kolem nich se rozestavovali muži ze staré gardy. Každý měl přidělený konkrétní vstup do továrny.

	„Držte se vzadu,“ přikázal jim Drake a sám se Sweeneym pokračoval k hlavnímu vchodu. V recepci nikdo nebyl, a tak Drake okamžitě vběhl do chodby. Sweeney cestou kontroloval místnosti po obou stranách.

	„Zasedací síň,“ zašeptal Drake do hrdelního mikrofonu, když Sweeney vpadl do posledních dveří. „Viděl jsem ji na plánech budovy.“

	Will s Chesterem se drželi několik kroků za ním, jak jim Drake přikázal, a jejich skupinku uzavírali paní Burrowsová, plukovník Bismarck a pan Rawls. Do recepce vstoupilo i několik vojáků ze staré gardy, ale ti zůstali u vchodových dveří.

	Sweeney nakonec vyšel ze zasedací síně a společně s Drakem se začal plížit chodbou dál. Náhle továrnou otřásla slabá exploze, následovaná rachotem automatických zbraní.

	Z vysílačky se ozval Parryho naléhavý hlas. „Delta, delta, delta! Jsme prozrazeni!“

	Drake odšrouboval z beretty tlumič a otočil se k ostatním. „Styxové už vědí, že jsme tady, ale to nevadí. Budeme postupovat podle plánu,“ řekl.

	Spolu se Sweeneym se odplížili chodbou až k rohu. Každý se zády tiskl k jedné stěně.

	Sweeney náhle zvedl pěst a Drake ztuhl. Obr si ukázal na ucho a pak před sebe. Něco zaslechl.

	* * *

	Válečnická larva by dokázala silnými zuby rozdrtit zbytek Likvidátorovy lebky na prášek, ale jiné měkčí a šťavnatější části těla pro ni představovaly lákavější sousto. Právě se přesunovala k nohám mrtvoly, když uslyšela výbuch a střelbu.

	Na okamžik se zarazila, ale pach krve ze dvou střelných ran v mužově hrudi ji neodolatelně vábil. Přelezla o kousek zpátky a začala je olizovat. O chvíli později už uždibovala maso z Likvidátorových žeber.

	* * *

	„Co to je?“ zašeptal Sweeney Drakeovi.

	Za rohem viděli slonovinově zbarvený ocas potřísněný krví, který šlehal ze strany na stranu. Pak se tvor přesunul po mrtvole o kousek výš a ocas zmizel.

	Ať už larva blížící se lidi ucítila nebo uslyšela, neochotně se přestala živit a přikrčila se.

	Sweeney se pokoušel sluchem odhalit, co je čeká za rohem, ale vzhledem ke hluku, který přicházel z ostatních částí budovy, neměl šanci nic zjistit.

	„Opatrně,“ zašeptal Drake a pomaličku postupoval kupředu.

	Larva se nebála. Strach nepatřil mezi emoce, kterých byla schopná. Cítila jen vzrušení z toho, že se k ní blíží další potrava, tentokrát s tlukoucím srdcem. Náhle vyrazila z úkrytu a vrhla se do chodby.

	„Kristepane! Utočí!“ vykřikl Drake, když se styxská larva mihla kolem něj jako nějaký nestvůrný ještěr a drápy zatínala do koberce.

	Tvor se pohyboval bleskovou rychlostí, ale Sweeneyho reakce byly podobně rychlé. Podařilo se mu vypálit a zasáhnout obludu do ocasu. Larva možná o něco zpomalila, prchala však stále dál. Sweeney se jediným skokem přenesl zpátky k rohu chodby, ale nemohl vystřelit, protože hrozilo, že omylem zasáhne Willa, který se ocitl v linii palby.

	„Zastavte to!“ vykřikl Drake.

	Později se ptal sám sebe, jestli důvodem, proč okamžitě nevystřelil, byla jen tvorova rychlost nebo také to, jak vypadal. Larva se opravdu pohybovala jako blesk, ale při pohledu na její hlavu se Drakeovi na chvilku zastavilo srdce.

	Will s Chesterem němě otevřeli ústa – i na ně měl ten pohled stejný účinek.

	Tělo larvy sice připomínalo obojživelníka, ale její hlava vypadala jako hlava dítěte, se zřetelnými lidskými rysy. Byla pokrytá našedlými šupinkami, měla však dokonale vytvarované oči, nos a uši. Ústa byla na rozdíl od lidského dítěte plná ostrých zubů a tvor vyplazoval jazyk dlouhý nejméně třicet centimetrů.

	Ještě horší však bylo, že když ji Sweeney zranil na ocase, tvor zakvílel jako lidské novorozeně.

	Když larva vyrazila k hlavním dveřím, jeden z mužů ze staré gardy zareagoval na Drakeův varovný výkřik a postavil se jí do cesty. Zvedl brokovnici, ale larva ho jednoduše přeskočila.

	„Kruci!“ vykřikl. Pořád se ještě mohl spolehnout na svoje instinkty, a tak se prudce otočil a pokusil se vystřelit. Jeho rána zcela minula cíl, zato vybuchla zářivka na chodbě a zasypala jeho i oba chlapce sprškou střepů.

	„Zastavte to!“ zavolal Drake znovu.

	Teď už stál larvě v cestě jen pan Rawls.

	Tvor se odrazil k dalšímu skoku.

	Pan Rawls couvl a larva mrskla ocasem, aby upravila dráhu letu, ale nestačilo to. Vrazila přímo do něj a zaťala mu drápy do hrudi.

	„Plukovníku! Zastřelte to!“ vykřikl Drake, který si dobře uvědomoval, že larva má nebezpečně blízko k útěku.

	Bismarck nicméně nemohl vystřelit z obavy, že ublíží Chesterově otci.

	Panu Rawlsovi se i přes prudký náraz podařilo udržet na nohou, i když se potácel, jako kdyby se učil kroky nějakého bizarního tance.

	„Pomoc! Pomoc! Pomoc!“ blekotal. Náhle vykřikl šokem a bolestí: Larva se mu zakousla do ramene.

	„Sundejte to z něj!“ zaječel Chester a namířil samopal, ale věděl, že ho nemůže v žádném případě použít.

	Něco se mihlo vzduchem.

	Válečnická larva pomalu sklouzla z pana Rawlse. V krku měla až po rukojeť zabořený nůž. Když dopadla na zem, ještě hýbala končetinami, ale byly to jen poslední ozvěny reflexů.

	„To je ale hnusák,“ zamručel jeden ze starých vojáků.

	„Pěkný zásah, plukovníku,“ pochválil Bismarcka Sweeney. „Už jsem myslel, že se to styxícké mrně dostane ven.“

	Plukovník Bismarck přistoupil k mrtvé larvě, šlápl na ni a vytrhl jí z krku svůj nůž. „Ich war es nicht. Já to nebyl,“ řekl, zastrčil si nůž zpátky do opasku a ohlédl se na paní Burrowsovou. „To Celia. Půjčila si můj nůž.“

	„Mami!“ zvolal Will. „Jak jsi to dokázala? Vždyť ani nevidíš!“

	Paní Burrowsová pokrčila rameny. Drake prozkoumal mrtvého tvora, jehož tělo sebou dosud škubalo. „Raději se ujistíme, že je opravdu mrtvý. Kdo ví, čeho jsou tihle parchanti schopní,“ řekl.

	K údivu všech plukovník Bismarck jednoduše zvedl nohu a těžkou botou dupl larvě na hlavu. Ozvalo se děsivé křupnutí a dětská hlava tvora pukla.

	Will s Chesterem odvrátili zrak.

	Drake se vysílačkou spojil s Parrym. „Řekni všem, že styxské larvy jsou zatraceně rychlé a pohyblivé. Taky umějí skákat do výšky.“

	„To už jsme zjistili!“ vykřikl Parry. V pozadí bylo slyšet volání a výstřely z brokovnic.

	Drake ukončil spojení a otočil se k paní Burrowsové. „Odvedete Jeffa přes silnici, ať se mu někdo podívá na to kousnutí,“ požádal ji. Když paní Burrowsová s panem Rawlsem odešli, Will s Chesterem následovali Drakea a Sweeneyho na konec chodby. Snažili se vyhýbat očima mrtvému Likvidátorovi, jemuž chyběl mozek. Za dveřmi slyšeli vojáky staré gardy, kteří začali s čištěním skladu. Zabíjeli všechno, co se hýbalo, a ven doléhaly hrůzné skřeky.

	„Zůstaňte tady a dávejte pozor, ať nic neunikne,“ pokynul Drake oběma chlapcům a chystal se se Sweeneym vpadnout dovnitř.

	„Nechcete, abychom vám pomohli?“ nabídl se Chester.

	„Ne, nebude to pěkný pohled. Nepřál bych vám…“ Drakeovi zapípala vysílačka. „Zase Parry,“ zahučel a přepnul na soukromou frekvenci.

	„Když s vámi šel Jiggs, něčeho si všiml,“ řekl mu Parry.

	„Jiggs šel s námi?“ podivil se Drake a zamračil se na Sweeneyho, který zavrtěl hlavou. „Nikdo jsme ho neviděli.“

	„Na chodbě si všiml bezpečnostní kamery s uzavřeným okruhem,“ pokračoval Parry. „V prvním patře je prý centrála bezpečnostního systému. Zkontrolujte ji, ano?“

	Jen co Parry domluvil, Drake oslovil Sweeneyho: „Hlídej tady, Radisto. Musím to jít prověřit.“

	Drake vyběhl zpátky chodbou a chlapci se drželi za ním. Před zasedací síní se zastavil a vzhlédl ke kameře připevněné těsně pod stropem.

	„Tady je.“ Zatočil do recepce a obrátil se na plukovníka Bismarcka. „Jiggs našel o patro výš centrálu bezpečnostního systému,“ řekl mu. „Jestli ho nechali puštěný, záběry z kamer by pro nás mohly být užitečné.“

	Drake s plukovníkem se okamžitě vydali ke schodům a Will s Chesterem vystřídali Sweeneyho u dveří skladiště.

	„Možná se budu vracet tudy. Neustřelte mi hlavu,“ zazubil se na ně Sweeney a vplížil se do skladu.

	Chlapci osaměli. Samopaly mířili na dveře a slyšeli zvuky jako z nejděsivější noční můry. Doléhal k nim pronikavý a neustávající jekot, jako kdyby někdo masakroval novorozeňata a malé děti po tisících.

	„Já vím, že to nejsou lidi…, ale jsem rád, že tam nejsme,“ zašeptal Chester.

	Will jen mlčky přikývl.

	* * *

	Ve vzduchu se převalovala hustá vodní pára a temnotu prozařovaly jen občasné záblesky výstřelů.

	Oddíl vojáků postupoval rojnicí z rohu do nitra skladiště a muži nahlíželi pod každou postel, na níž ležely lidské ostatky. Matrace byly pokryté zaschlou krví. Infrahledy, které vojáci využívali, byly životně důležité, protože mladší larvy se daly snadno přehlédnout. Zalézaly pod mrtvá těla a ukrývaly se v každé štěrbině a v každém koutku, který se jim podařilo najít.

	Hlavní potíž nicméně představovaly dospívající larvy.

	„Nahoře!“ vykřikl jeden muž, když zaznamenal zvýšenou teplotu na kovových příčných nosnících těsně pod stropem.

	Několik styxských larev se rozprchlo, jakmile na jejich úkryt dopadl kužel světla. Larvy zdatně využívaly nově narostlé končetiny a skákaly sem a tam, zatímco se do stropu zakusovaly dávky vypálené ze zbraní.

	Jednu z nich srazily kulky k zemi. Zřítila se na podlahu, zmítala se a pronikavě vřeštěla, dokud někdo neukončil její utrpení.

	A tehdy se vojáci setkali s první styxskou ženou.

	„Tady mám silný signál,“ varoval jeden z mužů ostatní, když se blížili k hromadě postelí vyskládaných na sebe téměř ke stropu. „Možná je to hnízdo.“

	Zpod hromady se vynořila mladá larva, kterou vzápětí vyřídil jediný výstřel z pistole. Kolem larvy se rozletěly cákance lepkavé tekutiny. Kousek od ní se objevila druhá.

	Člen staré gardy na ni namířil zbraň, ale nevystřelil, protože někdo zaječel: „Kristepane – pozor!“

	Styxka stála na samotném vrcholu hromady, její hmyzí končetiny se o sebe třely a vydávaly tiché bzučení. Po chvilce vylezla ven, jako když se pavouk blíží ke kořisti chycené v jeho síti. Její odulé břicho a vychrtlé, šlachovité končetiny tuto podobu ještě zvýrazňovaly.

	„Nechte moje děti na pokoji!“ rozkázala jim Styxka. Od úst jí kapala vazká tekutina.

	Vztekle vyklenula obočí. Její černé, opuchlé rty a přehnaně ženské rysy připomínaly děsivou masku.

	„No tohle, přísahám, že to je moje bejvalka!“ zavtipkoval jeden z mužů, ale nikomu nebylo do smíchu.

	„Skloňte zbraně, vojáci. Opakuji – skloňte zbraně,“ rozkázala Styxka oddílu staré gardy. Její hlas zněl tak autoritativně, že několik veteránů instinktivně poslechlo.

	„Ne! Držte ji na mušce!“ vykřikl někdo a na chvíli všichni znehybněli. Styxka a oddíl staré gardy stáli proti sobě, uchváceni silou okamžiku. Pak se mladá larva začala plazit zpátky do úkrytu a jeden z vojáků na ni znovu zamířil.

	Styxka pronikavě zaječela a vrhla se na něj. Přistála těsně před ním a pažemi i hmyzími končetinami mu vyškubla z rukou samopal.

	Zjevně ho uměla používat, protože ho okamžitě otočila a namířila jím vojákovi na hruď.

	Její prst se sevřel na spoušti.

	Někdo ale zareagoval se stejnou hbitostí jako ona.

	Sweeney na poslední chvíli skopl hlaveň stranou, takže kulky nikoho nezasáhly a zaryly se do betonové podlahy.

	Styxka zaklela a pokusila se Sweeneyho švihnout přes obličej hmyzími končetinami, ale Sweeney se před nimi přikrčil, a když se opět narovnal, držel v ruce samopal on.

	To Styxku překvapilo. Udělala jedinou věc, která se jí nabízela: Popadla muže, který se chystal zabít mladou larvu, a objala ho pažemi i hmyzími končetinami kolem těla. Stiskla ho tak pevně, až mu s hlasitým křupnutím povolilo několik žeber a jeho nohy se houpaly kousek nad zemí. Držela ho před sebou jako živý štít proti mužovým druhům, kteří mu vyběhli na pomoc.

	Proti takové přesile neměla šanci.

	Ve tmě a panujícím zmatku nemohl nikdo vystřelit, protože hrozilo nebezpečí, že zasáhnou svého druha. Sweeney však křičel pokyny a deset členů oddílu ji od muže odtrhlo.

	Styxka se zmítala, vřeštěla a syčela na ně, ale vojáci ji drželi pevně.

	„Tři… dva… jedna!“ odpočítal Sweeney, vojáci ji přitiskli zády k hromadě postelí a celý oddíl zahájil palbu. Ženino tělo během několika vteřin rozcupovaly kulky.

	A tak s posledním skřekem zemřela bývalá důstojnice Britské armády.

	* * *

	Když konečně odezněly poslední zvuky střelby, Parry ohlásil do vysílačky: „Ozvěna.“ Všichni se stáhli z továrny a zformovali kordon na silnici kolem ní.

	Ozvalo se tlumené dunění, jako kdyby někdo táhl po zemi cosi těžkého. Vnitřní stranu oken začaly olizovat plameny, které vzápětí vyšlehly z větracích otvorů ve střeše jako rudá kopí namířená k nebi.

	„Zápalné bomby,“ řekl Drake a pečlivě zabalil do svetru počítačový hard disk, který s plukovníkem přinesli z centrály bezpečnostního systému. „Tuhle teplotu nic nepřežije. To je taky účel.“

	Kdosi hvízdl do píšťalky. „Ústup,“ volali vojáci a všichni se přesunuli k opačnému konci parkoviště naproti přes silnici.

	Srotili se kolem Parryho, který stál na bedně od munice a v ruce držel jakousi krabičku. Kromě Eddieho mužů, kteří se drželi v malém hloučku stranou, tu musely být nejméně tři stovky členů staré gardy, dosud stále v lyžařských kuklách. Mlčky stáli a vyčkávali na Parryho slova.

	„Vím, že se jedná patrně o jednu z nejdivnějších akcí, na jakou jsem vás kdy povolal, a taky možná o tu nejobtížnější,“ řekl Parry a podíval se přes silnici. „Ale chtěl bych vám všem poděkovat za profesionalitu. Byla to bezchybně provedená ope…“

	Někdo vykřikl: „Sebechvála smrdí, veliteli!“ Muži vyprskli smíchem a atmosféra se rázem odlehčila. Někteří vojáci si zapalovali doutníky, jiní vytahovali placatky a nabízeli je svým kamarádům.

	Parry se pokusil znovu nastolit pořádek, ale i on se usmíval. „Bezchybně provedená operace, jaké jsme realizovali za starých časů. Někteří z vás to pěkně schytali, ale s radostí vám mohu oznámit, že na naší straně nedošlo k žádným ztrátám na životech.“

	Všichni se ohlédli k land roveru s otevřenými zadními dveřmi. Uvnitř leželi na nosítkách dva muži a dalších přibližně deset se právě nechávalo ošetřovat. Většinou šlo naštěstí jen o lehká zranění, která vyřešil obyčejný obvaz.

	„Tamhle je táta. Raději se půjdu podívat, jak na tom je,“ řekl Chester, když si ve skupince zraněných u land roveru všiml svého otce, a odběhl.

	Parry hlasitě pokračoval: „A to je podle mě obrovský úspěch!“

	Dav souhlasně zamručel.

	„Úkol sice není ani zdaleka hotový a pořád zbývá vyřídit zbylé Styxe, ale dnes…,“ nadechl se, „dnes jsme odvrátili katastrofu globálních rozměru.“

	„Je po všem. Dokázali jsme zastavit proměnu,“ zašeptal si Will sám pro sebe. Během překotných událostí poslední hodiny si ani nestačil uvědomit, čeho vlastně dosáhli. „Dokázali jsme to!“

	Parry ještě mluvil: „Nemyslím, že jsem ten správný člověk, který by měl udělat tečku za dnešní akcí,“ řekl a zvedl krabičku, kterou držel v ruce.

	Ozvalo se několik výkřiků: „Do toho, veliteli!“ Ale Parry zavrtěl hlavou.

	„Ne, chtěl bych, aby se úkolu chopil můj velice starý přítel, který dnes pro nás nastavil krk…“ Z davu zaznělo zasténání. „Ukaž se, Bouráku!“ zvolal Parry.

	Vyzvaný muž se pokusil schovat mezi svými sousedy.

	„No tak, ostych ti nesluší,“ škádlil ho Parry.

	Will sledoval, jak se k Parrymu šourá jakýsi stařec. Všiml si, že muž musí otáčet celým tělem, když se chce ohlédnout.

	Harry převzal od Parryho krabičku a zvedl ji vysoko nad sebe. „Tohle je za nás všechny. A po střetu s těmihle hnusáky už si nikdy nebudu stěžovat na otravný hmyz ve svém domě!“

	Dav zařval smíchem.

	„Jenom ještě jedno varování,“ zvolal Parry tak, aby byl slyšet, a rozhlédl se přes hlavy shromážděných mužů, dokud nenašel Willa. „Pro ty z vás, kteří jsou na bojových operacích noví. Když stojíte takhle blízko velkého výbuchu, nikdy se nedívejte nahoru. Tak do toho, Bouráku.“

	Harry stiskl tlačítko a okamžitě zaburácela dunivá exploze. Část střechy skladiště vyletěla k nebi a zpod ní se vyvalily plameny. Zbytek střechy se zhroutil dovnitř a vzápětí za ním i stěny. Za chvíli z továrny nestálo skoro nic.

	Will také pochopil, proč ho Parry ještě na poslední chvíli varoval: Po několika vteřinách se kolem začaly snášet kousky hořících trosek, které dopadaly na zasněženou zem nedaleko parkoviště a se syčením zhasínaly. Staré gardě to ovšem vůbec nevadilo. Všichni vesele výskali a uskakovali před nimi.

	Někdo Willovi poklepal na rameno. Will se otočil a zjistil, že před ním stojí Elliott.

	„Nazdar,“ pozdravil ji šťastně.

	„Nazdar,“ odpověděla, ale zdálo se, že jí něco dělá starosti, a neoplatila mu úsměv. Rozhlížela se po obzoru za hořícími sutinami.

	„Proč jsi u sebe chtěla Stephanii?“ zeptal se Will a snažil se, aby se z jeho hlasu nedalo poznat, že mu to vadilo.

	„Protože je teď jedním z nás. Někdo jí musel ukázat, jak to chodí,“ vysvětlila Elliott nepřítomně. „A protože mám takový pocit…“ Promnula si zátylek.

	Než se jí Will stačil zeptat, jak to myslí, dodala: „Á, tady jsou.“

	Přicházeli k nim Eddie se Stephanii a Will náhle zesmutněl. Všechno bylo jiné, když se boje účastnilo tolik lidí. Svým způsobem mu bylo líto, že už Styxům nečelí jen on, Elliott a Chester pod Drakeovým vedením. Někteří muži ze staré gardy, rozjaření pitím z placatek, spolu hlasitě žertovali a dobírali si jeden druhého. Jiní se objali pažemi kolem ramen a zpívali jakousi vítěznou hymnu.

	

	Bojujeme s tyrany,

	despoty a vrahy…

	

	Willovi náhle došlo něco dalšího. Poslední rok pro něj sice byl mimořádně těžký, ale bez Rebecc, Styxů a neustálého nebezpečí by nikdy nepoznal nejlepší přátele, na které se mohl za všech – i těch nejtíživějších – okolností spolehnout.

	Jestli Styxe opravdu porazili a odvrátili jejich hrozbu, všechno se změní.

	

	… teď jsou bitvy vyhrány,

	další začne záhy.

	

	Každý z nich si možná půjde svou cestou a budou žít oddělené životy, pomyslel si. Elliott našla otce a Chester svoje rodiče. Drake patrně někam zmizí a najde si jinou věc, za kterou bude moct bojovat.

	Jaký život ale povede on, až bude po všem? Kde přesně skončí? Zpátky v Highfieldu se svou matkou a jejím turbonosem? Nevěřil, že by to mohlo fungovat. Navíc bude muset zase chodit do školy.

	Vyhlídka na návrat do normálního života mu nebyla vůbec příjemná. „Otec nás kus cesty odveze teréňákem,“ řekla Elliott a zívla. „Už se těším domů do Komplexu.“

	„Jo, vracíme se domů,“ zašeptal Will.



	




	

	15. kapitola
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	Vůz Bugatti Veyron svištěl po trávě Windsorského parku. Jen těsně se vyhnul hájku stromů. „Jedeš moc rychle,“ ozvala se První Rebecca, když na vrcholu svahu auto vyletělo do vzduchu a až po několika vteřinách tvrdě dopadlo zpátky na kola. „Zpomal. Myslím, že jsme ta…“

	Van zavrčela, strhla volant a dupla na brzdy. Vůz se smykem otočil o 360 stupňů a od pneumatik se vznesly gejzíry sněhu.

	Jakmile auto zastavilo, Van z něj vyskočila a vztekle máchla hmyzími končetinami.

	Rebecca vystoupila také a Van se k ní okamžitě vrhla. „Co jsi to udělala?“ obořila se na ni. Náhle ji roztřásl kašel, zlomila se v pase a cosi vyzvrátila z úst do nastavených dlaní.

	Bylo to pouzdro s vajíčky, obalené žlutým hlenem.

	Přitiskla si vajíčka k tělu a klesla na kolena, jako kdyby se modlila. „Taková škoda,“ zachraptěla. „Moje děťátka potřebují hostitele. Takhle zemřou.“

	Po trávě k nim rychle dojel mercedes, řízený kapitánem Franzem, a zastavil vedle veyronu. Druhá Rebecca otevřela dveře a z vozu se vypotácela Hermiona, také v dost špatném stavu. I na těch pár kroků ke své sestře potřebovala pomoc.

	Hermiona s Van spolu nemluvily, ale začaly mezi sebou komunikovat beze slov, třením hmyzích končetin. Van sestře ukázala pouzdro s vajíčky a Hermiona zavrtěla hlavou s výrazem nejhlubšího zoufalství.

	Van se nejistě postavila na nohy a spolu se svou sestrou se otočila k mladším dvojčatům.

	„Proč jsi to udělala? Všechno jsi zkazila,“ obvinila Hermiona Druhou Rebeccu.

	„Já za nic nemůžu. Sama nevím, proč jsme tady,“ odpověděla dívka a podívala se na svou sestru.

	Van vykročila proti První Rebecce, jako kdyby jí chtěla ublížit. „Proč jsi nás přiměla opustit naše děťátka a všechna ta báječná těla?“

	První Rebecca neuhnula pohledem. „Proto,“ odpověděla a otočila se na podpatku.

	V dálce se k obloze vznášel hustý dým.

	Van s Hermionou se pokoušely pochopit, na co se dívají. Na tvářích se jim napínala téměř průsvitná kůže a oči měly podlité krví.

	„Snažila jsem se ti to vysvětlit v autě, ale neposlouchala jsi,“ dodala První Rebecca tiše.

	V dálce se zablesklo a o chvíli později se k nim donesl zvuk výbuchu.

	„To byla naše továrna?“ zeptala se Van.

	První Rebecca si zhluboka povzdychla. „Ano, všechno je pryč. Skladiště jsou teď už určitě zničená a všichni spolu s nimi.“

	„NE! NE! NE!“ zavřeštěla Hermiona z plných plic.

	„Ale jak jsi věděla, že se to stane? Z toho telefonátu?“ zeptala se Druhá Rebecca.

	Její sestra přikývla. „Ano, to bylo varování,“ řekla. Zlomil se jí hlas. „Můžou za to ten spratek Will Burrows, Drake, ta pangejťačka Elliott a další. Měli jsme je už dávno vyřídit. Je to jejich vina.“ Bojovala se slzami a chvíli trvalo, než byla s to pokračovat. „Věděla jsem, že proti nám stojí příliš velká přesila. V tak krátkém čase bychom nestihli nic udělat.“

	„Když nás dokázali takhle přepadnout, nebudeme v bezpečí nikde,“ řekla Hermiona sklesle.

	„Jako v Rumunsku,“ dodala Van prázdným hlasem. „Teď nás není dost, abychom dokončily proměnu. Je po všem.“ Otevřela dlaň a nechala pouzdro s vajíčky padnout do sněhu.

	„Ne, není po všem,“ odpověděla První Rebecca energicky. „Kéž bych bývala mohla zachránit víc sester, ale aspoň jsem odtamtud odvezla vás dvě.“ Přistoupila k nim a položila jim ruce na paže. „Rozdělíme vás, abychom zlepšili naše šance.“

	„Proč? Co podnikneme?“ zeptala se Druhá Rebecca.

	První Rebecca nespouštěla oči z dospělých Styxek. „Možná se nám i tak podaří něco podniknout na Povrchu. Nevím, jestli to bude fungovat, ale pokusíme se vyvolat proměnu u některých mladších sester. Pak vás možná bude dost. Ale hlavně…,“ Spustila ruku z Hermiony. „My dvě se vypravíme na místo, kde se nás ti odporní Površáci nemůžou ani dotknout,“ oslovila Van. „Na místo, kde budeme mít k dispozici tolik času, kolik bude třeba. Na místo, kde jsou dokonalé podmínky pro proměnu… naprosto dokonalé.“
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	Drake napojil hard disk z bezpečnostního systému továrny na laptop a několik minut rázně ťukal do klávesnice. Pak se opřel a protáhl si paže. „Hodilo by se mi tady víc párů očí.“

	Obstoupili ho Will, Elliott, Parry a Sweeney. „Prolomil jsem šifru, nebylo to nic zvláštního. Je tu posledních dvanáct hodin záznamů z kamer továrny.“ Předklonil se a zadal několik dalších pokynů. „Teď je promítnu ve více oknech najednou, tak si každý vyberte dvě kamery, které budete sledovat. Záznam poběží zrychleně. Jakmile si něčeho všimnete, hned se ozvěte.“

	Will a ostatní se sklonili k monitoru a zatajili dech. „Kamera a akce!“ řekl Drake a stiskl klávesu. Na monitoru se objevila šachovnice deseti černobílých záběrů a všechny se daly trhavě do pohybu.

	Will sledoval svoje dvě okénka – horní zachycovalo recepci továrny a druhé část chodby za ní. Kamera v recepci byla natočená tak, že zabírala i prosklené vstupní dveře, za nimiž byla momentálně ještě tma.

	Ostatní se podělili o zbytek kamer, ale zdálo se, že Parry není se svou volbou dvakrát spokojený. Jeho dvě kamery sledovaly vnitřek hlavního skladiště. Po chvíli se naklonil k monitoru, aby se soustředil na jedno ležící tělo, které vypadalo, jako kdyby se hýbalo. Seržant Finch dojel na svém křesle těsně za Parryho a upřeně se díval s ním. Na klíně přitom nepřítomně hladil předoucí kočku.

	Tělo se náhle začalo divoce zmítat. Pak v jediném okamžiku od krku k rozkroku puklo a ven vylezly styxské larvy. Výjevu nijak nepomáhala skutečnost, že byl promítán zrychleně.

	Parry uskočil a seržant Finch si ulevil: „Kristova noho!“ tak hlasitě, až se kočka na jeho klíně polekala a utekla. „Jako když rupne převařený párek,“ otřásl se.

	„Je to hnus,“ zachraptěl Parry. „To, co jsem viděl v té továrně, bylo už tak dost zlé, ale tohle se ani nedá popsat.“

	„Soustřeď se, tati, soustřeď se,“ napomenul ho Drake. „Potřebujeme si ověřit, že jsme odvedli důkladnou práci.“

	Parry si něco nespokojeně zabrumlal pod vousy a ostatní z jeho tirády zaslechli jen: „Tyhle věci jsem dělal, když jsi byl ještě usmrkanec.“ V každém případě se ale narovnal a znovu zaměřil pozornost na svoje okénka. V šeru se míhaly styxské ženy, které pobíhaly po skladišti jako obří hmyz, oplodňovaly další těla nebo se živily čerstvým masem.

	„Vidím Likvidátora, ale není v uniformě,“ oznámila Elliott, když její kamera odhalila jednoho ze styxských vojáků, střežícího hlavní bránu. „Dva Likvidátory,“ opravila se, když se v záběru objevil druhý. Zatímco Likvidátorů stále přibývalo, k Elliott přistoupil Eddie a mlčky se díval s ní.

	* * *

	Chester vařil pro všechny čaj v malé kuchyňce hned vedle Centrály. Jeho matka mezitím připravovala sendviče.

	„Nějak ztichli,“ podotkl a střelil pohledem k pootevřeným dveřím. Pak dolil horkou vodu z konvice do posledního hrnku.

	„Hlavně jsem ráda, že jste se v pořádku vrátili,“ odpověděla paní Rawlsová.

	* * *

	„Přijíždí nějaké auto. Čas: 9:15,“ ohlásila Elliott, když u hlavní brány zastavil přepychový vůz a Likvidátoři ho vzápětí pustili dovnitř.

	Drake přikývl. „Mohla by se nám hodit poznávací značka, ale teď kvůli ní nebudu zastavovat přehrá…“

	„Další auta,“ přerušila ho Elliott.

	* * *

	Chester vylovil čajové sáčky lžičkou a přidal do hrnků mléko.

	„Odnesu je ostatním. Jak jsi na tom s jídlem?“

	Paní Rawlsová neodpověděla. Stála zády k Chesterovi a soustředila se na sendviče.

	Chester k ní přistoupil blíž. „Pořád jsi teprve u másla?“ podivil se. Nechápal, proč jí to trvá tak dlouho.

	„Hlavně jsem ráda, že jste se v pořádku vrátili,“ řekla znovu.

	Chester zavrtěl hlavou. „Jsi v pořádku, mami?“

	Paní Rawlsová neodpověděla a pořád pečlivě roztírala máslo po krajíci, který už na sobě měl tlustou vrstvu.

	* * *

	„Obě Rebeccy jsou na chodbě,“ ohlásil Will a otřásl se. „Myslím, že jedna zrovna telefonuje.“ Dvojčata ale hned zmizela ze záběru.

	„Trochu zpomalím přehrávání,“ řekl Drake a ťukl do klávesnice.

	„Už je pozdě. Někam odešly. Ale jsem si docela jistý, že jedna z nich mluvila do mobilu,“ odpověděl Will.

	„Teď je vidím v hlavním skladišti. Neměň rychlost přehrávání,“ ozval se Parry. „Tohle je zajímavé. Jdou docela rychle…, ale co mají za lubem? Podívejte! Odvádějí dvě Styxky!“ Udeřil do podlahy hůlkou. „Odvedly je ze skladu!“

	„Vidím Rebeccu a jednu Styxku, jak jdou k hlavnímu vchodu,“ řekl Will.

	Elliott navázala. „A jedna Rebecca je vzadu. Má s sebou druhou Styxku.“

	Drake přimhouřil oči. „Styxky? Víte to jistě?“

	Elliott odpověděla netypicky bezvýrazným hlasem. „Ano. Jasně jsem viděla hmyzí končetiny.“

	Will si ve svých oknech všiml dalšího pohybu. „Já taky.“

	Drake zavrtěl hlavou. „To je špatné. Mějte oči na stopkách, potřebuji vědět, co se ještě odehrálo, než jsme se na scéně objevili my.“

	* * *

	„Mami? Co se děje? Jsi rozrušená, protože je táta zraněný?“

	Chester položil matce dlaň na rameno, ale paní Rawlsová se přesunula podél pultu k sousednímu namazanému chlebu a začala na něj roztírat další vrstvu másla. „Nepřeháníš to trochu?“ zeptal se Chester jemně. Jeho matka zůstávala zticha.

	„Protože jestli se zlobíš kvůli tátovu zranění, nebyla to Drakeova chyba. Snažil se nás držet mimo nebezpečí.“

	Chester se předklonil, aby se jí podíval do tváře. Rozhodně nevypadala rozzlobeně.

	„Co kdybys šla za tátou? Paní Burrowsová mu převazuje ránu a určitě by byl moc rád, kdyby tě měl u sebe,“ dodal tiše.

	„… že jste se vrátili…, že jste se vrátili…, že jste se vrátili,“ mumlala paní Burrowsová jako prasklá deska.

	„Cože?“ Chester pořád nechápal, co se děje. Na okamžik se zamyslel. „Na zítřek hlásí přeháňky čokoládových žab,“ prohlásil pak spiklenecky.

	„Měli bychom si jich pár chytit a sníst je. Co si o tom myslíš? Čokoládové žáby…“

	Paní Rawlsová odpověděla naprosto normálním hlasem, jenže zopakovala větu, kterou Chester slyšel už mnohokrát. „Hlavně jsem ráda, že jste se v pořádku vrátili.“

	* * *

	Několik záběrů zčernalo, zatímco na ostatních se objevilo jen zrnění.

	„Právě jsme dorazili my,“ řekl Drake. „Čidla kamer nevydržela záblesky výbuchů.“

	Parry se k němu otočil. „Takže víme jistě, že ta dvojčata vzala roha.“ Zavrtěl hlavou. „A vzala s sebou dvě Styxky.“ Podíval se na Drakea. „To načasování bylo hodně podezřelé. Myslíš si to co já?“

	Drake povytáhl obočí.

	Parry pokračoval: „Někdo je mohl varovat mobilem, že se je chystáme přepadnout.“

	„Takže ve staré gardě je nějaký špeh?“ zeptal se Will. „Nebo je mezi Eddieho Likvidátory zrádce?“

	„To není možné,“ odmítl Eddie.

	Všichni začali mluvit jeden pres druhého, vtom se však z kuchyňky vynořil Chester a zastavil se vedle Drakea. „Potřebuji s vámi mluvit,“ oslovil ho ustaraně.

	„Moment, Chestere,“ odbyl ho Drake, vrátil záznam kamer k místu, kde Will spatřil vycházet Rebeccy do chodby, a zastavil přehrávání. „Máš pravdu. Rozhodně telefonuje. Jestli byly hodiny bezpečnostního systému nastavené správně, dokážeme zhruba určit, kdy volala. Danforth se pak může pokusit vystopovat příchozí hovor na nejbližším vysílači.“

	„Drakeu,“ řekl Chester o něco naléhavěji.

	„Kde je vlastně profesor?“ zeptal se Drake a začal zase něco ťukat do klávesnice.

	Chester zaklapl laptop, div mu nepřiskřípl prsty. „Poslouchejte mě. S mamkou něco není v pořádku.“

	„Co tím myslíš?“ Drake si až teď všiml, jak rozrušeně chlapec vypadá. „Chová se divně, a když na ni mluvím, opakuje pořád dokola jednu věc…,“ drmolil Chester, ale zmlkl, když viděl, jak se po sobě Drake s Elliott poplašeně podívali. Oba popadli zbraně a vyskočili na nohy.

	Will se odplížil do středu Centrály, aby se podíval do kuchyňky na paní Rawlsovou, ale místo ní spatřil něco jiného.

	„Tamhle je Danforth,“ ukázal do vstupní chodby. Všechny pancéřové dveře byly otevřené a mužík stál skoro na jejím konci.

	V tu chvíli se přerušila dodávka proudu do Centrály a všechno se ponořilo do naprosté tmy.

	„Styxové?“ zeptala se paní Burrowsová, která vycítila, že se něco děje. Will ji neviděl vejít do Centrály a tma pro ni samozřejmě nic neznamenala.

	„Zatím nevíme. Všichni zůstaňte na svých místech,“ pokusil se je uklidnit Parry.

	„Kam jde Emily?“ zeptala se paní Burrowsová.

	Zablikalo nouzové osvětlení a opravdu – paní Rawlsová v mdlém světle přístupové chodby cílevědomě kráčela k profesorovi.

	„Mami!“ zavolal za ní Chester.

	Paní Rawlsová však nedošla až k Danforthovi, náhle se zastavila a prudce se otočila.

	„Co to má na sobě?“ zajíkl se Chester, když si všiml, že jeho matka je oblečená do jakési objemné vesty.

	Elliott namířila do chodby pušku. „Možná se mi ho podaří trefit do nohou,“ zašeptala Drakeovi.

	Ten nepatrně zavrtěl hlavou a zavolal na Danfortha: „Co to má znamenat? Co se děje?“

	„Plán B,“ zasmál se profesor. „Nečekal jsem, že mi budete tak brzy v patách.“ V ruce držel jakýsi předmět, ale zbraň to nebyla.

	„Jak to myslíš, že ti jsme v patách?“ zeptal se Drake a vykročil k němu.

	„Smím vám všem navrhnout, abyste se nepřibližovali?“ pohrozil profesor a zamával předmětem ve své ruce. „Ozářil jsem paní Rawlsovou černým světlem, když si seržant Finch dával šlofíka. Musel jsem pracovat ve spěchu, a ne tak jemně, jak by se mi líbilo, ale úkol, který jsem jí naprogramoval, je dost jednoduchý. Ve vestě má dost výbušnin, aby na sebe shodila celý strop. Stačí jí dát pokyn. A jestli na mě někdo vystřelí, nebo se třeba jenom přiblíží, taky ví, co má dělat. Bum!“

	„DANFORTHE!“ zařval Parry. „Na co si to sakra hraješ?“

	„Nekřič na mě, veliteli, starý brachu. Odstavil jsem všechny systémy v Komplexu, tak se ke mně, prosím, chovej slušně. Nemůžeš udělat vůbec nic.“ Danforth se dotkl ovladače ve své ruce a dveře mezi ním a paní Rawlsovou se začaly zavírat. Paní Rawlsová se ani nepohnula; dál stála jako socha. Danforth znovu stiskl páčku a dveře se vrátily na původní místo. Seržant Finch zkusil mačkat knoflíky na svém ovladači, ale bezvýsledně.

	„Vysvětli mi, co si myslíš, že děláš, Danforthe!“ zaburácel Parry.

	„Nemůžete vyhrát,“ řekl profesor. „Styxové představují nový úsvit. Zatímco jste byli v Londýně, dokončil jsem překlad Knihy šíření. Je v ní plán toho, co přijde po nás – po lidské rase. A to, co jsem zjistil, když jsem vyšetřovat Elliott…, inu, otevřelo mi to oči. Takže nejde o nic osobního, Parry… Je to prostě evoluce a já chci být ve vítězném týmu.“

	„Takže opouštíš loď jako krysa a přebíháš na druhou stranu? O tohle jde?“ zeptal se Parry. „To mi zní docela osobně, ty starý blázne.“

	„Proč bych měl zůstávat s vámi?“ odpověděl Danforth. „S lidmi mám svoje zkušenosti. Užívali si plody mé práce a já jsem se místo poděkování dočkal nucené penze a domácího vězení v nějaké skotské díře. Nebylo to správné, ale nečekám, že mě pochopíš, Parry.“

	„V tom se sakra nepleteš!“ odsekl Parry. „Všichni jsme dělali to, co po nás naše země žádala, a nikdo z nás nečekal medaile.“

	Danforthův klid dostal první trhlinu. Profesor přešlápl z nohy na nohu a jeho hlas se zvedl o oktávu výš. „Já jsem nečekal žádnou mizernou medaili! Čekal jsem vděk!“ Zhluboka se nadechl, aby se uklidnil. „Chtěl jsem jenom, aby někdo řekl: Dobrá práce, profesore Danforthe, vaše genialita zlepšila svět. Místo toho mě donutili k mlčenlivosti a odvezli mě v policejním autě na tvůj plesnivý starý statek, Parry.“

	„A ty ses nás proto rozhodl zradit jako rozmazlený fracek,“ ušklíbl se Parry.

	„Snadno jsem vystopoval číslo Rebecčina mobilu. Na záchranu jejich operace v továrně už bylo pozdě, ale učinil jsem jim nabídku, kterou nemohly odmítnout. A taky ji neodmítly. Až nastolí nový řád, chtějí, abych převzal vývoj jejich technologií. To je zaměstnání snů!“

	„Děláte si marné iluze,“ ozval se Eddie. „Oni vás nepotřebují.“

	Jeho slova Danforthovým sebevědomím nijak neotřásla. „Právě naopak. Zaručily mi místo po boku nových vládců.“

	Eddie mluvil monotónním hlasem jako obvykle, ale Will by přísahal, že v něm slyší náznak pomstychtivosti. „Jakmile se u nich ukážete, jednoduše vás popraví. Jste Površák.“

	Danforth se suše zasmál. „Vůbec ne. Jsem na seznamu osob se zvláštní ochranou, zatímco vy ostatní – včetně všech přeběhlíků, jako jsi ty, Eddie – jste rozhodně ohrožený druh spolu s chudáky pandami.“

	„Takže jsi prozradil Styxům, kde nás najdou? Míří sem?“ zeptal se Drake. Danforth zavrtěl hlavou. „Ne. Myslete si o mně, že jsem sentimentální, ale nechtěl jsem mít na rukou vaši krev. Ani se mě na vás neptaly…, nejspíš proto, že hra pokročila do nové fáze a za pár měsíců budete stejně všichni mrtví.“ Sám pro sebe se usmál. „Nemyslete si, že vaše kovbojka v továrně něco změnila. Nemůžete zabránit nevyhnutelnému. K proměně dojde tak jako tak. Pokrok nezastavíte.“

	Narovnal se do plné výšky a na rtech mu pohrával domýšlivý úšklebek. „Styxové mě potřebují. Díky mému podrobnému studiu Knihy šíření teď vědí, jak můžou dělat věci jinak… a líp.“

	„O čem to mluvíš?“ zeptal se Drake.

	„Inu, kde jinde jsou takové podmínky jako na Povrchu a kde jim do ničeho nebudou zasahovat neandrtálští Površáci jako vy?“

	Na chvíli se rozhostilo ticho. Pak si profesor poklepal ukazováčkem na čelo. „Nikdy nic nepromýšlíte až do konce, viďte? Rebeccy na základě mé rady přesunou proměnu na místo, kde s ní dávno měly začít – dolů do vnitřního světa plukovníka Bismarcka. Copak to nikdo z vás zabedněnců nepředvídal? Mají tam naprosto ideální podmínky.“ Danforth se podíval na hodinky. „Už je ale nejvyšší čas, abych se sešel se svými novými spolupracovníky.“ O krok ustoupil. „Nikdo mě nesledujte, protože Komplex uzavřu tak, abych stihl odejít. Má šikovná asistentka, rozkošná Emily Rawlsová, je moje pojistka, abyste se nepokoušeli dostat ven násilím.“

	Will postřehl nějaký pohyb ve tmě na okraji Centrály. Už na to chtěl upozornit Drakea, ale náhle ze stínů do mdlého osvětlení v přístupové chodbě vykročil pan Rawls. Zjevně sem přišel hned po převázání rány, protože měl pořád rozepnutou košili.

	„Emily! To jsem já, miláčku. Jeff.“ Přidal do kroku a natáhl paže k manželce.

	„Ne, tati!“ vykřikl Chester.

	„Varuji vás! Odvolejte toho pitomce!“ vyštěkl Danforth a ustoupil ještě dál do chodby.

	Pan Rawls se ale nezastavil. „Emily, to jsem já, Jeff. Neposlouchej toho chlapa,“ prosil svoji ženu.

	„Jeffe, vraťte se! To je rozkaz!“ zavolal na něj Drake.

	„Tohle nevypadá dobře,“ zašeptal Parry.

	Will viděl, jak Danforth přepíná páčku na ovladači. Když před ním vyjížděly ze stěny pancéřové dveře, zdálo se, že profesor vrtí hlavou.

	Pan Rawls se pořád blížil k manželce, teď už mnohem pomaleji a celou dobu na ni tiše, konejšivě mluvil.

	Když dospěl až k ní, paní Rawlsová se k němu otočila a podívala se na něj prázdnýma očima.

	„Mami! Tati!“ zaječel Chester zoufale a vyběhl ke svým rodičům.

	„Kryjte se!“ vykřikl Parry a vší silou postrčil Finchovo kolečkové křeslo k výtahům.

	Vyšlehl oslnivý záblesk a zaduněla hromová exploze.

	Willa zvedla tlaková vlna do vzduchu a mrštila jím o jeden ze stolů, až ztratil vědomí.

	Potemnělou Centrálu vyplnil zvířený prach a rachot tun zeminy a balvanů, které zasypávaly přístupový tunel do Komplexu.

	Zával je uvěznil v podzemí.
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	Will se probral na podlaze. Ležel na několika rozprostřených dekách a pokrývala ho vrstva jemného prachu. Nejdřív si ho musel vytřít z očí, než je mohl pořádně otevřít, ale moc to nepomohlo, protože v místnosti blikalo jen slabé světlo. Na vedlejší stolek někdo postavil přenosnou lampičku, kterou připojil k čemusi, co připomínalo autobaterii. Žárovka sotva žhnula.

	Will se namáhavě posadil. Trápila ho úporná bolest hlavy, a navíc ho přemohl záchvat kašle. Když se utišil, zaslechl tiché, vážné hlasy. Jeden z nich patřil Elliott.

	K Willovi přistoupil plukovník Bismarck. „Měl bys zůstat ještě chvíli ležet,“ nabádal ho. Přes rameno měl pověšený batoh s velkým červeným knzem.

	„Jak jsem se sem dostal?“ zachraptěl Will zmateně.

	„Jsi v jedné ze zasedacích místností. Ošklivě ses uhodil do hlavy,“ odpověděl plukovník a ukázal Willovi na čelo. „Zastavil jsem krvácení a ovázal jsem ti ránu, ale musíš odpočívat.“

	Will si nahmatal obvaz kolem hlavy a pokoušel se rozpomenout, co se stalo. „Výbuch,“ zašeptal, když se mu postupně vrátily vzpomínky.

	Přes plukovníkovy protesty Will vstal a v polostínu uviděl, že na opačném konci místnosti sedí Chester s Elliott.

	„Ahoj!“ zavolal Will, nadšený z toho, že jeho kamarádi jsou v pořádku. Pak na svoje místo zapadla poslední vzpomínka, jako jediný chybějící kousek skládačky – vzpomínka, která se týkala zlomku vteřiny před výbuchem. Chesterovi rodiče stáli v přístupové chodbě a pan Rawls držel svou ženu. Vzpomínka však nijak nepokračovala, jen se roztříštila do ohnivého chaosu, tmy a nicoty.

	Will se opřel o stůl před sebou, jako kdyby ho zezadu postrčil náhlý poryv vichřice. „Ahoj,“ zopakoval, jenže tentokrát jeho pozdrav zněl spíš jako vzlyk.

	„Ahoj, Wille,“ odpověděl Chester bezvýrazně. „Jak se cítíš?“

	„Bolí mě hlava… a točí se mi. Taky mi zvoní v uších,“ řekl Will.

	„Já jsem na tom stejně,“ přikývl Chester. „Taky mám popálenou ruku, ale není to tak zlé. Měl jsem štěstí.“

	Will se vydal podél stolu. Cestou se jeho pohled střetl s Elliottiným. Viděl, že Elliott plakala. Slzy za sebou nechávaly na jejím obličeji čisté brázdy.

	Chester seděl rovně, jako kdyby spolkl pravítko, a křečovitě svíral opěradla židle, jako kdyby jel na horské dráze.

	Will si odkašlal. „Chestere…, já… nevím, co mám říct. Je mi to tak…“ Udělal další krok a natáhl ke kamarádovi ruku, ale nedotkl se ho.

	Chester dosud zíral na blikající žárovku před sebou, ale teď se soustředil na Willovu ruku. Zachvěla se mu brada, jako kdyby ho každou chvíli měl přemoct smutek, ale pak se zase odvrátil a s prázdným výrazem se zahleděl do světla.

	Will zůstal stát před ním s nataženou rukou a mírně roztaženými prsty. Věděl až moc dobře, jak se Chester cítí. Sám prožil něco podobného, když Rebecca chladnokrevně zastřelila jeho otce. Výbuch v přístupové chodbě však naráz připravil Chestera o oba rodiče.

	Will toužil něco říct, aby vyplnil ticho. „Jsou všichni ostatní v pořádku?“ zeptal se, ale okamžitě té otázky zalitoval. Jsou všichni ostatní v pořádku? Proč ho s tím teď ke všem čertům otravuji?

	„Myslím, že ano,“ potvrdil Chester a letmo se podíval na Elliott, která přikývla. Pak se opět zahleděl na žárovku. „Seržant Finch přišel o několik koček. To je škoda.“

	Jestli se Will mohl cítit ještě hůř, po této odpovědi se tak stalo. Jeho kamarád vyjadřoval lítost nad osudem koček, když sám utrpěl tu nejtěžší představitelnou ztrátu. Vždycky si byl s rodiči blízký, zvlášť po předčasné smrti své sestry. A manželé Rawlsovi své jediné zbývající dítě nesmírně milovali…, než jim ho Will odvedl do Kolonie.

	A ačkoliv to nebyla Chesterova chyba, jeho rodiče spadli přímo doprostřed styxské noční můry a nyní zaplatili za svou bezděčnou účast cenu nejvyšší. Willa zavalila taková tíha odpovědnosti, že měl sto chutí vrhnout se kamarádovi k nohám a prosit ho o odpuštění.

	Ale neudělal to.

	Místo toho sáhl znovu po Chesterově ruce. Chester se ani nepohnul, když se Willovy prsty dotkly jeho křečovitě sevřené pěsti na opěradle židle.

	Připadalo mu to divné a nevěděl, jak by měl pokračovat. Nebyl Elliott. Nemohl Chestera obejmout, proto jen zamumlal: „Je mi to moc líto,“ stáhl ruku a vyklopýtal z místnosti. Musel uniknout někam pryč.

	V černočerné tmě na chodbě se zastavil. „Bože…, proč se to muselo stát?“ zajíkl se s hrdlem staženým lítostí a výčitkami. „Proč museli zemřít? Proč oni, a ne já?“

	Ustoupil a zády se opřel o zeď, za níž se jeho ubohý přítel snažil nějak vypořádat s tragickou ztrátou.

	Nejhorší pro Willa bylo vědomí, že ať by se snažil sebevíc, nemohl nic napravit. Nemohl přivést Chesterovy rodiče zpátky. Měl dojem, že se ocitl v jedné z těch horečnatých nočních můr, které ho trápily v dětství, kdy se probudil s neochvějnou jistotou, že provedl něco zásadně špatného. Nikdy nevěděl přesně, jakých zločinů se dopustil, ale provinilost mu působila stejnou trýzeň, jako kdyby mu někdo rýpal v břiše dýkou.

	Pořád ho ošklivě bolelo čelo, ale otočil se a začal mlátit hlavou do tvrdého povrchu stěny. Byl vděčný za palčivou bolest, kterou to vyvolávalo.

	„Ne, ne, ne, ne.“

	Přestal, až když mu do očí začala stékat krev a přinutila ho mrkat. Přitom zaslechl z Centrály nějaké volání a hlasitou ránu. Drake něco křičel. Možnost, že někdo potřebuje pomoc, Willa přiměla, aby se vzpamatoval a vydal se po hmatu chodbou zpátky.

	Ve vzduchu ještě visely cáry dýmu, ale po obvodu celé místnosti bylo rozmístěno nouzové osvětlení, takže Will okamžitě viděl rozsah poškození. Na všem v dohledu ležela vrstva jemného šedého prachu a několik stolů převrátila tlaková vlna. V blízkosti přístupové chodby byly navíc stoly zčernalé od plamenů.

	Will překročil hromadu trosek a vydal se k chodbě. Zhruba po sedmi metrech končila závalem z obrovských balvanů, které propadly zhrouceným betonovým stropem. Ze stropu a stěn visely konce potrubí a elektrických kabelů jako přetrhané tepny. Značnou část délky chodby pokrývaly černé uhlíkové skvrny jako stopy po uhašených požárech.

	Za Willem se objevil Parry a rozhlédl se po okolní spoušti. „Máme kliku, že jsme přežili,“ pronesl.

	„Chesterovi rodiče… Je nějaká naděje, že nejsou mrtví?“ zeptal se Will s pohledem upřeným na zával.

	Parry zavrtěl hlavou. „Danforth patrně utekl, protože byl na opačné straně pancéřových dveří, ale obávám se, že oni ne.“

	Will se na chvíli odmlčel. „Můžeme se tudy prokopat ven?“ zeptal se nakonec.

	„K tomu by podle mého odhadu byl třeba tým s těžkou technikou, a i potom by to trvalo nejmíň dva nebo tři týdny. V jakém stavu je Chester?“ zeptal se Parry.

	„Vážně nevím,“ pokrčil Will rameny. „Myslím, že je ještě v šoku.“ Parry se mu zadíval do tváře. „Jsi celý od krve. Plukovník mi říkal, že zastavil krvácení,“ všiml si překvapeně.

	„To nic není,“ zamručel Will. Nechtěl přiznávat, že si zranění zhoršil tím, že bouchal čelem do stěny. Ohlédl se na Drakea, který stál na opačné straně Centrály po kolena v elektrických kabelech, na nichž předtím pracoval Danforth. Když Drake zavolal něco na Sweeneyho u druhého panelu, v jeho hlase zaznívala jasná panika. „Jsme v průšvihu, viďte?“ zeptal se Will Parryho.

	„Myslíš kromě toho, že bychom měli honit zbylé Styxky a ta dvojčata? Ano, jsme ve vážném průšvihu,“ přikývl Parry. „Danforth vyřadil všechny systémy Centrály. Nic nefunguje,“ dodal tiše. Will měl co dělat, aby ho slyšel.

	„Nic?“ zeptal se Will.

	Parry si povzdychl. „Máme dva satelitní telefony bez signálu, pár průmyslových baterií a jediný fungující laptop.“ Zhluboka se nadechl. „Možná se v Danforthovi pletu – a buď si jistý, že až ho znovu uvidím, vlastnoručně toho darebáka uškrtím, ale nevěřím, že nás chtěl zabít.

	Podle mě nečekal, že všechno dojde tak daleko, aby paní Rawlsová odpálila nálože.“

	„Myslíte?“ zapochyboval Will.

	„Ano. Řekl bych, že nás chtěl jen zdržet na dost dlouho, aby stačil utéct. Ale Danforth nedělá nic polovičatě: Vyřídil všechny záložní generátory. Nepracuje ani jeden.“

	„Takže jsme bez proudu?“ zeptal se Will. „Proč to dělal?“

	„Asi pro případ, že bychom se pokusili nasměrovat proud do pancéřových dveří.“ Parry mávl hůlkou k tomu, co zbývalo z přístupové chodby. „Kontrolovali jsme je dvakrát, všechny generátory jsou zničené a nedají se opravit. Což taky znamená, že stojí větrací systém. Požár navíc už spotřeboval značnou část dostupného kyslíku. Hrubým odhadem nám zbývá maximálně čtrnáct dní. Možná míň, vzhledem k tomu, že je nás tu tolik.“

	„Dojde nám vzduch,“ zašeptal Will a pokoušel se vstřebat tuto novinu.

	Parry pomalu vykročil k Drakeovi a Will šel s ním. „A co ventilační otvory? Nemůžeme je otevřít ručně?“ navrhl Will. „A nemůžeme jimi vylézt ven?“ napadlo ho.

	„To by bylo skvělé…,“ řekl zasmušile Parry, dloubl hůlkou do něčeho na zemi a shýbl se, aby předmět zvedl. Byl to hrnek a Will si všiml, že na dně je dosud zbytek čaje. „Jenže tu žádné nejsou. Komplex byl postavený tak, aby se dal dokonale odříznout od okolí. Je hermeticky uzavřený. Dovnitř ani ven se nedostane jediná molekula vzduchu.“

	„A co se tu mělo dýchat?“ zeptal se Will.

	„V případě vyhlášení poplachu se uzavře přístupová chodba a vzduch je dodáván z nádrží – z tlakových nádob na každém patře.“

	Willovi se trochu rozjasnila tvář. „Tak to jsme v pohodě, protože…“

	„Nádrže jsou prázdné,“ přerušil ho Parry.

	„Čím dál tím líp,“ zamumlal Will, když míjeli seržanta Finche na jeho vozíku. Seržant se svěšenou hlavou hladil jakýsi chlupatý uzlíček. Byla to jedna z mrtvých koček, spíše ještě kotě.

	Vedle seržanta klečela Stephanie. Vypadala úplně jinak než dříve: Byla rozcuchaná a přes obličej se jí táhly špinavé šmouhy. Letmo se podívala na Willa, ale zase sklopila oči. Will přihlížel, jak balí mrtvé tělo další kočky. Celkem tu leželo šest chlupatých hromádek, každá přikrytá utěrkou. Maličké mrtvolky Willovi připomínaly televizní záběry po vážných nehodách nebo teroristických útocích. Přestože se jednalo o kočky, a ne o lidi, byl na ně hrozný pohled, mimo jiné i proto, že do bílé bavlny utěrek prosakovala rudá krev.

	Will s Parrym pokračovali k Drakeovi a Will ztišil hlas. „Nepřijde někdo zkontrolovat seržanta Finche? Vzpomínám si, že jste říkali něco o doplňování zásob,“ řekl Parrymu.

	Parry zavrtěl hlavou. „Ano, jednou za dva měsíce člen staré gardy nechá čerstvé zásoby v boudě na druhé straně hory.“

	Will se zamračil. „V boudě?“

	Parry pokrčil rameny. „Je to opuštěná kamenná chata. Stará garda vzhledem k bezpečnostním opatřením netuší, pro koho jsou zásoby určeny, takže tam dovezené potraviny prostě zůstanou ležet, dokud nezetlí. A kvůli rozpočtovým škrtům sem příslušné oddělení v rámci MI5, které má Komplex na starosti, posílá tým jen jednou ročně. Příště nepřijdou dříve než za sedm měsíců. Je mi líto, Wille, ale jsme v tom sami.“

	Will uslyšel mňouknutí a ohlédl se na Stephanii. To mu vnuklo další nápad. „A co Starý Wilkie? Nezačne se divit, co se s námi stalo?“

	„Možná, ale ten naši polohu nezná. V rámci bezpečnostních opatření jsem mu zakryl oči páskou, když jsem ho vysazoval zhruba devadesát kilometrů odsud. A taky jsem mu přikázal, aby nepoužíval vysílačku.“

	Will se pořád nevzdával. „Jiggs! A co J…“

	„Ten je tu s námi,“ odtušil Parry a odešel. Will se mimoděk rozhlédl po stínech Centrály a uvažoval, kde je asi ten nepolapitelný muž právě teď.

	* * *

	Ubíhaly dny. Chester trávil veškerý čas bdění zíráním do neurčita. A při těch vzácných příležitostech, kdy přece jen usnul, se budil ze spaní s křikem a volal své rodiče. I když s ním občas sedávala paní Burrowsová, byla to Elliott, kdo se staral, aby Chester nikdy nezůstal sám. Zprvu se ho pokoušela rozptýlit tím, že na něj mluvila, ale když nedával najevo sebemenší zájem o rozhovor, jen vedle něj mlčky seděla.

	Will tedy trávil dlouhé chvíle o samotě. Procházel se ztemnělým Komplexem a připadal si jako páté kolo u vozu, protože nemohl nikomu pomoct ničím konkrétním.

	Chester nebyl jediný nespavec: Drake a Parry také téměř nespali, protože se neustále pokoušeli vymyslet nějaký plán, jak se dostat z Komplexu nebo jak přivolat pomoc. Paní Burrowsová rozložila v kuchyňce konzervy, aby byly k dispozici všem zájemcům, a když se Will šel najíst, často poslouchal, jak Drake s Parrym probírají různé možnosti. Občas se radili i s plukovníkem Bismarckem, Eddiem nebo seržantem Finchem, ale většinu toho namluvili otec se synem.

	První věc, kterou je Will slyšel rozebírat, byl Parryho návrh odpálit dveře do dalších pater, aby se z nich uvolnil další vzduch. Will už při svých průzkumech zjistil, že třetí, čtvrté a páté patro se po výbuchu v Centrále automaticky uzavřely. Když se na to ptal, Parry mu vysvětlil, že jde o opatření na ochranu obyvatel Komplexu v případě, že do něj proniknou nepřátelé.

	Drake však Parryho nápad okamžitě odmítl. Argumentoval, že tím mnoho vzduchu stejně nezískají. Po dlouhých výpočtech usoudili, že použít výbušniny přímo v Komplexu by bylo příliš riskantní, a navíc by exploze pravděpodobně pohltila podstatnou část nově získaného vzduchu.

	Po mnoha neplodných debatách Drake s Eddiem začali promýšlet druhý plán. Za pomoci seržanta Finche našli mikrofišové plány Komplexu. Will nevěděl, co je mikrofiš, a tak se zájmem sledoval, jak Drake s využitím řady průmyslových baterií rozbíhá Danforthův skener, a zjistil, že jsou to diapozitivy o velikosti pohlednice, na nichž jsou vyfotografovány různé dokumenty. Jakmile Drake mikrofiše oskenoval, mohl je zvětšit natolik, že se daly přečíst na monitoru.

	Drake s Eddiem je střídavě procházeli – většinou se jednalo o nákresy budovy včetně detailních schémat rozvodů. Ani jeden z nich ostatním neprozradil, co hledají, ale trávili nad laptopem spoustu hodin.

	Další nápad spočíval ve využití rádiové antény ukryté ve sloupu elektrického vedení nad Komplexem k vyslání nouzového signálu SOS. Když ale zkusili zapnout jeden z vysílačů v Centrále, vyšlo najevo, že takovou snahu Danforth předvídal. Ačkoliv Drake zkoušel všechno možné i nemožné, nikam se nedostal. Danforth buď použil přerušovače obvodů, nebo rozmístil další výbušniny, aby vyřadil antény z provozu.

	Situace tedy nevypadala nijak růžově. Jak docházely nápady, debaty mezi Parrym a Drakem byly stále zasmušilejší.

	Když ale Will slyšel, jak se Parry zmiňuje o arzenálu v šestém patře, což byla nejnižší úroveň Komplexu, rozhodl se, že se tam zajde podívat a pořádně ho prozkoumá. Navíc si byl jistý, že se mu nahoře v Centrále dýchá hůř. Možná šlo jen o mylný dojem, ale probouzela se u něj mírná klaustrofobie.

	Zastavil se ve svém apartmá, aby si vzal zářící kouli. Pak zamířil ke schodům, kde narazil na Stephanii. Vypadala zase jako dříve: Umyla si vlasy a čerstvě se navoněla. Všiml si, že se dokonce nalíčila. Ve špíně a šeru Komplexu zářila takovým jasem, až Willovi poskočilo srdce v hrudi.

	„Vypadáš fantasticky,“ hlesl.

	„Díky, Wille,“ odpověděla se slabým úsměvem. „Myslím, že jsem si u seržanta Finche odpracovala svůj díl.“ Stephanie mu po smrti jeho koček dělala společnost několik dní, aby ho rozptýlila. „Je moc milý, ale…“ Důvěrně se k Willovi naklonila. „… trochu páchne. Tak mě napadlo, že si zasloužím mít nějaký čas sama pro sebe.“

	Když zjistila, kam má Will namířeno, trvala na tom, že půjde s ním. Will si uvědomil, že je vlastně za společnost vděčný.

	„Je to vážně strašidelné, co?“ řekla Stephanie a otřásla se. Za chvíli dospěli k úpatí schodiště na nejhlubším patře.

	Toto podlaží mělo úplně jinou strukturu než ostatní patra. Nebyla tu žádná hlavní chodba, jen otevřený prostor s podlahou, stěnami a pravidelně rozmístěnými sloupy z holého betonu, tu a tam potřísněného rezavou vodou. Ve světle Willovy zářící koule se kolem sloupů převalovaly a míhaly stíny.

	„Jako ložnice nějakého šíleného fanouška heavy metalu,“ zahihňala se Stephanie, když na varovné ceduli pokryté pavučinami uviděla velkou lebku s vyceněnými zuby.

	„Jo,“ broukl Will a uvažoval, proč má Stephanie pocit, že musí vyplnit každou chvíli ticha mluvením. „Nepřipadá ti, že se tady dole líp dýchá?“ zeptal se jí.

	Stephanie se zhluboka nadýchla. „Je to dost možné,“ odpověděla.

	„Třeba je tu víc kyslíku. V Centrále už je dost vydýchaný vzduch,“ poznamenal Will.

	Stephanie tentokrát kupodivu přispěla ke konverzaci jen zadumaným „hmmm“.

	Zastavili se před tmavými nádržemi, které dosahovaly téměř ke stropu. „Nádrže s vodou,“ řekl Will a posvítil si na ně zářící koulí. „Jsou ohromný, co?“ dodal, přistoupil k nejbližší z nich a zabouchal na ni otevřenou dlaní. Ozvalo se hluboké, ponuré zadunění. „Bude asi plná.“

	„Aspoň jako že neumřeme žízní,“ řekla Stephanie.

	Zatímco si Will prohlížel prostor mezi nádržemi, Stephanie zůstávala nezvykle tichá.

	Pak, když míjeli záložní generátory, které Danforth vyřadil z provozu, chytila Willa za ruku. Zřejmě sebou trochu trhl, protože se zasmála.

	„Ehm,“ dostal ze sebe nejistě a dával pozor, aby nepohnul zářící koulí v druhé ruce, protože nechtěl, aby Stephanie viděla jeho rozpaky. „Vážně se mi líbíš, Wille,“ řekla jemně. „To přece víš, viď?“

	Will se nezastavoval, ale Stephanie ho nepouštěla, takže musel zpomalit. Po chvíli odpověděl: „Ty… ty se mi taky líbíš.“

	„To říkáš jen proto, že ke mně chceš být milý, ale na tom nesejde.“ Její kožené boty na vysokých podpatcích zrychleně zaklapaly na betonu, jako kdyby se chtěla dostat před něj. Will to ale vycítil a také přidal do kroku.

	„Moc ráda bych s tebou trávila víc času, Wille,“ zašeptala Stephanie. „Elliott je teď pořád s Chesterem. A nemusí se nic dozvědět.“

	Když Will neodpovídal, Stephanie ztišila hlas ještě víc a skoro plačtivě dodala: „Jestli to s námi dopadne špatně a my se odtud už nedostaneme, záleží ještě vůbec na něčem? Kromě času, který nám zbývá?“ Dorazili k řadě zavřených dveří a Stephanie několikrát stiskla Willovu ruku. Zjevně neměla v úmyslu ho pustit. Will předstíral, že dokončuje obhlídku podlaží, ale ve skutečnosti horečně přemýšlel. V duchu pořád viděl, jak to Stephanii na schodech slušelo.

	Odkašlal si. „Tohle je zbrojnice. Když jsem tu byl naposled, byla zamčená.“ Světlo zářící koule dopadlo na otevřené dveře. „Podíváme se dovnitř.“

	„Jasně,“ rozzářila se Stephanie a položila druhou ruku Willovi na předloktí.

	Will myslel na její jasně modré oči a drobné vrásky v koutcích úst, když se usmívala. Rozbušilo se mu srdce. Možná měla pravdu: Už na ničem nezáleželo. Will věděl, jak moc se Stephanie líbí Chesterovi, ale jeho kamarád teď nebyl ve stavu, aby si s tím dělal těžkou hlavu, a tak to patrně ještě dlouho zůstane. A Elliott se zjevně mnohem raději starala o Chestera, než aby trávila čas s Willem. Jestli jim všem za týden nebo tak nějak dojde kyslík… Stephanie měla pravdu. Záleží jen na čase, který jim všem zbývá…

	Než si Will pořádně uvědomil, co dělá, pevněji sevřel Stephaniinu ruku a odvedl ji do otevřené místnosti.

	Uvnitř se zastavili a Will spustil ruku se zářící koulí. Stephanie stála před ním, i když z ní nebylo vidět víc než šedivý stín. Pohladila ho po paži.

	„Víš, jsi výjimečný kluk,“ řekla.

	„Hlavně tady nic nežapalujte,“ zahuhňal jakýsi tichý hlas. „To by byla žatračená chyba.“

	Stephanie vyjekla.

	Will se otočil po hlasu a zvedl zářící kouli, aby se podíval, kdo tu je. Místnost byla plná polic se všemi typy zbraní a výbušnin, jaké se v Komplexu nacházely.

	„Kdo to je?“ zeptal se Will co nejstatečněji. „Kdo tady mluví?“

	„To šem jenom já,“ odpověděl hlas. „Ešli tady něco zapálíte, všichni vyletíme do vžduchu. Kvůli muniči.“

	Will vykročil za hlasem. Stephanie se ho nepouštěla, teď se ho však držela, protože se bála.

	Světlo dopadlo na muže, který sklesle seděl na prázdných pytlích.

	„Radisto!“ vykřikl Will. „Co proboha děláte tady dole?“

	„To šamý čo vy čtyži,“ odpověděl Sweeney. „Chtěl šem být chvíli šám.“

	Will se Stephanii na něj užasle zírali. Sweeney měl košili rozepnutou až na břicho a z hrudního koše mu trčely dvě kovové zdířky, napojené dráty na průmyslovou baterii, která ležela vedle něj a kterou mátožné objímal. Sweeney si všiml, kam se dívají.

	„Vlastně še nemusím takhle nabíjet,“ řekl a pomalu zamrkal, „ale napadlo mě, že do šebe napumpuji trochu šťávy. Pro všechny pšípady.“

	„Mluvíte divně,“ upozornil ho Will. „Nepil jste, že ne?“

	„Kdepak, já a pití! Pití še nikdy ani nedotknu! To je tou ekštra šťávou – občas má tyhle účinky. Sem po ní krapet utlumený,“ vysvětlil Sweeney. Pokusil se narovnat, ale moc se mu to nepovedlo. „Víte, odpošlechnul šem všechno, čo šte povídali.“

	„Všechno?“ zopakoval Will a střelil pohledem po Stephanii.

	Sweeney se na ně pokusil ukázat volnou rukou, ale paže se mu divoce kývala ze strany na stranu. „Ano…, a poslouchejte, ešli dojde na nejhorší a my zaklepeme bačkorama…“ Zašklebil se a s komickou soustředěností zavrtěl hlavou. „Měli byšme všichni škočit do těch nádrží š vodou. Jednou šem še málem utopil. V ponorče. To není tak špatná šmrt. Lepší než udušení.“

	„Ale my se odtud dostaneme, Radisto. Ještě není po všem!“ prohlásil Will. Odevzdanost starého vojáka ho šokovala. „Víte jistě, že jste v pořádku?“

	„Jašně, že šem si jištej. Jen še tady pošaď, šynku, a chvíli še mnou žůštaň. Pověz švým kamarádům, ať si taky pšišednou.“

	„Ale vždyť jsme tu jenom dva…,“ začala Stephanie, ale když zachytila Willův pohled, zase zmlkla.

	„To víte, že s vámi zůstaneme,“ řekl Will a přitáhl si několik prázdných pytlů, aby se na ně se Stephanii mohli posadit. Ačkoliv na pytlích bylo dost místa pro oba, Stephanie si schválně sedla tak, aby se její noha dotýkala Willovy, a nechala ji tak, zatímco se Will pokoušel rozmlouvat se Sweeneym, který plácal páté přes deváté.

	* * *

	„Smím se zeptat na jméno rezervace?“ zeptala se drobná recepční v růžové teplákové soupravě.

	Vytáhla si z pečlivě upravených vlasů tužku a zvědavě se podívala na sebevědomou štíhlou dívku, která stála před jejím pultem spolu s pohledným, byť podle všeho trochu tupým řidičem.

	Recepční zatočila tužkou mezi palcem a ukazováčkem, jako kdyby to byla zmenšená hůlka, jakou používají mažoretky, a myší projela seznam na počítačové obrazovce. „Předpokládám, že jde o nějakého příbuzného – o vaši matku či otce?“

	Viděla, že dívka vystoupila z nejmodernějšího mercedesu, a navíc měla osobního řidiče, takže se očividně jednalo o někoho významného. Vzhledem k tomu, že jejich zařízení nepřijímalo děti, rezervace nemohla být přímo pro ni. „Stačí, když jim řeknete, ať jdou dál, a my zařídíme, aby měli připravený pokoj.“

	„Jde vám to pěkně,“ poznamenala Druhá Rebecca s pohledem na otáčející se tužku, která se ani na okamžik nezastavila.

	„Děkuji. Naučila jsem se to od bývalého přítele,“ odpověděla recepční nepřítomně. Umírala touhou zjistit, kdo se právě chystá poctít návštěvou jejich nehorázně drahé zařízení, ale když dospěla ke konci seznamu a viděla, že se má přihlásit už jen několik stálých zákazníků, zamračila se. „Momentálně jsme hodně plní. Na jaké jméno je vaše rezervace?“

	„Rezervace?“ zopakovala Druhá Rebecca ve chvíli, kdy do recepce vstoupil starý Styx a rozhlédl se po fotografiích různých procedur, které toto přepychové lázeňsko-zdravotní zařízení na kentském venkově nabízelo. Byly tu snímky hostů plovoucích v dlouhých bazénech, dopřávajících si masáže a pleťové masky a klusajících ve skupinkách po rozlehlých pozemcích kolem bývalého zámečku.

	„Ano, rezervace. Předpokládám, že byla na vás, pane?“ zeptala se recepční starého Styxe. Ten si jí nevšímal a přikročil k velkým oknům, aby se podíval na bazén, kde právě probíhala dopolední lekce akvaaerobiku.

	„Pane? Haló?“ zvýšila hlas recepční, ale stařec ji dál ignoroval. Dotčeně se kousla do rtu. Ti dva podivíni jí šli čím dál víc na nervy, ale musela si počínat opatrně, protože se mohlo jednat o nového významného klienta.

	Když se stařec otočil k nástěnce s přehledem dnešních aktivit, prohlédla si jeho profil. Vlasy měl sčesané dozadu a oblečený byl do černého koženého kabátu, který mu dosahoval až ke kotníkům. Recepční usoudila, že je to možná nějaký slavný filmový režisér nebo – když si ho prohlédla podrobněji – hudebník. Pokusila se rozpomenout na jména členů Rolling Stones – ti vypadali také tak vychrtle a vyžile jako on. Ano, možná to je jeden z nich. Ale ne ten zpěvák s výraznou pusou a pohyblivými boky. Toho by poznala.

	Autokar před vchodem nejspíš patří k jejich turné a on si tu zarezervoval pobyt pod pseudonymem. To nebylo u celebrit, které navštěvovaly jejich zařízení, nijak neobvyklé. Jezdily sem, aby unikly pozornosti a dostaly se zase do formy.

	Proto recepční trpělivě čekala, točila tužkou a tiše si pro sebe broukala Ča-a-as je na mé straně. Pokud to půjde, nehodlala toho jak-se-vlastně-jmenuje urazit.

	V tu chvíli recepcí prošel hlouček žen. Mířily na hodinu pilates a živě spolu rozmlouvaly.

	„Kolik lidí tu máte?“ zeptal se starý Styx, když ženy zmizely.

	Recepční upřený pohled jeho ledově chladných očí překvapil. Ty oči jí připomínaly dvě malé černé díry a měla sto chutí odvrátit zrak a utéct. „Při plném obsazení sto dvacet hostů, ale navíc sem dojíždí značné množství lidí na jednotlivé lekce.“

	Starý Styx přikývl. „A jsou všichni vaši hosté chronicky obézní jako tyhle ženy, které jsme právě viděli?“

	Tato otázka recepční zarazila ještě víc. „Nemyslím, že by se…“

	„To je dost lidského masa pro naše účely,“ obrátil se starý Styx na Druhou Rebeccu.

	„Prosím?“ vyhrkla recepční nechápavě.

	Starý Styx vytáhl z kabátu vysílačku a promluvil do ní tím nejdivnějším jazykem, jaký recepční kdy slyšela.

	„Promiňte. Dneska prostě nemáte dobrý den,“ pronesla k ní Druhá Rebecca bez jakýchkoliv emocí.

	Ozvala se hlasitá rána a hlavní dveře se rozletěly dokořán.

	Recepční vyletěla tužka z ruky. Za Druhou Rebeccou a kapitánem Franzem se objevila jakási slintající postava.

	Hermiona s chraplavým výkřikem převrátila pult recepce. Recepční náraz odhodil na záda a zůstala omráčeně ležet. Hermiona na ni bez váhání skočila.

	Se zavytím plným úlevy sevřela ženin obličej a vrazila jí kladélko hluboko do průdušnice. Vzápětí do ní vypustila pouzdro s vajíčky.

	Okamžitě zvedla hlavu. Kolem kladélka se jí tvořily provazce hlenu. „Potřebuji dalšího… Rychle!“ zachraptěla. „Je ve mně spousta dětí.“

	Starý Styx se po ní bázlivě ohlédl a rychle se jí odklidil z cesty ke hlavním dveřím, kde počkal na Likvidátory, kteří si přišli pro rozkazy.

	„Asi bychom měly jít tudy,“ řekla Druhá Rebecca Hermioně a vydala se ke dveřím, jimiž před chvílí odešla skupinka plnoštíhlých žen.

	* * *

	„Možná jsme něco objevili,“ oznámil ostatním Drake, když se shromáždili kolem jeho laptopu. Chyběl jen Chester, kterého nedokázali přesvědčit, aby opustil zasedací místnost, a Elliott, která ho nechtěla nechávat samotného.

	Od výbuchu v přístupové chodbě uplynuly už dva týdny a nedalo se pochybovat o tom, že vzduch v Komplexu byl stále zatuchlejší a vydýchanější.

	Will se rozhlédl po ostatních. V jejich očích se odrážel svit monitoru a ze všech vyzařovalo takřka hmatatelné očekávání. A naděje. Žádný z dosavadních nápadů však k ničemu nevedl a Will si začínal myslet, že je zachrání jedině zázrak.

	„Podrobně jsme s Eddiem procházeli původní konstrukční plány Komplexu,“ řekl Drake a proklikal několik stránek. „Tady máme průřezy horou s vyznačeným umístěním bunkru.“ Poklepal na monitor prstem. „Vidíte, že kolem jsou tlusté skály, aby nás ochránily v případě útoku.“

	„To byl hlavní smysl Komplexu,“ konstatoval Parry.

	Eddie převzal štafetu od Drakea. „Nejdřív jsme si ničeho nevšimli, ale pak jsme porovnali tyhle plány s geologickým průzkumem z padesátých let.“

	Drake otevřel na monitoru nové okno. I zde byl zachycený řez horou, ale bez Komplexu. „Tento průzkum hovoří o několika oblastech, kde proběhla obzvlášť výrazná eroze.“ Drake ukázal na jeden z nákresů. „A všimli jsme si, že k největší erozi došlo na severním svahu, těsně nad malou římsou, kterou vidíte tady. Když připočítáte zhruba šedesát let, určitě se narušily další kusy skály.“

	„Cyklus mrznutí a tání,“ přikývl Will, ale hned si přál, aby zůstal zticha, protože po něm Parry vrhl ostrý pohled.

	„Jak přesně nám tohle všechno pomůže?“ zeptal se stařec.

	„Čas a vodní eroze nikoho neušetří,“ usmál se Drake, vrátil se k prvnímu oknu a zvětšil jeden obrázek. „Když přiložíme geologický průzkum přes plány Komplexu, zjistíme, že ke zrychlené erozi dochází…“ Ukázal na plán. „Hned za vnější stěnou na konci druhého podlaží.“

	„Jde tedy o nejzranitelnější místo bunkru,“ navázal Eddie. „Když k té stěně umístíme veškeré výbušniny, které nám zbyly, existuje jistá šance, že si uvolníme cestu ven.“

	Parry hvízdl. „Hop nebo trop,“ řekl. Opřel se o sousední stůl a zamyšleně se začal tahat za vousy. Will si všiml, že se na Drakeova otce upírají oči všech. Stephanie dokonce měla pootevřená ústa a pohybovaly se jí rty, jako kdyby se ho pokoušela přimět, aby řekl, že by ten nápad mohl fungovat.

	Když ale Parry promluvil, vrtěl přitom hlavou. „Není to špatný nápad, ale limitujícím faktorem bude množství výbušnin. I kdybychom použili všechny do posledního zrníčka, výbuch spotřebuje veškerý zbývající kyslík v Komplexu, takže pokud neprorazíme cestu ven, jen tím uspíšíme náš konec.“ Založil si ruce na prsou. „Kromě toho nám může celý Komplex spadnout na hlavu.“

	„Ehm…, veliteli,“ ozval se seržant Finch. „Nezapomínáte na něco?“

	„Ne, Finchi, nezapomínám!“ vyštěkl Parry ostře.

	Drake přenesl pohled ze seržanta Finche na svého otce. Snažil se pochopit, o čem to mluví. „Jestli nám vy dva něco tajíte, myslím, že máme právo to vědět.“

	Parry se v mžiku narovnal. „Ne,“ odsekl. „Některé věci nemá nikdo právo vědět. A Finch se plete, protože o tom neví všechno.“

	Do rozhovoru se tichým, klidným hlasem zapojila paní Burrowsová. „Parry, jsme jediní lidé na světě, kteří vědí, že možná pořád probíhá proměna. A taky jsme jediní, kteří se ji můžou pokusit zastavit. Co může být tak důležitého, že jste ochoten všechny nás nechat zemřít?“

	Parry sklopil oči a zašoupal nohou, jako kdyby bojoval s rostoucí nejistotou. Najednou zvedl hlavu a podíval se na svého syna. „Víš jistě, že máme s tím vaším bláznivým nápadem šanci? Víš to naprosto jistě?“

	„Když vezmeme v úvahu nepřesnosti na nákresech a předpokládáme, že došlo k další erozi…, tak ano, vím,“ odpověděl Drake. „Jediný skutečný problém spočívá v tom, že by se nám k proražení stěn Komplexu a ještě svahu hory hodilo dvoj- až trojnásobné množství výbušnin, které momentálně máme.“

	„Rádi na všechno jdete hrubou silou, co?“ podotkl Parry a na chvíli se zamyslel. „Dobře, pojďte za mnou,“ rozhodl se nakonec a kývl na seržanta Finche.

	Podle Parryho pokynů si vzali perlíky, majzlíky a kladiva. Výtahy nefungovaly, a tak plukovník Bismarck snesl seržanta Finche na zádech, zatímco Drake se Sweeneym odvlekli dolů jeho kolečkové křeslo.

	V šestém, nejhlubším patře je Parry odvedl kolem nádrží s vodou do zbrojnice a na konci jedné z uliček mezi policemi se zastavil. Přímo před nimi stála u stěny kovová skříň.

	„Odneste všechny výbušniny a hořlaviny aspoň sedm metrů odtud,“ pokynul jim Parry a mávl k okolním policím. „Nestojím o to, abychom něco zažehli zbloudilou jiskrou.“ Dohlížel na to, jak jeho syn a Sweeney odšoupávají kovovou skříň ke straně. Stěna za ní vypadala stejně jako všude jinde, ale Parry zvedl kladivo a majzlík a začal do ní klepat.

	Rychle se ukázalo, že se nejedná jen o tvrzený beton. U země brzy našel oblast, která zněla jinak než okolí. Zdálo se, že hranice vede kolmo vzhůru. Parry oslovil Willa: „Ty jsi na tyhle věci dobrý, chlapče. Vezmi si nářadí a najdi druhý konec dveří,“ vybídl ho a ukázal o metr a půl dál.

	Will zakrátko odhalil, že hned pod povrchem betonu se nachází dřevěná lišta, a nedalo mu moc práce, aby ji obnažil. Brzy se oběma podařilo odkrýt obdélník o rozměrech dvojkřídlých dveří. Jakmile byli hotoví, ustoupili od stěny.

	„Sezame, otevři se,“ pronesl Parry. „To je naše cesta na svobodu.“ Zkontroloval, že jsou okolní police prázdné, a otočil se k ostatním. „Teď se musíme probourat dovnitř.“

	„Co tam je?“ zeptal se Drake. „Sklad výbušnin?“

	Parry neodpověděl a rozehnal se perlíkem proti spodnímu rohu obdélníku.

	Seržant Finch nebyl tak zdrženlivý. „Ano, je tam druhý sklad,“ řekl. „Přísně tajný.“

	„A z dobrého důvodu,“ zamumlal Parry potichu, zatímco stále útočil na betonovou výplň dveřního otvoru. Sweeney a plukovník se k němu připojili. Beton pomalu povoloval, ale ne tak rychle, jak Will očekával: „Můžu to taky zkusit?“ zeptal se někdo za jejich zády.

	„Chestere!“ zajásal Will a rozzářil se. Pár kroků za Chesterem kráčela Elliott a tvářila se ustaraně.

	„Už je na Čase, abych taky něco dělal,“ řekl Chester, když mu plukovník podal perlík, a pustil se do práce.

	Sweeney prorazil otvor jako první a zarazil se, aby se podíval.

	„Ne, jen pokračuj,“ vybídl ho Parry. „Bude lepší, když zpřístupníme celý průchod.“

	Zhruba o dvacet minut později plukovník vytloukl poslední zbytky betonu. Jakmile poslední kus dopadl na zem, Parry si posvítil baterkou a vykročil v čele ostatních dovnitř.

	„Je tady toho víc, než potřebujeme,“ poznamenal Drake, když se rozhlédl po řadách dřevěných beden. „Ale nejde o nic extra – prostě obyčejné poválečné výbušniny. Proč jsi kolem toho dělal takové divadlo?“

	„Nejlepší způsob, jak něco schovat, je skrýt to na místě, které je samo o sobě ukryté,“ odpověděl Parry a otočil se k nim čelem. „Za žádných okolností nesmíte nikomu prozradit to, co se brzy dozvíte. Nikomu.“ Narovnal se do plné výšky. „Všechny vás požádám o souhlas s tím, že se podle zákona na obranu království z roku 1973 a ve znění pozdějších úprav z let 1975 a 1976 neodvolatelně a bezvýhradně podřizujete ustanovením zmíněného zákona.“ Poté začal vyvolávat jejich jména.

	„Drakeu?“

	„Ano, ať už to znamená cokoliv,“ řekl Drake.

	„Finchi?“

	„Ano, veliteli.“

	„Plukovníku Bismarcku, tímto vám uděluji plné britské občanství.

	Jak zní vaše odpověď?“

	„To Parry může?“ zašeptal Will Chesterovi, když plukovník vyslovil svůj souhlas.

	„I vám, Styxi Eddie, uděluji plné občanství naší země. Souhlasíte?“

	„Ano, pane,“ odpověděl Eddie.

	„Paní Burrowsová?“

	„Ano, Parry,“ řekla nevzrušeně. „Proč ne?“

	„Elliott, pardon, zapomněl jsem, že i tobě musím udělit plné občanství. Odpověz, prosím.“

	„Ano,“ přikývla.

	„Sweeney?“

	„Jasně, šéfe.“

	Parry pokračoval Willem a Chesterem, kteří oba vyjádřili souhlas.

	„Stephanie?“

	„Jako že ano,“ odpověděla.

	„Dobrá,“ řekl Parry. „Měli byste vědět, že pokud kdokoliv z vás prozradí následující informace, podle zákona na obranu království vás čeká automatická poprava bez soudu a jakékoliv možnosti právní asistence.“

	„Poprava?“ zopakovala paní Burrowsová.

	„Měl bych plné právo vás zabít,“ vysvětlil Parry věcně. A z jeho tónu bylo jasné, že to myslí vážně. „Po smlouvě o jaderném odzbrojení z roku 1972 tajný podvýbor na ministerstvu obrany usoudil, že bychom se dostali do zásadní nevýhody. A proto…“

	Parry namířil světlo baterky do kouta místnosti, kde se matně lesklo deset kovových nádob.

	„Co to je?“ zeptala se Stephanie, na niž takové přízemní vyvrcholení dlouhého dramatického úvodu neudělalo valný dojem.

	„Uskladnili jsme tu pár TNP,“ odpověděl Parry. „Na zlé časy.“

	„TNP?“ otázal se Will.

	„Termonukleární pumy,“ řekl Parry.

	„Jaderné bomby… On mluví o jaderných bombách!“ vydechl Drake s pohledem na nádoby. „To snad není pravda!“

	* * *

	Parry a seržant Finch vyzbrojený psací deskou, kterou snad nikdy neodkládal, si prošli zbrojnici i tajnou skrýš a křídou označili bedny s nejsilnějšími výbušninami. Ty pak ostatní postupně naložili na vozík a dotlačili je ke schodům, kde už čekali Will s Chesterem, aby se ujali nevděčného úkolu vyvléct všechny bedny po osmi schodištích do druhého podlaží. Tam byl připravený druhý vozík.

	Byla to namáhavá dřina, protože bedny byly těžké a chlapci trpěli nedostatkem vzduchu. Když supěli do schodů, zdálo se, že si Chester vůbec neuvědomuje, jak se mu provazová držadla zařezávají do dlaní.

	Konečně vystoupali po posledním schodišti a položili bednu opatrně k ostatním na vozík.

	Will se opřel o stěnu, aby si trochu vydechl, a podíval se na svého kamaráda. Chester se na něj zazubil, jako kdyby neměl na celém světě jedinou starost.

	„Jsi v pohodě?“ zeptal se ho Will.

	„Jsem hlavně rád, že něco dělám,“ odpověděl Chester. I když to vypadalo, že se drží dobře, Will se o něj nepřestával bát, ale teď toho nemohl moc dělat.

	Chester si otřel čelo. „Kde je vlastně Drake? Co kdybychom k němu dotlačili tenhle náklad sami?“

	„Jasně,“ souhlasil Will.

	Will vozík táhl, zatímco Chester ho zezadu tlačil, a pomalu projížděli po chodbách. Jedno kolečko začalo žalostně vrzat. „To mi připomíná dobu, když jsme vysypávali hlínu za vaším domem v Highfieldu,“ poznamenal Chester.

	Na konci chodby vmanévrovali vozík do dveří vedoucích do prádelny, kterou Drake označil za nejvhodnější místo pro jejich plán. Tudy se podle něj nejlépe podaří prorazit cestu ven.

	V místnosti už byly hromady beden a Drake právě vkládal do každé z nich rozbušky o velikosti tužek, propojené přadenem kabelů.

	„Výborně,“ pochválil je Drake, když se ohlédl na vozík. „Vyložím si ho sám, jestli chcete jít pro další.“

	„Kolik jich ještě potřebujete?“ zeptal se Chester s pohledem na štosy beden za Drakem.

	„Tolik, aby vyplnily tuhle místnost a ještě vedlejší,“ odpověděl Drake. „Řekl bych, že budete muset naložit ještě zhruba dvacet vozíků.“

	„Dvacet!“ vykřikl Chester a afektovaně se zasmál. „Super! Už pádíme pro další,“ dodal na odchodu. Drake s Willem slyšeli, jak se cestou ke schodištím směje a pleská dlaní do stěn.

	„Není zrovna ve své kůži,“ pronesl Drake zamračeně.

	„A kdo z nás je?“ odsekl Will.

	„Dávej na něj dobrý pozor, Wille, ano?“ požádal ho Drake.

	* * *

	Příprava náloží zabrala většinu dne. Nakonec Drake donesl do Centrály bubnové kolo, z něhož cestou odvíjel kabel.

	Parry se obával, že i kdyby exploze prorazila otvor ven, zároveň způsobí zhroucení stropu v druhém podlaží. Tím by se cesta na svobodu definitivně uzavřela a celá operace by skončila nezdarem. Pancéřové dveře na druhé podlaží se zavřít nedaly, ale podle Parryho pokynů všichni vyskládali kolem obou místností pytle s pískem, aby zadržely aspoň část síly výbuchu směřující do nitra Komplexu. Parry s tím nicméně stále nebyl spokojený, a proto dohlédl ještě na vybudování druhé bariéry z pytlů s pískem v polovině chodby.

	Konečně nastala správná chvíle. Všichni čekali před kuchyňkou u Centrály, kde si Chester před dvěma týdny poprvé všiml zvláštního chování své matky. Drake a Eddie tento prostor vybrali, protože se domnívali, že tady budou nejlépe chráněni před tlakovou vlnou.

	„Jsme připravení,“ ohlásil Parry, všichni zašli do kuchyňky a zavřeli za sebou dveře. Sledovali, jak Drake obnažuje dva lesklé měděné dráty na konci kabelu a připojuje je k detonátoru.

	Nikdo nemluvil. Paní Burrowsová mlčky hladila Sazinu. Ozývalo se jen úzkostné mňoukání z řady proutěných košíků na kuchyňském pultu. Stephanie a Elliott dostaly za úkol přinést všechny Finchovy kočky z různých skrýší po Komplexu. Nebylo to vůbec snadné, ale bylo to to nejmenší, co pro starého seržanta mohly udělat.

	Drake všem pokynul, aby si uložili batohy do jednoho rohu místnosti, aby měli výbavu hned po ruce. Navíc sem donesli co největší množství hasicích přístrojů a Parry je ujistil, že tu je dostatek jídla a pití na několik dní.

	Drake zatahal za dráty, aby se přesvědčil, že jsou pevně připojené k detonátorům, a kývl na svého otce.

	Parry se nadechl. Tentokrát jeho hlas zněl nezvykle jemně. „Myslím, že se toho nedá říct mnoho, jen popřát nám všem sakra hodně štěstí. Doufám, že se na nás dnes Bůh usmívá.“

	„Amen,“ zašeptal Sweeney.

	Parry zaklepal hůlkou do země. „Všichni zaujměte bezpečnostní polohy, prosím.“

	Seržantu Finchovi pomohli z kolečkového křesla a všichni si lehli na zem, schoulili se do klubíčka a dlaněmi si chránili zátylek.

	Will přihlížel, jak Drake otáčí klikou detonátoru, aby vytvořil elektrický náboj. Otáčel s ní stále rychleji, až místnost vyplnilo hučení dynama.

	„To bude stačit,“ usoudil nakonec a odstranil bezpečnostní pojistku kolem rukojeti detonátoru. „Můžu?“ zeptal se.

	„Ano,“ odpověděl Parry.

	„Uvidíme se na druhé straně,“ řekl Drake a prudce zarazil rukojeť do detonátoru.



	




	

	18. kapitola

	[image: Image]

	V obrovské vládní budově v centru Nové Germánie stoupal výtah. Konečně se zastavil, dveře se otevřely a z kabiny vyšla dvojice Likvidátorů. Kráčeli strojovým tempem po naleštěné mramorové podlaze až k pozlacenému baroknímu stolu s telefonem a vázou se zvadlými květinami, za kterým seděla kancléřova sekretářka. Právě si česala vlasy a sledovala příchod obou styxských vojáku. Dříve by ji při pohledu na vychrtlé tváře a uhlově černé oči přízračných postav, jež kolem sebe šířily pach smrti a zkázy, ochromil strach.

	Teď se dívala s ospalým nezájmem, jak zastavují před jejím stolem.

	„Je u sebe?“ zavrčel na ni jeden z nich.

	Přikývla s otupělým výrazem, který vypovídal o dlouhodobém ozařování černým světlem. Byla mu podrobena spolu s takřka všemi obyvateli Nové Germánie a intenzita ozáření jí bezmála vyřadila mozek z činnosti.

	I její vzhled se významně změnil od chvíle před několika měsíci, kdy kancléřství poprvé navštívila Druhá Rebecca a likvidátorský generál. Pořád měla na sobě elegantní modrý kostým, ale jejím platinově světlým vlasům odrůstaly tmavé kořínky a její líčení nešlo označit jinak než jako nedbalé.

	Přihlížela, jak jeden z Likvidátorů kopnutím rozráží bytelné dveře kancléřovy pracovny a oba vojáci mizí uvnitř.

	Poslouchala hluk, který vycházel z místnosti, a stále si mechanicky česala vlasy. Pak Likvidátoři vyšli z pracovny. Mezi sebou vlekli tělnatého kancléře Herr Friedricha. Zřejmě ho zastihli během jednoho z jeho oblíbených opulentních obědů, protože měl dosud za límečkem košile zastrčený ubrousek.

	„Budu nějakou dobu pryč, Frau Longová,“ podařilo se mu vypravit, než ho odtáhli po chodbě k výtahu.

	* * *

	Po Berliner Strasse, jedné z největších a obvykle také nejrušnějších ulic Nové Germánie, projížděla za dvěma eskortními motocykly přepychová třpytivě stříbrná limuzína staromódního, zaobleného tvaru. Kromě ní tu žádné jiné vozidlo nejelo.

	Vůz zastavil nedaleko od čekajícího hloučku a otevřely se dveře. První Rebecca došlápla na křídově zbarvenou silnici slušivou vojenskou botou a neuspěchaně se vynořila z auta. Zvolna vykročila k delegaci, naklonila hlavu ke straně a poslouchala zoufalé houkání sirén, které se neslo nad městem.

	Otočila se a pohlédla na protější stranu Široké ulice přes pás porostlý palmami. V několika frontách tam čekaly davy lidí. Bylo jich tu tolik, že se řady lidí klikatily po rozžhaveném povrchu silnice jako hadi. Fronty postupovaly jen velice pomalu, ale nikdo z čekajících nevydal ani hlásku a všichni se jen otupěle vlekli kupředu.

	První Rebecca našpulila rty. „Vodu… Přineste mi někdo vodu,“ řekla a zamávala cípy dlouhého černého pláště, aby se trochu ochladila.

	Likvidátorský generál si okamžitě odepnul od opasku polní láhev a podal ji Rebecce. Dívka se dlouze napila. „Tohle podnebí je na mě moc,“ poznamenala, vrátila generálovi láhev a zamžourala na nehybné slunce planoucí přímo v nadhlavníku. Zamračeně přejela očima po písečně zbarvených maskáčích, do nichž byli oblečeni styxští vojáci, a podívala se na likvidátorského generála, který čekal na její rozkazy. „Chvíli vás nechám bez dozoru a tohle je výsledek. Vím, že jste změnili uniformy kvůli horku, ale nejsem si jistá, jestli se mi tahle náhradní varianta líbí. Takhle to nejsme doopravdy my, nebo ano? Podle mě příliš připomínáte účastníky nějakého plážového večírku.“

	Ve tváři likvidátorského generála se nepohnul ani sval, ale dívčina výtka ho zjevně zasáhla. Podíval se na svou splývavou vojenskou bundu a kalhoty. „Takové nosí speciální síly Nové Germánie,“ vysvětlil.

	„Teď si s tím nedělejte starosti,“ mávla Rebecca rukou. „Ale jednou jste vůdčí rasa a měli byste podle toho vypadat. Nemám pravdu, kancléři? Není to snad postoj, v jaký věřila i vaše Třetí říše…“ Zmlkla, když si všimla, že Herr Friedrich, který stál uprostřed čekajícího hloučku, se zakloněnou hlavou nepřítomně sleduje osamělého pterodaktyla, plachtícího ve stoupajících vzdušných proudech. „Hej, otesánku, mluvím na tebe!“ vyštěkla První Rebecca.

	Kancléř, bývalý vůdce Nové Germánie, překvapeně škytl. I on se musel podrobit mnoha seancím s černým světlem a – jak se dalo čekat – projevovala se na něm řada vedlejších efektů.

	„Prosím?“ zeptal se a zmateně se na dívku zamračil.

	„Ale, zapomeňte na to,“ vyštěkla a otočila se k likvidátorskému generálovi. „Podejte hlášení. Jak si vede Van?“

	Likvidátorský generál potřásl hlavou. „Překonává veškerá očekávání.“ Ukázal k desetipatrové budově ze světlé žuly. „Jak víte, naplnili jsme geologický ústav lidskými zásobami.“ Postupně namířil prst na další, neméně impozantní budovy v řadě. „Pak jsme udělali totéž s nemocnicí a fakultami dějin a pravěku. Van už oplodnila všechny lidské hostitele, které jsme v nich měli připravené. To je tři sta padesát oplodněných těl a téměř dvojnásobný počet na výživu…“

	„Moment!“ přerušila ho První Rebecca. „Chcete říct, že už jich oplodnila tolik? Je na to přece sama. Jak je to možné?“

	„Smím vám navrhnout, abyste se šla přesvědčit sama?“ odpověděl likvidátorský generál a kývl na zbytek delegace. První Rebecca prošla přes ostrůvek uprostřed ulice a mezi čekajícími lidmi, kteří jim omámené uhýbali z cesty. Jeden z nich, postarší muž s tváří doruda spálenou od nadměrného ozáření nemilosrdným sluncem, se náhle zhroutil a zůstal ležet. První Rebecca mu sotva věnovala pohled.

	„Ano, tudy,“ řekl likvidátorský generál, když První Rebecca vykročila k nejbližší budově – obrovskému botanickému skleníku s čelní stěnou dlouhou téměř tři sta metrů. „Kew Gardens,“ zašeptala První Rebecca, když si všimla podobnosti skleníku s Královskými botanickými zahradami, kolem nichž s Van projížděly před necelými dvěma týdny.

	Likvidátorský generál jí podržel otevřené dveře a ukázal ke schodům. První Rebecca vystoupala po železných stupních, prošla dalšími dveřmi a ocitla se na plošině probíhající po celé šířce budovy. Podle různých stromů, keřů i bylin, které viděla pod sebou, jí bylo jasné, že zde místní botanici shromažďují a množí vzorky rostlin z nedaleké džungle.

	Likvidátorský generál a styxští vojáci, z nichž dva mezi sebou drželi kancléře, zůstali stát na kraji plošiny, zatímco První Rebecca pokračovala do středu skleníku. Tam se zastavila a podívala se na obě strany dolů. Pod listovím ležela řada lidských těl, již nyní zrůdně nafouklých, jak v nich rostly válečnické larvy.

	„Úžasné,“ pronesla. „Ale jak se jí podařilo oplodnit tolik…“ Odmlčela se, neboť zpozorovala, že jedno z těl právě puklo a mladé larvy se rozlézají po úrodné půdě záhonu. „To není možné! Na Povrchu jim líhnutí trvalo skoro týden. A tady… kolik?“

	„Dvacet čtyři hodin,“ odpověděl likvidátorský generál.

	První Rebecca se zarazila. „Jak se mohl životní cyklus natolik zrychlit?“

	„Můžeme pouze odhadovat, že Danforth měl ohledně místních podmínek pravdu. Zdejší prostředí – blízkost slunce a vysoké hodnoty UV záření – procesu svědčí,“ odpověděl likvidátorský generál.

	„I tak… Jak mohla jedna žena zvládnout tolik lidí?“ zeptala se První Rebecca. „To nemá obdobu.“

	Kancléř rovněž shlížel přes zábradlí plošiny. Část jeho mysli zřejmě přežila opakované ozařování černým světlem a nyní postupně vstřebávala masakr, k němuž dole docházelo. Jeho lidé tam umírali tím nejhroznějším způsobem. Herr Friedrich se rozvzlykal.

	„Ale no tak, přestaňte!“ pokárala ho První Rebecca a obrátila pozornost zpátky ke scéně pod sebou. „Kde je?“ zeptala se sama sebe. Pak zavolala: „Van! Jsi tam?“

	Likvidátorský generál a jeho muži ustoupili. Nehodlali se Styxce ani náhodou připlést do cesty. Dosud si živě pamatovali, jak zemřeli jejich druhové, když ji převáděli z jedné budovy do druhé.

	Opodál se pohnuly listy a mezi dvěma datlovými palmami vyhlédla Van. Plavé vlasy měla slepené krví, potem a hlenem, který jí skapával z úst. To nebylo nic nového. Ale První Rebecca vykulila oči, když si všimla, že místo jediného kladélka se Van nyní z úst houpají dvě další. Navíc měla nestvůrně naběhlé břicho, v němž její rozmnožovací soustava produkovala spousty nových pouzder s vajíčky.

	Nadšeně ukázala První Rebecce vztyčené palce a hrdě si pohladila břicho.

	„Jen do toho, holka! Lámeš všechny rekordy!“ poblahopřála jí První Rebecca.

	Kancléř stále vzlykal, hlasitěji než předtím.

	„Kristepane, ty bulínku,“ zasténala První Rebecca. „Shoďte ho dolů!“ přikázala Likvidátorům. „Posílám ti tučné sousto!“ zavolala na Van.

	Van znovu ukázala vztyčené palce a zmizela. Chvíli se ozývalo jen praskání podrostu v místech, kudy se rychle přesouvala vegetací.

	Likvidátoři přehodili kancléře přes zábradlí a tlouštík s vlajícími končetinami letěl dolů. Dopadl do zkypřené půdy záhonu, takže se nijak vážně nezranil. Posadil se a omámené se rozhlédl kolem sebe.

	„Tak se podívej, jak je šťavnatý!“ zavolala První Rebecca na Van. „A užij si ho!“

	* * *

	Výbuch byl tak silný, že několik z nich mimoděk vykřiklo, cvakaly jim zuby a rozmlžilo se jim zorné pole.

	Pak se Centrálou prohnala tlaková vlna. Willovi luplo v uších a následovala hlasitá rána, jako kdyby do dveří kuchyňky narazilo beranidlo.

	Z polic s břinkotem popadaly pánve a hrnce, ve stropě se objevila puklina, z níž se jim na hlavy snášel jemný prach, a z proutěných košíků se ozval pronikavý vřískot.

	Stephanie se rozplakala a seržant Finch přerývaně odříkával Otčenáš. Will si všiml, že se Chester, který měl stále skloněnou hlavu, chvěje jako osika. Exploze mu zřejmě připomněla smrt rodičů. Elliott to postřehla rovněž a pevně ho objala.

	Když všechno zmlklo, zaslechli tiché praskání.

	„Doufám, že se nezřítí strop,“ zašeptal Parry.

	Rozhostilo se naprosté ticho, narušované jen vyděšeným kvílením Finchových koček.

	Drake vstal a smetl si prach z hlavy. „Vezměte baterky a hasicí přístroje,“ zavelel.

	Plukovník Bismarck zvedl seržanta Finche a Drake otevřel dveře. Centrála se na první pohled nezměnila, ale když sešli po schodech do druhého podlaží, zjistili, že tady nezůstal kámen na kameni. Téměř všechny přepážky mezi jednotlivými místnostmi výbuch rozmetal na kusy.

	Drake s Parrym opatrně postupovali od schodiště a rozhlíželi se po stropě nad sebou. V hustém dýmu a prachu ovšem nebylo vidět příliš daleko. Každý si ovázal šátek přes ústa i nos a společně klopýtali přes hromady sutin. Eddie a Sweeney hasicími přístroji likvidovali menší požáry, které cestou míjeli.

	Když procházeli kolem zdemolované koupelny, kouř se trochu rozptýlil a Will zahlédl židli, která sice dosud stála, ale ze všech stran ji olizovaly plameny.

	Drake zvedl zaťatou pěst a zastavil se. „Cítíte to?“ zvolal a odmotal si z obličeje šátek.

	Skutečně, všichni to pocítili.

	Na zpocených lících je chladil studený vzduch. Odněkud foukal slabý vánek.

	Plní naděje se pustili dál bývalou chodbou. V jednom místě jim cestu přehradila suť, ale Drake se Sweeneym odvalili stranou kus zhroucené příčky, takže vznikl průchod.

	Zde planulo mnohem víc ohňů, takže se hasicí přístroje téměř nezastavovaly a všichni odkopávali kusy doutnajícího dřeva. Náhle Drake varovně vykřikl a všichni rychle ustoupili o kus zpátky.

	Ozvala se hromová rána a necelé tři metry před nimi se zřítil kus stropu.

	Čekali, ani nedutali, ale zdálo se, že zbytek stropu prozatím drží. Konečně na ně Drake mávl, že mohou jít dál.

	Dorazili k místu, kde se dříve nacházely dvě místnosti, které napěchovali výbušninami. Nyní zde zbyl jen kráter v podlaze, jímž bylo vidět do spodního podlaží. Všichni si dávali dobrý pozor, kam šlapou, a tak si v první chvíli nevšimli toho, co bylo přímo před nimi.

	Drake kráčející v čele skupiny proto spatřil zubatý otvor ve vnější stěně Komplexu jako první.

	V další chvíli ho uviděli i ostatní a s radostnými výkřiky prolezli ven.

	Zakrátko už nešlapali po popraskaném betonu, ale po skalnaté římse, kterou znali z nákresů řezu horou. Vynořili se vysoko na svahu a naskytl se jim pohled, jaký si museli odpírat řadu týdnů.

	Přímo nad nimi se klenula obloha.

	Noční nebe.

	„Hvězdy!“ vykřikl Will. „Dokázali jsme to, sakra!“

	Plukovník Bismarck poskakoval i se seržantem Finchem na zádech a oba radostně hlaholili.

	„Jů! Čerstvý vzduch!“ vypískla Stephanie. „A sníh!“ dodala a nabrala ho hrst do dlaně.

	Všichni se navzájem objímali. Will popadl svou matku a pevně ji k sobě přitiskl. Cítil se přitom trochu nesvůj, protože od jejich posledního objetí uběhla dlouhá doba. To, co se stalo vzápětí, ho však zastihlo zcela nepřipraveného. Najednou se vedle něj objevila Stephanie a políbila ho přímo na rty.

	„Páni!“ zasmál se Will.

	Ani Sazina nezůstávala pozadu a šťastně dováděla. Will si nicméně všiml, že Parry s Drakem už ukazují z okraje římsy na jiskřičky světel vzdálené vesnice.

	Jen Chester se držel u kráteru v horském svahu. Pokusil se něco říct Willovi, ale jeho slova odnesl vítr.

	„Cože?“ zavolal na něj Will. Chester odvrátil hlavu, když mu poryv větru vmetl do tváře spršku sněhu. Začal se neovladatelně třást, ale nebylo to chladem. Když se teď vysvobodili ze zatuchlé podzemní hrobky a unikli bezprostřednímu nebezpečí, konečně ho dostihla tvrdá realita. Jeho rodiče byli mrtví.

	Něco zamumlal a podlomily se mu nohy. Elliott ho naštěstí stačila zachytit, než dopadl na zem, a z druhé strany ho podepřela paní Burrowsová.

	Parry se ohlédl na zhrouceného Chestera. „Ten had Danforth za to zaplatí i s úroky,“ pronesl ponuře.

	„Jedno po druhém. Potřebujeme si sehnat transport,“ řekl Drake. „Jestli je pravda, že se nám nepodařilo zastavit proměnu, ztratili jsme cenný čas. Hlavně nesmíme zapomenout na nic důležitého.“

	Parry se díval na svého syna a čekal, až bude pokračovat.

	„Rozdělíme se do dvou skupin. Jedna zahájí pátrání zde na Povrchu,“ navrhl Drake.

	„To zorganizuji já,“ nabídl se Parry. „Znovu povolám starou gardu.“

	„A já odvedu druhou skupinu do vnitřního světa. Nemůžeme riskovat, že si Dantorth jenom vymýšlel, když tvrdil, že proměna bude probíhat i tam.“ Drake se prudce otočil ke svému otci, jako kdyby si právě na něco vzpomněl. „Kolik jsi říkal, že je tu těch jaderných bomb?“

	„Neříkal jsem to,“ odvětil Parry. „Celkem dvacet, od dvou nejmenších se silou jedné kilotuny až po tu největší, kterou ve zpravodajských kruzích přezdívali Konečná stanice – jedná se o pumu o síle padesáti megatun.“

	„To je zbytečně moc. Na to, co mám v úmyslu, stačí ty dvě kilotunové. Ale musím je co nejrychleji dopravit do Kolonie a odtamtud do vašeho světa, plukovníku.“

	Plukovník Bismarck si přišel poslechnout jejich rozhovor. Spustil seržanta Finche na zem a bylo znát, že ho Drakeova slova krajně rozrušila. „Máte v úmyslu ho zničit?“ zeptal se.

	„Nic tak extrémního,“ odpověděl Drake. „Jenom chci uzavřít dvě přístupové cesty, o kterých víme.“

	„Gott sei Dank!“ vykřikl plukovník a sklopil oči k zemi.

	„Jedině že bych neměl jinou možnost,“ dodal Drake a plukovník opět prudce zvedl hlavu. „Ale máme málo času a já se potřebuji co nejrychleji dostat do podzemí.“ Drake se obrátil na Eddieho.

	Bývalý Likvidátor pokrčil rameny. „Do Kolonie vede plno cest. Můžeš si vybrat.“

	„Svaly nám rozhodně nechybí,“ poznamenal Drake s pohledem na Sweeneyho, ale pak opět oslovil Eddieho. „Moc se mi ale nechce pašovat dvě jaderné bomby, třebas maličké, obvyklými trasami. A norfolkská cesta po řece taky nepřichází v úvahu. Je nás jednoduše příliš mnoho a máme moc vybavení na to, abychom riskovali plavbu po prudké řece. Ne, spíš bychom potřebovali něco s výtahem,“ zažertoval.

	Do rozhovoru se vmísil Will. „Myslím, že v tomhle vám můžu pomoct,“ řekl.
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	„Dobrý den,“ pozdravila mladá žena, která otevřela dveře.

	„Dobré ráno,“ odpověděl Drake. Z náprsní kapsy modré kombinézy vytáhl zalaminovanou kartičku a podal ji ženě. „Obávám se, že ve vašem domě dochází k závažnému úniku plynu. Jsme pohotovostní tým, který ho má odhalit.“

	„Unik plynu… Žádný jsem nehlásila,“ zavrtěla žena hlavou a vrátila kartičku Drakeovi. „Ujišťuji vás, že tady nic neuniká. Ostatně mě překvapuje, že vůbec pracujete. Mám dojem, že dneska všichni stávkují.“ Podrážděně nakrabatila čelo. „Podívejte, teď se mi to nehodí, za chvíli si musím jít k matce vyzvednout syna. Nemohli byste přijít jindy…“

	„Madam, nechci se chovat nezdvořile, ale naše síťová čidla v noci zaznamenala tento problém. A čidla se jen zřídka mýlí.“ Drake si položil k nohám krabici s nářadím, jako kdyby neměl vůbec v úmyslu odcházet. „Jestli nás nepustíte dál, abychom situaci zkontrolovali, budeme muset zastavit dodávku do celé ulice a ještě několika dalších, které berou plyn ze stejné větve. Pak se vrátím se soudním příkazem, abyste nám umožnila přístup do domu.“ Trochu se schoulil a zatřásl se zimou. „Nebudete mít zrovna hvězdnou pověst mezi sousedy, jestli kvůli vám přeruší dodávky plynu pro ústřední topení, zvlášť v tomhle chladném počasí.“

	Žena okamžitě o krok ustoupila, jako kdyby se rozhodla, že Drakea přece jen pustí. Pak se zvědavě podívala na paní Burrowsovou, která stála za ním a nabírala vzduch do nosu. „Potřebujete jít dál oba? Nejsem zrovna nadšená z toho, že…“

	„Bohužel ano,“ skočil jí Drake do řeči. „Mám s sebou elektronický detektor,“ šťouchl botou do krabice s nářadím, „ale lidskému faktoru se nic nevyrovná. Má asistentka Celia je tím, koho my plynaři nazýváme čichač. Je cvičená na detekci plynu.“

	„Vážně?“ Žena nedůvěřivě naklonila hlavu ke straně, ale nakonec zřejmě Drakeovo vysvětlení přijala, protože otevřela dveře dokořán.

	„Dobře, Celie, pověz mi, co tady máme,“ vybídl Drake paní Burrowsovou, když vešli do chodby.

	Celia zvedla hlavu a začichala. „Tamhle je kuchyně,“ řekla a otočila se k zavřeným dveřím vlevo. „Ale je čistá.“

	„Čistá?“ zopakovala mladá žena lehce uraženým hlasem.

	„Celia tím myslí, že bojler funguje správně a není tam problém,“ vysvětlil Drake.

	„Obývák je napravo,“ pokračovala Celia. „V krbu je plynový hořák, ale ten nebyl použitý nejmíň rok. Je to jeden ze starších modelů s keramickou mřížkou a falešnými dřevěnými panely po obou stranách.“

	„To je fakt!“ vyhrkla žena. „Manžel tvrdí, že jeho provoz je moc drahý a musíme si sehnat jiný. Ale jak jste věděla, co máme za typ?“

	„Celia je jeden z nejlepších čichačů v zemi,“ řekl Drake. „A to teprve začíná.“

	Celia stočila nevidomé oči nad schodiště. „V prvním patře je skříň na sušení prádla s tepelně izolovaným válcem,“ pokračovala. „Tři ložnice – hlavní se dvěma radiátory a dvě menší s jedním.“

	„To je taky pravda,“ zalapala žena po dechu.

	„A…,“ začala Celia, ale zarazila se a přešla k úzké skříni se zásuvkami, která stála u stěny. Drake ustoupil stranou. Na skříňce leželo několik páru rukavic a dětská čepice. Celia si klekla a sáhla pod skříňku, cosi vytáhla a podala předmět mladé ženě. „… zbytek dětského sucharu,“ dokončila paní Burrowsová. „Nemáte se čeho bát. Váš syn ho sem hodil už dávno a suchar je úplně vyschlý, ale je z něj cítit myšina. Jedna myš ho přiběhla ochutnat ze zahrady a to byste neměli podporovat.“

	„To opravdu ne,“ souhlasila žena důrazně a pečlivě si suchar prohlédla. „Ano, je to tak. Na jednom konci jsou otisky zoubků.“ Podívala se na paní Burrowsovou s novým úžasem. „Vy jste jako nějaké cirkusové číslo!“ Okamžitě si uvědomila, že to mohlo znít poněkud urážlivě, a začala se omlouvat.

	Drake zvedl ruku. „Nebojte se. To slýcháme v jednom kuse. Plno lidí reaguje jako vy,“ ujistil ji.

	Paní Burrowsová se zamračila. „Skutečný problém je ve sklepě,“ řekla a ukázala na příslušné dveře. „Mimořádně závažný. První kategorie.“

	„Co je první kategorie?“ zeptala se mladá žena.

	„Obávám se, že nic dobrého,“ odpověděl Drake. „Velká prasklina na přívodu plynu, nejspíš způsobená promrznutím země. Plyn tu patrně unikal už nějakou dobu a…,“ Drake polkl, jako kdyby měl co dělat, aby se přiměl pronést následující slova, „… hromadil se v uzavřeném prostoru.“

	„Ano, řekla bych, že ta prasklina tam je už třicet…, ne, spíš pětatřicet hodin,“ informovala ho paní Burrowsová a stále nabírala vzduch do nozder.

	Drake hvízdl. „Zatracená práce! Tak dlouho?“ Otočil se k mladé ženě. „Podívejte, madam, musíte okamžitě odejít. Naše pojistka se nevztahuje na úmrtí zákazníků. Vezměte si kabát a nejnutnější věci, prosím, a jděte pryč – dost daleko. A nezapínejte tu nic na elektřinu. I mobilní telefon by mohl odpálit výbuch a vyhodit nás všechny do povětří.“ Ohlédl se na paní Burrowsovou. „Musíme utěsnit sklep a vyčerpat z něj plyn. Teprve pak se můžeme pustit do odstraňování příčiny.“ Znovu se podíval na mladou ženu. „Potřebuji klíče od domu a vaše telefonní číslo. Zavolám vám, jakmile se budete moct bezpečně vrátit.“

	„Jistě, cokoliv chcete,“ odpověděla žena. „Budu u matky. A díky, že jste přišli tak rychle.“

	Will a Elliott ze zadního oddílu dodávky sledovali, jak žena spěšně opouští dům a zastavuje se jen na tak dlouho, aby naškrábala Drakeovi svoje telefonní číslo. Pak odběhla ulicí pryč. Párkrát se ještě ohlédla přes rameno: Snad si myslela, že dům už víckrát neuvidí.

	Okno před Willem se zamlžilo vodními parami a Will ho otřel rukávem, aby měl ničím nerušený výhled na dům. „Broadlands Avenue číslo šestnáct. Tady jsem kdysi bydlel,“ pronesl nepřítomně, jako kdyby o tom potřeboval sám sebe přesvědčit. Přitiskl prst k oknu a ukázal k hornímu poschodí. „To je tak divné… Tamhle byla Rebecčina ložnice. Ty zmije spaly pod stejnou střechou jako já,“ řekl, otočil se a ztěžka dosedl na podlahu. „Strávil jsem tu tolik let… a teď si na ten dům skoro ani nevzpomínám.“

	Elliott zamručela, ale jinak nic neříkala.

	„Nebudu se vás vyptávat, co máte za lubem,“ promluvil náhle holohlavý muž za volantem. Byl to Drakeův mechanik z garáže pod mostem v západním Londýne, který jim půjčil falešnou dodávku Britských plynáren i kombinézy a průkazy pro Drakea a paní Burrowsovou. Zjevně se jednalo o další z mnoha služeb, kterou od něj jeho klienti kromě půjčování neregistrovaných vozidel očekávali.

	Setkal se s nimi na dálničním parkovišti, kde se k němu Will, Elliott, paní Burrowsová a Drake přidali na poslední úsek cesty do Highfieldu. „Ale ať vám jde o cokoliv, není to zrovna košer, co.?“ dodal holohlavý mechanik.

	„Vážně to chcete vědět?“ zeptal se ho Will.

	Mechanik si promnul bradu, ale neodpověděl.

	„Kdybych vám řekl, že se snažíme zachránit lidstvo, věřil byste mi? A že jestli neuspějeme, všichni brzy zemřou?“ řekl Will s vážnou tváří.

	Elliott se překvapeně nadechla.

	Mechanik se usmál, až se mu v puse zaleskl zlatý zub. „Máš pravdu, kamaráde, neměl bych strkat nos do vašich věcí. Čím míň toho vím, tím líp.“ Poklepal si na náprsní kapsu a zasmál se. „Ty krasavci, který mi pan Jones dal, mi sdělujou všechno, co potřebuju vědět.“

	„Pan Smith,“ opravil ho Will a zazubil se. „Ty diamanty vám dal pan Smith.“

	V tu chvíli na dodávku zaklepal pan Smith – Drake – a pootevřel dveře do zadního oddílu. „Majitelka odešla. Zavolal jsem Radistu a ostatní. Přijedou, jakmile to tu připravíme. Mezitím bychom měli…,“ všiml si, že mechanik poslouchá, a zarazil se, „… odnosit dovnitř vánoční výzdobu.“

	Vánoční výzdoba ve skutečnosti bylo tolik výbušnin, že by dokázaly vyhodit do vzduchu několik metrů silnou skálu. Will vstoupil do domu se dvěma těžkými taškami, ale hned na prahu se zastavil a podíval se na paní Burrowsovou. „Je to tady úplně jiné, mami,“ vydechl. „Jsou tu nové tapety.“ Dupl na podlahu. Už na ní neležel poskvrněný koberec, jaký znal celý život. „I tohle. Všechno předělali.“

	Zezadu k němu přistoupil Drake. „Ty věci potřebujeme mít dole, Wille, ano?“

	„Jasně,“ odpověděl Will a vykročil ke dveřím do sklepa. „Sem táta mizel každý večer,“ řekl Elliott, která ho následovala s taškou plnou nářadí. „Dokud se neztratil úplně, když odešel do Kolonie.“

	I sklep vypadal jinak. Byl uklizený a všechno tu bylo dokonale srovnané: Ze stěn trčely věšáčky s nejrůznějším montérským nářadím. Uprostřed místnosti trůnil na plachtě umazané od oleje zčásti rozebraný starý motocykl Triumph.

	„Pěkný kousek,“ zamručel Drake a přejel prstem po lesklém chrómu řídítek. „Ale tohle všechno musíme odklidit z cesty, abychom se dostali za ně.“ Podíval se na police s vyrovnanými plechovkami barev.

	Will s Drakem se rychle pustili do práce, zatímco paní Burrowsová a Elliott sem dotáhly matraci z jedné ložnice a připevnily ji k zadním dveřím do zahrady, aby tlumila případný hluk.

	Drake odpáčil špičkou krumpáče police od stěny a odtáhl je stranou. Ostatní se shromáždili kolem něj. Za policemi se táhla zdánlivě normální, bíle natřená stěna.

	„Tady,“ ukázal Will a poklepal na místo, kde před časem ústila chodba do podzemí. „Bylo to přímo tady.“

	Drake přikývl. „Začneme ručně. Tak naděláme míň hluku,“ řekl. „Všichni ustupte,“ varoval ostatní a rozmáchl se krumpáčem. Za pár minut uvolnil několik cihel a na podlahu sklepa se zřítila část zdi. Z malého otvoru se vysypala hromádka hrubého štěrku.

	„Chytré,“ pokývl Drake. „Přesně tohle jsme mohli Čekat.“ Rozšířil otvor. „To stačí. Teď je to na tobě, Wille.“ Udýchaně se obrátil k chlapci. „Potřebujeme vybrat tu suť, abychom viděli, s čím máme co do činění. A tebe kopání bavilo, viď?“

	Will se usmál. „Jasně, ale tohle zabere celou věčnost, ne?“ Vzpomínal si, kolik dní mu s Chesterem trvalo, než proházeli chodbu poprvé. „Doufám, že ne,“ odpověděl Drake. „Jen se do toho pusť, Wille.“

	„Dobře,“ řekl Will, vytáhl z batohu rýč a zkušeně ho potěžkal v ruce. Nakonec si plivl do dlaní. „Pozor! Jdu na to!“ zvolal a pustil se do práce.

	Pracoval rychle a zručně a přestával jen, aby zvedl větší kusy štěrku, na které narazil. Elliott, Drake a paní Burrowsová vytvořili řetěz a podávali si kbelíky k opačnému koutu sklepa, kde je vysypávali.

	Náhle se ozvalo zvučné cinknutí a Will zaklel. „Špatná zpráva, narazil jsem na tvrdou skálu. A pořádně velký kus.“ Otřel si pot z čela. „Když jsme tu chodbu vykopávali poprvé, nic takového tu nebylo.“

	Drakea podle všeho tato zpráva nijak nezkrušila, ale než mohl Willovi odpovědět, jeho vysílačka zapraskala a probudila se k životu. „Právě dorazil váš vánoční krocan,“ oznámil mechanik s použitím Drakeovy šifry. O chvíli později se na dřevěném schodišti rozlehly kroky a do sklepa sestoupil Eddie.

	„Kde je Sweeney a plukovník?“ zeptala se paní Burrowsová. „A Sazina?“

	„Zůstali hlídat u náklaďáku, dokud je nebudeme potřebovat,“ odpověděl Eddie.

	„Doufám, že mají oči na stopkách,“ poznamenal Drake. „S takovými nákladem si nemůžeme dovolit nic riskovat. Plno teroristů i agresivních států by dalo cokoliv, aby se jim dostal do drápů štěpitelný materiál rovnou sestavený do podoby zbraně. Kromě toho by mě Parry snad zabil, kdybych je ztratil!“ Zazubil se. „A když už mluvíme o výbušninách…“ Přešel k jedné z těžkých tašek, které sem dopravil Will, a otevřel zip. „Je na čase použít nálože. Budeme je odpalovat, dokud se nedostaneme skrz.“

	„Už jste narazili na první zátaras?“ zeptal se Eddie.

	„Myslíte tohle?“ Will popleskal na nerovnou skalní stěnu.

	„Ano. Bude přibližně metr a půl široká, za ní bude následovat další sypký materiál a pak ještě jedna stejně silná skála,“ řekl Eddie.

	„Jsi si tím hodně jistý,“ podivil se Drake a vytáhl z tašky dva balíčky.

	Eddie přikývl. „Normálnější by bylo, kdyby chodbu zavalili po celé délce, aby ji už nikdo nemohl použít. Zvlášť poté, co jste tudy prošli s Chesterem,“ dodal směrem k Willovi. „Ale na téhle chodbě nebylo od začátku nic normálního. Předvídali jsme, že ji někdy v budoucnu ještě budeme potřebovat.“

	Will si sice ještě pořád prohlížel skalní masu v odkrytém otvoru, ale Eddieho slova vzbudila jeho zvědavost. „Proč? Co na ní bylo tak zvláštního?“

	„Označovali jsme ji jako Jeromeovku,“ řekl mu Eddie.

	Will se prudce otočil k bývalému Likvidátorovi. „Jakže?“

	„Pojmenovali jsme ji po tvé rodné matce, Sáře Jeromeové.“

	Will se zamračil.

	„Považuješ snad za pouhou náhodu, že ta chodba vedla přímo do vašeho domu?“ zeptal se ho Eddie.

	„Já nevím… Nikdy jsem o tom neuvažoval,“ připustil Will.

	„Byla vykopaná speciálně pro tebe, Wille, nebo přesněji řečeno kvůli tomu, abychom mohli rychle zasáhnout, kdyby se objevila Sára Jeromeová. Styxská rada učinila z jejího dopadení prioritu vzhledem k tomu, jak rostla její pověst hrdinky mezi vzpurnějšími živly v našem městě.“

	„Myslíte v Havranově,“ přerušil ho Will.

	„Nejen tam. I ve zbytku Kolonie. Chtěli jsme ji přilákat zpátky a udělat z ní exemplární příklad. Když jsme Sáru konečně dopadli, Rebeccy s ní ovšem měly jiné plány.“

	„Ano, snažily se ji přimět, aby mě zabila,“ pronesl Will tiše, zatímco Eddie nahlížel do stínů za ním.

	„Tato chodba nám zároveň umožňovala udržovat kontakty se Styxkami, které označuješ jako Rebeccy,“ pokračoval Eddie. „Zejména když jsme je nasadili do vaší rodiny. Takhle jsme je mohli vyměňovat, kdykoliv jsme chtěli.“

	„Takže jste potají chodili do našeho domu, aniž bychom o tom měli tušení,“ řekl Will a přistoupil blíž k paní Burrowsové.

	„Většinou v noci, když jste spali.“ Eddie odkopl botou kus cihly, který ležel na zemi. „Později, když nám doktor Burrows začal navrtávat díry do dveří, jsme byli nuceni obnovit sklepní zeď.“

	„U toho jsem byl!“ vykřikl Will a zavrtěl hlavou. „Pomáhal jsem mu s vrtáním, aby si mohl připevnit police.“

	„Při jedné seanci s černým světlem dostal doktor Burrows instrukce o existenci této chodby,“ řekl Eddie. „Chtěli jsme, aby ji objevil a vydal se dolů do Kolonie. Věděli jsme takřka s jistotou, že ho tam budeš následovat, Wille.“

	„Chcete říct, že jste k tomu Rogera naprogramovali?“ ozvala se paní Burrowsová. „On nejednal z vlastní vůle?“

	„To rozhodně nejednal. Kromě vědomostí o této chodbě jsme mu během několika let vtiskli toulavost a neodolatelnou touhu objevovat nové věci. Ta nutkání dřímala hluboko v jeho podvědomí, připravená k aktivaci, jakmile usoudíme, že by se měl vydat na cestu,“ vysvětlil Eddie věcně. „Byl k našim úpravám vysoce vnímavý. Nebyl jsem sice u toho, ale předpokládám, že právě toto nutkání ho později přimělo opustit Kolonii, vydat se do Hlubin a pokračovat v cestě, dokud nedospěl do vnitřního světa. Nejednal z vlastní vůle. Takhle by se nechoval žádný psychicky zdravý člověk.“

	Will prudce vydechl. „Takže… takže táta ve skutečnosti nebyl velký badatel… a to, jak šíleně toužil objevovat… a zapisovat objevy do deníku…, to všechno bylo kvůli vám?“ S vytřeštěnýma očima se pokoušel najednou obsáhnout miliony myšlenek, které mu vířily hlavou. „Čili táta, jak jsem ho znal, vlastně nebyl on. Naprogramovali jste ho vy. Styxové z něj udělali někoho jiného.“

	„Ano. Jako většina Površáků ani doktor Burrows neměl žádný velký životní cíl, dokud jsme ho neozářili černým světlem.“ Eddie se ohlédl na nevidomou paní Burrowsovou. „S vámi jsme pochopitelně udělali pravý opak, Celie. Vtiskli jsme vám naprostou, absolutní apatii, protože jsme pro vás neměli žádnou roli. Vyhovovalo nám, že nic neděláte a jen pořád sledujete televizi.“

	Ve sklepě se rozhostilo ticho.

	„A to jsem si myslel, že tady s dynamitem pracuji jenom já,“ prohodil tiše Drake a vrátil nadbytečné balíčky výbušnin do tašky.

	Paní Burrowsová se zapotácela, jako kdyby měla každou chvíli omdlít. „Já to věděla,“ zachraptěla přiškrceným hlasem.

	„Mami?“ oslovil ji Will a podepřel ji rukou.

	„Všechny ty roky… Měla jsem pocit, že bojuji s něčím, co nejsem já. Jako kdybych se sama sobě ztrácela… a neměla vládu nad vlastním životem. A taky jsem ji neměla, protože jste mi předepisovali, kým mám být. Celé to byl výmysl… lež! Ty myšlenky… Moje myšlenky nikdy nepatřily mně!“

	Ať už to Eddie zamýšlel nebo ne, v jeho odpovědi nezněla žádná lítost. „Ano. Myslel jsem, že jste na to už přišla sama. To naprogramování se vám koneckonců podařilo překonat, když jste…“

	„Ukradli jste naše životy,“ vykřikla paní Burrowsová. „Všechno jste otrávili svými hrátkami. Jenom proto, že jste chtěli dostat Sáru Jeromeovou.“

	„To není tak úplně pravda,“ řekl Eddie. „Taky se jednalo o příležitost, jak mohly Rebeccy získat zkušenosti ze života mezi pohany.“

	Nikdo si nevšiml, že paní Burrowsová vzala do ruky Willův rýč.

	Náhle skočila kupředu a rozehnala se jím proti Eddiemu. Rýč zasáhl Styxe do hlavy s takovou silou, že Eddie upadl na svou dceru.

	„Hej! To ne!“ zvolal Drake a vykroutil paní Burrowsové nástroj z ruky. To ji vsak nezastavilo. Pokoušela se udeřit Eddieho aspoň peští, takže ji Drake musel odtlačit o několik kroku zpátky.

	„Držte ji!“ vykřikla Elliott a podepřela zpola omráčeného Eddieho. „Zbláznila se!“

	„Mamka se nezbláznila!“ zaječel na ni Will. „To tihle parchanti. Zmršili nám život! Všechno zkazili!“ Byl tak vzteklý, až mu od úst odletovaly kapičky slin.

	Zdálo se, že z paní Burrowsové zlost vyprchala, ale Drake nyní musel vkročit mezi Willa a Elliott a držet je dál od sebe. „Všichni se uklidněte. Nemáme čas na rodinné rozepře, teď ne.“ Ohlédl se na paní Burrowsovou. „Celie, zhluboka se nadechněte a jděte nahoru s Elliott uvařit pro všechny čaj.“ Podíval se na Willa a Eddieho, který silně krvácel ze spánku. „Nejdřív obvážeme Eddiemu zranění a potom připravíme nálože. Můžete si to spolu vyřídit později, ale teď nám všem uplývá drahocenný čas, takže se všichni pokuste pro změnu chovat jako dospělí.“

	Elliott zaváhala a zdálo se, že chce něco říct.

	„Řekl jsem ti, abys šla s Celií nahoru,“ zopakoval Drake pevně.

	To Elliott stačilo. Kývla na souhlas. Paní Burrowsová se podle všeho už zase plně ovládala a vykročila kolem Eddieho ke schodům. „Omlouvám se,“ zamumlala směrem k němu. „To bylo tím šokem. Vážně jsem o ničem nevěděla. Byl to šok…“

	Eddie si otřel krev z očí. „To je v pořádku,“ odpověděl a vzápětí se zhroutil.

	* * *

	Vynesli ho ze sklepa a položili ho na pohovku v obývacím pokoji. Zatímco ho všichni obskakovali, Will se vytratil z místnosti a na chvíli se zastavil u úpatí schodiště. Zábradlí bylo čerstvě natřené a vypadalo tak neposkvrněně bíle, až Will pocítil nutkání dotknout se ho svými špinavými prsty.

	Vystoupal do prvního patra. Po těch schodech šel za celý život tolikrát, že se mu s každým krokem vybavovaly nové a nové vzpomínky z dětství. Nedělní obědy, kdy jedna z Rebecc připravila pro celou rodinu velkou smaženou hostinu: vajíčka, klobásy, houby, slaninu a vafle. Ze všeho doslova odkapával nezdravý tuk. Will se usmál. Rebecca s nimi nikdy nejedla. Možná se je už tehdy pokoušela zabít…

	Vzpomněl si i na dlouhé matčiny telefonáty s tetou Jean. Občas sedával na spodním schodu a poslouchal, jak sestry klevetí o posledním zvratu v nějaké telenovele. Když ale teta Jean začala dlouze vykládat o tom, co daného dne snědla, jak na jídlo reagovala její nevyzpytatelná trávicí soustava nebo co vyvedl její drahý pudlík Sophie, Will slyšel matku znuděně říkat pořád dokola jen: „Aha… aha… aha.“ Občas paní Burrowsová dokonce u telefonu usnula.

	Nad schody si však Will uvědomil, že to, co považoval za normální rodinný život, bylo ve skutečnosti jen velkou lží a že jeho vzpomínky mohou klidně být jen scénky z předem připraveného představení. Jako kdyby nestačilo, že roli jeho sestry hrály dvě dívky – pokud se vůbec dalo mluvit o dívkách, když vlastně nepatřily k lidem. Styxové všechny režírovali a ovládali s pomocí černého světla.

	„Nic z toho nebylo skutečné,“ zašeptal Will.

	Teď už tu nebyly ani kulisy, na jejichž pozadí se celá fraška odehrávala. Rozhlížel se po chodbě v prvním patře: Nezůstalo tu nic původního. Skříň na míru zmizela, papírové stínítko nahradilo jiné a zbrusu nový koberec neměl prodřené skvrny, na něž si Will pamatoval.

	S pocitem, že sní, přešel k pokoji v přední části domu. Nikdy nesměl dovnitř, protože to byla „Rebecčina“ ložnice, ale současní obyvatelé z ní udělali pracovnu. Will přejel očima stůl s drahým počítačem a zakotvil pohledem na korkové nástěnce s fotografiemi. Na mnoha z nich poznal ženu, jež tu nyní bydlela. Snímky byly pořízeny na řadě různých míst a na většině ji doprovázel muž, který byl patrně jejím manželem.

	Will sundal jednu fotografii z nástěnky a špendlík nechal spadnout na stůl. Na tomto snímku si žena připíjela s manželem z půlek kokosových ořechů, z nichž vyčnívaly malé koktejlové deštníčky a brčka. Za jejich rozesmátými, opálenými tvářemi bylo vidět pláž ozařovanou světlem ohně.

	Nechyběly ani snímky dítěte, takže Will věděl, co pravděpodobně objeví ve své staré ložnici. A opravdu, byla tu dětská postýlka, všude samé plyšové hračky a stěny vymalované bledě modrou barvou, s nalepenými bílými obláčky. Po dřívějším uživateli nezůstala jediná stopa, žádné police, kde přechovával svou sbírku nálezů, žádné plakáty, které si pověsil na strop – na jednom byl římský setník, na druhém Velký požár Londýna. Přešel k oknu, kde se v průvanu pohupovaly zavěšené barevné housenky a motýli.

	Namířil prst do obličeje jedné samolibě se tvářící housence. „Nekousej mě! Nekousej mě!“ zapištěl.

	„Jsem styxská válečnická larva a kousnu tě,“ odpověděl si nevlídným, chraplavým hlasem.

	„Ne! Jau, jau, jau!“ vyjekl Will se smíchem a šťouchl do housenky, až se prudce zhoupla. Pohledem zabloudil do zahrady. Trávník byl schovaný pod vrstvou sněhu, ale dalo se poznat, že není přerostlý jako dříve. A bylo tu pár čerstvých novinek: vydlážděná terasa, kruhový záhonek a před novým plotem na konci zahrady dětská houpačka a pískoviště.

	Will zavrtěl hlavou a povzdychl si. Už to nebyla jeho zahrada. Vypadala jako tisíce jiných.

	Možná by bylo lepší, kdyby jednoduše zahodil svoji minulost a zapomněl na ni.

	Aspoň že teď prožívá skutečnost, a ne nějaký styxský výmysl.

	Uslyšel, jak na něj Drake volá.

	„Tumáš, ty hnusný červe!“ řekl a uhodil do housenky tak silně, že se divoce houpala ještě ve chvíli, kdy vycházel z místnosti.

	* * *

	Budovou i okolní ulicí otřásla první exploze. V domě zůstal jen Drake, Will se Sweeneym přihlíželi ze zadního oddílu falešné plynárenské dodávky.

	„To bylo jako zemětřesení,“ poznamenal Will, když se dodávka na tlumičích lehce rozhoupala. Ze střechy domu sklouzla lavina sněhu a u několika aut zaparkovaných dál na ulici se rozhoukal alarm.

	Po chvilce Drake otevřel dveře a z domu se vyvalil oblak prachu.

	Drake zamával na dodávku. „Pokračujeme,“ řekl Sweeney Willovi. „Ne, moment, jde sem slídit soused.“

	Jakýsi muž si z chodníku obhlížel dům; Drake si s ním došel promluvit a ukázal mu svoje falešné doklady.

	Mechanik za volantem se naklonil, aby sledoval situaci ve zpětném zrcátku. „Jestli začne dělat potíže, vyřídím to s ním,“ řekl, když zvědavý soused odběhl. „Jinak tu prostě počkám, dokud vy a pan Smith nebudete něco potřebovat. A jestli se prokopete až do Austrálie, dejte mi vědět. Ještě jsem tam nebyl.“

	Will a Sweeney vyskočili z dodávky, ale Will se na chvíli zastavil u nákladního vozu a nahlédl pod plachtu. Elliott seděla vedle Eddieho, který se očividně dosud nevzpamatoval z úderu rýčem.

	„Jak je na tom?“ zeptal se Will.

	„Má menší otřes mozku, ale bude v pořádku,“ odpověděla Elliott. „Styxové jsou docela tvrdohlaví.“

	„Ehm, ano, to je prima,“ vykoktal Will. Nebyl si jistý, jestli Elliott mluví vážně nebo ne. Pořád se hluboce styděl za to, jak se na ni po matčině vzteklém vzplanutí obořil.

	I paní Burrowsová podle všeho svého činu litovala, protože zkroušeně seděla v koutě se Sazinou. Plukovník hlídkoval s vytaženou pistolí nad hromadou zakrytou nepromokavou celtou a zajištěnou provazem. Will přejel pohledem obrysy předmětů pod celtou a pomyslel si, jak je zvláštní být takhle blízko atomovým bombám.

	Když vstoupil do domu, zjistil, že na něj Sweeney čeká na chodbě. „Jsi připravený na druhé kolo?“ zeptal se ho obr.

	„Jasně,“ přikývl Will a zamával si rukou před obličejem, aby trochu rozptýlil prach, který se vznášel ve vzduchu. Všiml si, že se na zem zřítil jeden obrázek a že se na několika místech objevily ve stěnách trhliny. „Úplně jim to tady zničíme. Je to taková škoda po tom, co všechno zrekonstruovali,“ dodal.

	Ve sklepě bylo prachu ještě víc. Drake už odklízel rýčem sut: z chodby a Will se Sweeneym mu bez otálení přispěchali na pomoc. Brzy mohli zhodnotit, o kolik postoupili.

	„Získali jsme další metr, možná i víc,“ řekl Drake. „Ještě dvě nálože a měli bychom prorazit skrz.“

	„Jestli vydrží strop,“ upozornil ho Will a zvedl hlavu, aby se podíval po případných trhlinách. „Není to tak hrozné,“ usoudil a přejel dlaní po drobné puklině ve skále.

	„Ano, umísťuji nálože tak, aby síla výbuchu směřovala dopředu. Jestli se Eddie neplete a Styxové nezavalili celou chodbu, bez problémů tudy projdeme,“ řekl Drake. „Až budeme na druhé straně, je fuk, jestli strop povolí nebo ne.“

	„Chudák dům,“ povzdychl si Will.

	* * *

	Při zprůchodňování chodby přišlo pomoct i několik Eddieho Likvidátorů. Bylo zvláštní je sledovat, jak mlčky pracují, ale Will byl vděčný, že se do díla zapojilo víc párů rukou.

	K proražení skalního zátarasu v chodbě byly nutné tři další výbuchy, po nichž museli odklízet tolik sutin, že na některých místech dosahovaly až ke stropu sklepa. I motocykl, který Drake tak obdivoval, byl pohřbený pod štěrkem. Jedinou poměrně čistou oblastí zůstala cesta od úpatí schodiště k ústí chodby.

	„Tak se na to podíváme, ano?“ řekl Drake a odsunul poslední hromádku suti stranou, aby se s Willem mohl protáhnout proraženým otvorem hlouběji do tunelu.

	„Tohle ve mně vyvolává tolik vzpomínek,“ zamumlal Will, když došli chodbou až za roh, kde se otvírala přírodní jeskyně se srpkovitým půdorysem a se stěnami tvořenými mléčně zbarvenou horninou. Tudy před časem procházel s Chesterem při první výpravě do podzemí.

	Will s Drakem se rozhlédli po okolních skalách, jež v paprscích důlních svítilen budily dojem, že jsou průsvitné a žhnou vnitřním světlem. Většinu podlahy zalévala rezavě zbarvená voda. Will se rychle brodil ke dveřím na opačném konci místnosti a cestou se otočil k Drakeovi: „Víte, myslel jsem, že tohle místo je ten nejskvělejší objev, jaký jsem kdy…“

	„STŮJ!“ vykřikl zničehonic Drake. Jeho hlas se dunivě rozlehl uzavřeným prostorem.

	Will znehybněl tak náhle, až málem zakopl.

	Drake stál v mžiku vedle něj. „Nehýbej se,“ zašeptal tónem, který Willovi prozradil, že je životně důležité, aby poslechl. „Dopředu ani dozadu,“ dodal Drake. „Došlo ke kontaktu.“

	„Jak to myslíte?“ zeptal se Will. Aniž by pohnul hlavou, přimhouřil oči, aby viděl co nejdál. Drake právě zvedal ruku k napjatému drátu, který vedl vodorovně přes místnost těsně kolem nich.

	„Kristepane, já se ho dotýkám,“ zašeptal Will, když si uvědomil, že se mu drát opírá o hruď. Byl tak jemný, že ho skoro neviděl. Jeho přítomnost prozrazovaly jen kapky vlhkosti, které se na něm třpytily v záři Drakeovy svítilny.

	„To je zatraceně nebezpečná past,“ podotkl Drake. Drát vedl do středu podzemní jeskyně k troskám stroje, které ležely v hlubší vodě. Ať stroj dříve sloužil k čemukoliv, nyní z něj zbývala jen halda zrezivělých ozubených kol na pokrouceném rámu.

	„Je připevněný tamhle…,“ zašeptal Drake a přesunul se za Willa, aby zjistil, kam drát vede na druhou stranu. „Nikdy se nezapomeň dívat po záložním zabezpečení,“ prohodil, zatímco se opatrně brodil mělkou vodou. U stěny se zastavil a vytáhl z vaku za opaskem několik předmětů.

	Will na něj pořádně neviděl. „Co tam je? Už se můžu pohnout?“ zeptal se tiše. Netroufal si skoro ani dýchat.

	„At… te to… any… nenapadne,“ odpověděl Drake se šroubovákem v puse. Pak ho vyměnil za kapesní nůž a uběhla další minuta, než ohlásil: „Tak. Hotovo.“ Uvolněný drát prosvištěl ke zrezivělému stroji a Will si konečně mohl vydechnout.

	„Chytej!“ Drake mu cosi hodil spodním obloukem. Chlapec leknutím vyjekl, ale podařilo se mu věc chytit. Z malé nádoby se vysypala matná kuličková ložiska o velikosti cvrnkacích kuliček a se šplícháním dopadla do vody kolem něj. Drake odstranil z nádoby boční panel. V jejím nitru teď chrastilo několik zbývajících ložisek a naráželo do tyčinky z hmoty připomínající plastelínu.

	„Styxská protivojenská výbušná past, typ tři. Zaručeně ti zkazí den,“ řekl Drake. „Příště půjdu první já nebo Sweeney.“

	„Dobře,“ souhlasil Will bez odmlouvání a vyklopil z nádoby poslední ložisko.

	* * *

	Vzhledem k tomu, že ve sklepě nebylo dost místa, odnesli veškeré vybavení do obývacího pokoje a rozložili jej na podlaze, aby ho Drake mohl ještě naposledy zkontrolovat. Will s Elliott přihlíželi, jak Sweeney a plukovník Bismarck vlečou po chodbě dvě jaderné pumy. Paní Burrowsová za nimi rychle zavřela dveře.

	„Jsou asi pěkně těžké,“ poznamenal Will. Bedna z nerezové oceli byla sotva dva metry dlouhá a něco přes metr široká, ale oba muži hekali námahou a měli co dělat, aby ji unesli.

	„Fajn. Všichni sem,“ zavolal Drake z obývacího pokoje.

	„Kam máme dát tu druhou bombu, šéfe?“ zeptal se Sweeney, když vstoupil s plukovníkem Bismarckem do místnosti a obešli se svým nákladem malý stolek.

	„Zatím k té první,“ odpověděl Drake.

	Will od dveří obhlížel působivou hromadu výbavy, kterou si brali s sebou. „Kdyby ta paní viděla, co se u ní doma děje!“ zahlaholil.

	Sweeney se zazubil. „Asi by se kapku zlobila, že jí ve výhledu na televizi zaclánějí dvě atomové pumy.“

	„Zvlášť kdyby zrovna vysílali nějaký bombový program,“ dodala paní Burrowsová. Sweeney s plukovníkem položili druhou pumu na zem, narovnali se a promnuli si dlaně.

	Drake seděl ve dřepu vedle zvláštního zařízení na stolku. „Pojď dál a zavři dveře, Wille,“ řekl, jako kdyby ani teď zcela nedůvěřoval Eddieho mužům, kteří byli v domě.

	„Než vyrazíme, musím vám říct pár věcí.“ Ukázal před televizi. „Přesun těch bomb bude hodně náročný, dokud se nedostaneme do oblastí s nízkou gravitací blízko středu Země. Samotné bomby nejsou až tak těžké, ale jde o zastaralé typy a ty jsou obložené velkým množstvím olova.“

	„Nemůžeme ty obaly prostě nechat tady?“ navrhla Elliott.

	„Štěpné plutonium v bombách vydává příliš silnou radiaci a za chvíli bychom zářili jako neonové poutače. Možná na to ale ještě dojde,“ odpověděl Drake pochmurně. „Tahle mise nebude procházka růžovým sadem.“ Přejel očima pani Burrowsovou, vedle které seděla Sazina, plukovníka, Willa, Elliott i Sweeneyho. „A půjdeme na ni bez Eddieho.“

	„Kvůli jeho hlavě?“ zeptal se Will a dal si záležet, aby nepohlédl na Elliott.

	Drake přikývl. „Potřebuje čas, aby se zotavil, to ovšem není ten hlavní důvod. Nevím, jak to momentálně vypadá v Kolonii, ale jestli tam zbyli nějací Styxové, raději by se tam neměl ukazovat. Navíc nám bude víc platný tady na Povrchu, kde může se svými muži pomáhat Parrymu a staré gardě hledat Styxky.“

	„Co když se všechny přesunuly do podzemí?“ zeptal se plukovník Bismarck.

	„To je možné,“ připustil Drake. „Danforth se nás těmi řečmi o proměně ve vnitřním světě možná jen pokoušel svést ze správné stopy, ale musíme se přesvědčit na vlastní oči.“ Zhluboka se nadechl. „Jestli nemáte žádné otázky, vzhůru do sedel,“ řekl.

	„Já mám dotaz,“ přihlásil se Will. „Co je tohle? Zbraň?“ Ukázal na předmět položený na stolku. Tvořily ho tři asi metr dlouhé, tenké kovové nádrže svařené k sobě, s pistolovou rukojetí a s trychtýřem či tryskou na druhém konci.

	„To pro mě vyrobil kamarád mechanik, co čeká venku v dodávce,“ odpověděl Drake. „Vlastně mi vyrobil dokonce několik variant.“

	Will přistoupil blíž, aby si zařízení prohlédl podrobněji. U základny trychtýře se proplétaly hadičky ze všech tří nádrží, opatřené několika ventily.

	Drake předmět zvedl za rukojeť, cvakl páčkou a stiskl spoušť. Z trychtýře vyšlehl oslnivý modrý plamen.

	Will překvapeně uskočil a zaclonil si obličej před horkem. „Plamenomet!“

	„Ne, tohle není zbraň. Nebudu tě nudit vysvětlováním principu,“ řekl Drake a uvolnil spoušť. Plamen okamžitě zhasl. „Uvnitř se mísí dvě vysokooktanové pohonné hmoty s kyslíkem a výsledkem je něco na způsob raketového motoru. Nemusíme se spoléhat na střelbu ze samopalu, abychom se dostali přes pás s nulovou gravitací, jako když jsi cestoval se svým otcem.“

	„To je úžasné,“ vyhrkl nadšeně Will. „Nedokážu uvěřit, že umíte navrhovat takové věci. Vypadá to docela komplikovaně.“

	„Kdepak, tohle není žádný raketoplán,“ mávl Drake rukou, ale pak se krátce zamyslel. „I když vlastně je,“ opravil se.

	Jakmile si Will s Elliott posbírali svoje věci, sešli dolů do sklepa. Už tam na ně čekali Eddieho muži. Drake rozhodl, že za nimi zavalí strop chodby, aby ho nemohly najít površácké úřady.

	Elliott si s několika z nich promluvila styxštinou a pak vstoupila s Willem do chodby. Rychle došli do jeskyně a Will jí ukázal dveře se třemi klikami, které objevili s Chesterem na své první výpravě do podzemí.

	„Tady to všechno začalo,“ řekl a poklepal na zprohýbaný povrch dveří klouby prstů. Kov se zvučně rozezněl a rezonoval, dokud na něj Will nepoložil dlaň. Zamyšleně obkroužil prstem část, která se černě leskla. „Když jsme našli tyhle dveře, neexistovala pro nás cesta zpátky. Nebo aspoň pro mě ne. Chester nebyl zrovna nadšený z toho, že má jít se mnou, ale nakonec přece jenom šel.“

	„Chudák Chester. To je celý on. Je to oddaný kamarád,“ podotkla Elliott.

	A podívej, kam ho to přivedlo, pomyslel si Will ve chvíli, kdy se za nimi objevil Drake. „Můžete otevřít,“ kývl na ně. „Už jsem zkontroloval, jestli tu Styxové nenastražili další překvapení.“

	Will rychle otočil všechny tři kliky do svislé polohy a ustoupil. „Dámy mají přednost,“ řekl.

	Elliott se opřela do dveří a ty se otevřely s hlasitým zaskřípěním. Pak překročila železný práh a vstoupila do válcovité místnosti. Drake s Willem ji následovali a Will otočil klikami dalších totožných dveří.

	Ani se neobtěžoval nahlédnout malým kulatým okénkem k výtahu a rovnou do nich zatlačil. Ozvalo se slabé zasyčení, jak se vyrovnaly tlaky vzduchu na obou stranách dveří.

	„To znamená, že pořád fungují větráky, ne? Kolonie dostává čerstvý vzduch,“ obrátil se Will na Drakea.

	„Doufejme,“ odpověděl Drake vyhýbavě.

	Will s Elliott vykročili kupředu. Kužel světla z Willovy baterky pronikal vlhkým vzduchem. Stěny tvořila mozaika zrezivělých kovových plátů pospojovaných nýty.

	Willovi se mimoděk rozbušilo srdce, když před sebou rozeznal výtahovou šachtu. Dokonce tu čekala i výtahová kabina. Přistoupil k mřížovým dveřím zdviže, aby je otevřel, ale napřed se tázavě ohlédl na Drakea. Drake přikývl a kužel jeho přilbové svítilny poskočil nahoru a dolů. Will odsunul dveře na stranu a nastoupil do kabiny.

	„Je to naprosto bezpečné,“ prohodil tiše, ale tentokrát neměl náladu na to, aby zkusmo poskočil.

	Výbavu a atomové bomby přepravili dolů postupně, protože Drake nechtěl starý výtah přetěžovat. Když sjeli dolů s posledním nákladem, Will se vydal ke dveřím do dolní kovové místnosti.

	„Moment,“ zarazil ho Drake. „Nejdřív ji musím prohlédnout. Ještě jsem ji nezkoušel otvírat pro případ, že by byla napojená na poplašné zařízení.“ Obrátil se k ostatním. „Připravte si zbraně. A mějte po ruce i uspávači pušky, kdybychom narazili na nějaké Kolonisty.“ Na vteřinu se odmlčel. „Něco byste měli vědět. Když jsme byli naposledy v Londýně, zachytil jsem nouzový signál z Kolonie.“

	„Jak to myslíte?“ zeptala se paní Burrowsová.

	„Nechal jsem vašemu příteli Druhému důstojníkovi rádiový majáček, nastavený na konkrétní frekvenci, a řekl jsem mu, ať ho zapne, kdyby se v Kolonii zhoršila situace a on potřeboval pomoc. A on ho zapnul.“

	Paní Burrowsová se ustaraně zamračila. „Proč jste se o tom nezmínil dříve…“

	„Protože jsme měli naléhavější úkoly,“ skočil jí Drake do řeči. „Takže vůbec netuším, jak to vypadá za touhle přetlakovou komorou.“

	Paní Burrowsová zavrtěla hlavou a položila ruku na velkou kočku po svém boku, která začala okamžitě hlasitě příst. „Vzala jsem s sebou Sazinu, protože jsem ji chtěla odvést domů. Kdybyste mi to řekl dříve, zařídila bych se jinak a nechala bych ji u seržanta Finche.“

	„Bude v pořádku. Může jít s námi. Vypadá docela zdravě,“ namítl Drake.

	„Ano, je zdravá,“ odsekla paní Burrowsová, „ale čekáte, že vrhne na pochodu?“

	Všichni se otočili k obrovské kočce, která okamžitě postřehla jejich nenadálý zájem a přestala příst.

	„Vrhne?“ zopakoval Will.

	„Ano, Bartlebyho potomstvo,“ odpověděla paní Burrowsová. „Proč myslíte, že tolik přibrala?“

	Drake si povzdychl. „Podívejte, nejdřív zjistíme, jak to vypadá v Kolonii, a pak něco vymyslíme, ano?“

	„Tak dobře,“ souhlasila paní Burrowsová.

	Všichni ustoupili, zatímco Sweeney s Drakem prohlíželi dveře do přetlakové komory. Jakmile se ujistili, že na nich nejsou nastražené žádné pasti, otevřeli je.

	Paní Burrowsová šla hned za nimi, jako kdyby se nemohla dočkat, až zjistí, v jakém je Kolonie stavu.

	Sweeney se dostal zhruba do poloviny místnosti, když náhle škobrtl a zapotácel se. Chytil se stěny, jako kdyby se nemohl udržet na nohách. Drake ho okamžitě strhl zpátky.

	„Ne! Sazino!“ vykřikla paní Burrowsová. Kočka vedle ní se svalila na zem.

	„Vezměte tu kočku pryč!“ rozkázal Drake plukovníkovi a Willovi. Sweeney se vzpamatoval, jakmile mu pomohli zpátky k výtahu, ale Sazina se zatím neprobrala.

	„Co s ní je?“ dělala si starosti paní Burrowsová. „Musíme jí pomoct, vždyť je březí.“

	Drake si ukázal na ucho. „Podzvukové pole. Kolem dveří zapnuli podzvukové pole, aby tudy nikdo nemohl projít. Sweeney měl sice ucpávky, ale na většinu frekvencí je citlivější než normální lidé. A Sazinu pochopitelně nechránilo vůbec nic.“

	„Bude v pořádku?“ zeptala se Elliott a pohladila kočku po zaobleném břiše.

	„Měla by být,“ odpověděl Drake. „Teď všichni ustupte, než já a plukovník prorazíme cestu. Použijeme osvědčený postup: Vyhodíme ty dveře do povětří.“
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	Na Market Square, velkém dlážděném prostranství uprostřed Jižní jeskyně, se shromažďovali lidé, aby si vyslechli Komisi správců. Informace o nadcházející schůzi se rozkřikly rychlostí blesku a mířila sem většina zbývajících obyvatel podzemního města.

	Správci o sobě v poslední době nedávali příliš vědět, ale po náhlém zmizení Styxů vylezli z úkrytu – ať už se schovávali kdekoliv – a zjevně měli v úmyslu znovu se chopit vlády.

	Až do nedávných nepokojů bývalo náměstí ve dnech, kdy se pořádal trh, plné lidí, kteří si kupovali zboží u mnoha Stánků. Nyní však byly Stánky odtaženy ke straně a na nich postávali Kolonisté, aby lépe viděli na správce.

	Na provizorní tribuně byli přítomni skoro všichni. Mělo jich být dvanáct, ale pan Cruickshank trpěl ošklivou pakostnicí a nemohl vstát z postele. Ostatní, vyšňoření v cylindrech, černých fracích a šedých kalhotách s tenkými proužky, prkenně seděli za dlouhým stolem. Když nastal čas zahájit schůzi, všech jedenáct mužů si sundalo klobouky a položilo je před sebe na stůl. Pan Pearson, nejstarší ze správců, se zvedl.

	S truchlivým výrazem začal rozvláčně poučovat všechny přítomné o nutnosti „udržet pořádek“ a o tom, že je „povinností každého Kolonisty chovat se ke svému sousedovi podle odvěkých zákonů“. Často se odvolával na sira Gabriela Martineaua. Zjevně věřil, že zmínky o něm přijmou obyvatelé Kolonie s povděkem, a proto jimi nešetřil.

	Lidé sice poslouchali, ale Pearsonovo řečnění se jim zjevně nezamlouvalo. Správci byli loutkami, které vykonávaly všechny pokyny skutečné vládnoucí třídy – Styxů. A když Styxové odešli, nedalo se čekat, že správci budou mít stejný respekt jako dříve.

	„Poznali jsme…,“ pokračoval pan Pearson s jednou rukou zastrčenou za vestou a s prstem druhé ruky namířeným ke stropu jeskyně vysoko nad sebou, „poznali jsme těžké časy. V posledních několika měsících byly zpřetrhány mnohé rodinné i sousedské vazby, ačkoliv ještě nevíme proč. A nevíme, kam naše blízké odvedli, ani kdy nám je zase vrátí.“

	„Nikdy,“ zamumlala jedna žena z davu.

	„A až se k nám vrátí naši vládci, buďte ujištěni, že my, Komise správců, se jich na to zeptáme,“ dodal pan Pearson v odpověď oné ženě.

	Na jeho zmínku o Styxech dav zareagoval nespokojeným mručením.

	„Dokud nebude nastolen původní stav, je třeba zajistit, aby se náš každodenní život vrátil k normálu a aby nás nesužovala anarchie vyvolaná hrstkou nespokojenců v našich řadách,“ prohlásil pan Pearson.

	„Zde v podzemí máme jen jeden druhého. Jsme jedna velká rodina a musíme si navzájem pomáhat.“

	Obřadně se otočil ke správcům po své pravici i levici. Všech deset představitelů nadšeně opakovalo: „Slyšte, slyšte,“ a na znamení souhlasu pokyvovalo hlavami jako řada opilých opic.

	Pan Pearson opět oslovil shromážděný dav. „Všichni jsme na jedné lodi. V posledních měsících jsme proplouvali bouřlivými vodami… Měli jsme hlad, byli jsme zmatení a zaskočení nevysvětlitelnými změnami, ke kterým v našich životech došlo. Leč nestrachujte se, Komise správců je tu, aby znovu nastolila zákon a pořádek.“ Odmlčel se, jako kdyby čekal provolávání slávy, ale jedinou odpovědí na jeho slova bylo mrtvé ticho.

	Odkašlal si a pokračoval: „Ze všeho nejdřív musíme najít funkční bránu na Povrch, abychom mohli obnovit dodávky jídla. Neméně důležité je však obnovení produkce našich základních potravin, na které všichni spoléháme. Prioritou je chov dobytka a sběr hlodavců a právě v tuto chvíli se připravují houbová pole v Severní jeskyni…“

	„Neviděl jsem, že byste sám přiložil ruku k dílu,“ ozval se jeden Kolonista hlasitě.

	„Jo, vyhrňte si rukávy, Pearsone, a hurá do toho,“ přidal se k němu druhý.

	Pan Pearson si přejel prstem po naškrobeném límečku a pokusil se hovořit dál, ale kdesi v davu nějaký Kolonista hlasitě zakašlal. Jenže jako kašel to jen znělo.

	Muž ve skutečnosti sklonil hlavu a vykřikl slovo: „Nočník!“

	Dav se rozhihňal.

	Většina Kolonistů až na pár výjimek již před časem přestala používat poněkud zastaralé nočníky – porcelánové mísy, jež se schovávaly pod postelí, aby si do nich mohli lidé za noci v případě potřeby ulevit. Místo toho Kolonisté chodili do přízemí na splachovací záchod, který se obvykle nacházel v zadní části domu.

	Pan Pearson ovšem nikoliv.

	A jako u příslušníka vyšší třídy bylo pod jeho úroveň, aby ráno vyléval vlastní moč. Vzhledem ke svému významnému postavení měl na tento nevábný úkol vždycky sluhu – obvykle nějakého zajatého Površáka, a pokud žádný nebyl k mání, nějakého nízko postaveného Kolonistu, který byl nucen sloužit v jeho domácnosti. Bylo známo, že se někdy nočník vyprazdňoval až poměrně pozdě, takže se jeho pach donesl až dolů do přízemí a prostoupil zbytek domu. Nebyla to nijak příjemná vůně.

	V davu převzal štafetu další šprýmař. Předstíral hlasité kýchnutí, ale přitom nahlas vykřikl: „Počůránek!“

	Statečnější Kolonisté vyprskli smíchem.

	Někdo si troufl pronést přezdívku nejstaršího správce, který byl v Kolonii znám pod označením Počůránek Pearson. A občas mu říkávali i ještě hůř.

	Byl to nepokrytý projev neúcty.

	Pan Pearson zbrunátněl ve tváři a sevřel ruce v pěst. V tu chvíli připomínal přehřátý kotel: Chybělo už jen, aby se mu z uší vyvalila pára.

	„Takové hrubosti nebudu tolerovat!“ zahřímal. „První důstojníku! Zatkněte ty lidi!“ Když se nic nedělo, pan Pearson zrudl ještě víc. „Kde jste, První důstojníku? Okamžitě se mi přihlaste! Chci, abyste viníky uvrhl do šatlavy!“

	Objevil se nový První důstojník a rozvážně vystoupil k panu Pearsonovi. Prkna provizorní tribuny pod jeho váhou zapraskala a několik správců se chytilo stolu, jako kdyby se báli, že podlaha povolí a oni se zřítí mezi spodinu.

	To už na Markét Square dorazili Will, Drake a paní Burrowsová a pomalu přicházeli po obvodu náměstí. Lidé na Stáncích po nich vrhali zvědavé pohledy, ale Kolonisté byli příliš zabraní do sledování veřejného projevu neúcty vůči správcům, než aby si je podrobně prohlíželi. Po několikaměsíčním pobytu novogermánských vojáků si navíc lidé uvykli na přítomnost cizinců.

	„Konejte svou povinnost a zatkněte je!“ trval na svém pan Pearson. Dokonce si dupl nohou, až se celá tribuna zachvěla.

	První důstojník se rozhlédl po tvářích shromážděných lidí. Všiml si, že skoro vpředu stojí Krumpáč a Krysík. Ještě neinformoval správce, že jeho předchůdce propustil ze šatlavy všechny vězně. A nechtělo se mu do toho.

	Krumpáč se široce usmál, až mu byly vidět mezery po chybějících zubech, a Krysík začal rozrušením poskakovat.

	Další správce se vztekle postavil. „Udělejte, co vám říkáme, člověče! Zadržte ty buřiče!“ zařval.

	„Ale… koho přesně mám zatknout?“ zeptal se První důstojník. „Které buřiče?“

	„Ten hlas znám,“ poznamenal Drake, když pomáhal paní Burrowsové na neobsazený Stánek pokrytý vyschlými zelnými listy. Pak vylezl za ní. Will už byl nahoře, díval se na tribunu a vrtěl hlavou.

	Zuřící správce se otočil ke zmatenému Prvnímu důstojníkovi. „Splňte rozkaz, vy troubo!“ zaječel.

	„To je ale blbec!“ vykřikl Will. Nijak se nepokoušel ztišit hlas. Kolonisté kolem stánku se k němu otočili.

	„Ovládej se, Wille,“ napomenul ho Drake, ale překvapila ho chlapcova náhlá prudkost. „Proč jsi to vlastně řekl?“

	„Protože ten pitomec je můj otec.“

	„Cože?“ užasl Drake.

	„To je pan Jerome,“ vysvětlil Will. „Můj pravý otec.“

	Pan Jerome pyšně dokráčel přes tribunu k Prvnímu důstojníkovi a dloubl vyššího a mohutnějšího muže výhrůžně do hrudi. „Jestli nesplníte rozkaz, dáme do želez i vás,“ zavrčel.

	Prvního důstojníka to nezastrašilo, jen udivilo. „Ale když nevím, kdo volal na pana Počůránka ‚Nočník‘, jak ho můžu zatknout?“ zeptal se nevinně.

	Místo aby se dav rozchechtal jeho kouzelně popletené větě, zavládlo mrtvé ticho.

	„Ty ničemný idiote!“ vyštěkl pan Jerome a napřáhl ruku, jako kdyby se chystal policistu udeřit.

	V předních řadách davu vypukl rozruch. K tribuně se hnal Krumpáč.

	Z jeho hlasu bylo slyšet temnou výhrůžku, kterou u takového obra nemohl nikdo brát na lehkou váhu. „Vopovažte se ho dotknout! Je to můj kámoš!“ zaburácel Krumpáč a udeřil pěstmi jako kladivy do tribuny. „Nebo si tam na vás došlápnu vosobně a srovnám vás i Pochcánka.“

	„Pantátu Nočníka,“ opravil ho Krysík, který pořád poskakoval, aby obrovi viděl přes rameno.

	Pan Jerome ale od Prvního důstojníka neustoupil a nespustil ani napřaženou ruku.

	„Varuju vás,“ řekl Krumpáč, který nikdy nešel pro ránu daleko.

	Vedle Willa a Drakea se ozvalo pronikavé hvízdnutí. Oba polekaně nadskočili.

	Všichni na Markét Square, správci i obyčejní Kolonisté, se ohlédli po zdroji zvuku. Paní Burrowsová si vyndala prsty z úst.

	Drake zavrtěl hlavou. „Kristepane, a to jsem říkal, že bychom si měli počínat nenápadně.“

	„Nenastal náhodou čas na nový začátek?“ zvolala paní Burrowsová. „Styxové odešli a vy je už nemusíte přijímat zpátky. Poprvé za tři sta let máte možnost řídit svůj život sami.“

	Všichni nad tím zauvažovali a po chvíli několik lidí souhlasně zamručelo.

	„Celie,“ vyhrkl První důstojník a rozzářil se na paní Burrowsovou. Musel se několikrát nadechnout, protože pořád nedokázal uvěřit vlastním očím. „Povězte nám, co máme dělat. A povězte nám jak.“

	Paní Burrowsová se zamyslela. „Tak pro začátek se můžete zbavit těch správců,“ odpověděla. „Těm nejde o vaše blaho.“

	Pan Jerome se ohlédl a s přimhouřenýma očima se pokoušel rozeznat, kdo to mluví. „A to se podívejme. Tlupa smradlavých Površáků se snaží strkat nos do našich věcí,“ pronesl.

	„Trhni si nohou, ty stará vykopávko,“ odsekl Will, který se nedokázal ovládnout.

	Pan Jerome se na okamžik zaraženě odmlčel a pak vykoktal. „Seth? Můj syn Seth?“

	Will se ušklíbl. „Já nejsem tvůj syn.“

	Pana Jeromea Willův návrat očividně ohromil a chvíli mu trvalo, než se vzpamatoval. „Takže… takže můj uprchlý syn se vrátil domů a jeho kamarádi nám radí, co máme dělat.“ Suše se zasmál a otočil se k Prvnímu důstojníkovi. „Můžete zatknout i je.“

	První důstojník už toho měl dost. „Ne, nezatknu je,“ řekl prostě.

	Pan Pearson se rozhodl znovu zapojit do debaty. Popadl ze stolu svůj cylindr a výhrůžně jím zamával Prvnímu důstojníkovi před obličejem. „Vidíte to? Jsme tu jediné vedení! Tak sakra dělejte, co vám pan Jerome přikázal.“

	„Říkal jsem vám, abyste nechali mýho kámoše na pokoji,“ vybuchl Krumpáč. „Už vás mám plný zuby. Co kdybyste zavřeli klapačky a nechali ho, ať si řekne svoje?“ zařval, předklonil se nad tribunu a máchl rukou po kotnících pánů Pearsona a Jeroma jako rozběsněný medvěd.

	Oba správci urychleně uskočili z Krumpáčova dosahu a První důstojník se obrátil k davu. „Nemyslete si, že ti lidé na tom stánku jsou jenom Površáci. Ta žena, která před chvílí promluvila, měla pravdu.“ S planoucíma očima ukázal na paní Burrowsovou. „Podrobili ji těm nejhorším výslechům s černým světlem, jaké jsem kdy jako policista viděl, a vzpamatovala se z nich. Nezlomili ji… Neprozradila Styxům, co chtěli vědět.“

	Davem se rozšířilo mumlání.

	„A ten muž…,“ ukázal na Drakea, „zničil styxské Laboratoře, aby nám pomohl. Zastavil všechny jejich příšerné pokusy. Vím to, protože jsem tam byl. Pomáhal jsem mu.“

	Mumlání zesílilo.

	„A ten kluk, který je s nimi,“ pokračoval První důstojník s prstem namířeným na Willa, „je synovec Tama Macaulaye a…“

	Dav zatajil dech: Všichni věděli, co přijde.

	„… a syn Sáry Jeromeové.“

	Lidé začali nadšeně křičet.

	„Sáry Jeromeové, statečné ženy, která se nevzdala svého přesvědčení a vzdorovala Styxům mnoho let. Nemohli jsme jí pomoct, když ji přivedli zpátky do Kolonie, ale teď aspoň můžeme uctít její památku. Můžeme jednat podle jejího vzoru a nedopustit, aby Bílé límce ještě někdy řídily naše životy.“

	Dav šílel. Will se dmul pýchou a ani mu nevadilo, že si ho všichni prohlížejí.

	První důstojník zvedl paže a náměstí ztichlo. „Takže, paní Burrowsová, co máme dělat teď?“ zeptal se.

	„Mohli byste jmenovat radu, která by dohlížela na Kolonii – dočasnou radu,“ poradila jim paní Burrowsová. „Později můžete uspořádat volby, ale teď potřebujete ve vedení lidi, kteří vědí, jak na to. Vaše vlastní lidi, kterým důvěřujete.“

	„Hloupost! Ti vůbec nevědí, jak se řídí chod Kolonie!“ vykřikl pan Pearson. „Je to celé nesmysl! Ta ženská je Površačka! Neposlouchejte ji!“

	„První důstojníku, my chceme, abyste nás vedl vy!“ zvolal náhle jakýsi muž.

	„Já?“ lekl se První důstojník.

	Návrh rychle získával podporu, ale První důstojník zamával na dav, aby se utišil. „Ale… nemůžu to být jenom já. To by nebylo správné.“

	„Vyber si ještě Krumpáče!“ zaječela Gappy Mulliganová. Seděla na kádi s vodou na opačném konci náměstí a rozháněla se kolem sebe poloprázdnou lahví, div nespadla.

	Zdálo se, že dav souhlasí, a nepřestal vyvolávat Krumpáče, dokud se obr nevyšvihl na tribunu.

	V tu chvíli se celá konstrukce naklonila ke straně a stůl, židle i samotní správci sklouzli dolů. Jakmile dopadli na zem, všichni do jednoho utekli.

	Potlesk davu rozechvěl všechna okna ve městě. Krumpáč a Krysík využili příležitosti, sebrali dva opuštěné cylindry a hned si je pyšně nasadili.

	„Kéž by každý puč proběhl tak mírumilovně,“ zašeptal Drake. Byl – stejně jako všichni na Markét Square – ohledně budoucnosti Kolonie plný optimismu. Bez Styxů, kteří by terorizovali místní obyvatele, si zdejší lidé mohou vládnout sami a jejich město se jistě brzy změní.

	* * *

	O dva kilometry dál na periferii města slyšela Elliott ozvěny výkřiků a provolávání davu, ale netušila, co se to děje. Sweeney a plukovník Bismarck se ji pokusili přemluvit, aby nikam nechodila, ale Elliott trvala na svém. Přeběhla Jižní jeskyni, aniž by potkala jediného Kolonistu nebo Styxe.

	Nyní, když se dostala do staré čtvrtě, zpomalila a rozhlédla se po známém okolí.

	Kolonie se podobala letitému, ale vysoce spolehlivému stroji, který jeho obyvatelé každodenně udržují v provozuschopném stavu. Každý Kolonista věděl, kde je jeho místo, a všichni odváděli svoji práci jako ozubená kolečka v soukolí velkého mechanismu.

	Tento stroj se však nakonec přece jen porouchal. Elliott kolem sebe viděla nebývalý nepořádek: ulice poseté páchnoucími odpadky, hromady zničeného nábytku před domy i osobní věci poházené ve stokách. Na každém kroku narážela na známky zanedbání a úpadku.

	Konečně dospěla k terasovému domu, v němž vyrostla a který jednoho časného rána opustila, nechala za sebou vše známé a utekla do Hlubin.

	Jako dítě se naučila žít se lží, že je dcerou své tety, ale s jejím dospíváním rostlo riziko, že vyjde najevo její skutečný, smíšený původ. Odchod do Hlubin se sice v podstatě rovnal sebevraždě, ale alternativa byla ještě horší. Nejenže by Styxové bez váhání Elliott a její pravou matku popravili, ale i zbytek rodiny by pravděpodobně čekal lynč za to, že se podíleli na utajování celé věci.

	V sousedství už se začínalo šeptat o Elliottiných tmavých očích a styxsky štíhlé postavě, a jeden muž se dokonce pokusil získat od její tety peníze výměnou za svoje mlčení. Proto se Elliott rozhodla, že zmizí z Kolonie, aby odstranila všechny záminky k vydírání i hrozbu odhalení.

	Nyní pomalu kráčela po cestě a dívala se na trávníky z černých lišejníku po obou stranách, na nichž si jako dítě hrála. Z jejich stavu bylo zjevné, že se o ně nikdo dost dlouho nestaral. Na rozdíl od mnoha jiných domů v ulici však tento aspoň vypadal, že je dosud obydlený. To Elliott povzbudilo.

	Zatlačila do předních dveří. Nebyly zamčené a o pár centimetrů se pootevřely.

	„Haló,“ zavolala.

	Na okamžik ji rozptýlilo hlasité zaburácení davu kdesi ve městě.

	„Haló,“ zopakovala, ačkoliv vycítila, že je dům prázdný. Zvedla nohu, aby překročila práh, ale zarazila se. Uvnitř by patrně našla nějaké známky toho, že tu dosud Žije její matka. Zároveň však věděla, že její náhlý příchod i její vzhled by jen rozdmýchaly stará podezření a matčino tajemství by vyšlo najevo. Nepochybovala o tom, že odvěké předsudky o vztazích mezi Kolonisty a Styxy přetrvávají.

	Navíc si ani nebyla jistá, jestli se opravdu chce s matkou shledat. Mise do středu Země s sebou nesla obrovské riziko a Elliott dobře věděla, že se nemusí vrátit živá. Možná by se jí odcházelo lépe, kdyby prostě věřila, že se její matce daří dobře.

	„Vrátím se jindy,“ pronesla nahlas a zavřela dveře. Sáhla do kapsy kabátu, vytáhla lahvičku parfému od paní Burrowsové a opatrně ji položila na schody. „To je pro tebe, mami,“ zašeptala a obrátila se ke svému starému domovu zády.
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	„Tak tohle jsem vám chtěl ukázat,“ řekl První důstojník Drakeovi, Willovi a paní Burrowsové. Drake chtěl co nejrychleji pokračovat v cestě do vnitřního světa, ale také věděl, že je důležité pomoct Prvnímu důstojníkovi, když teď Kolonie vyhlásila nezávislost.

	Zašli za roh. Přímo před nimi se tyčila Styxská pevnost s chladnou, nahrubo otesanou žulovou fasádou. Pevnost byla zabudována přímo do skalní stěny a sahala až ke stropu jeskyně vysoko nad nimi, kde mizela v trvale přítomných oblacích. Do této ohavné budovy dosud nevkročil žádný Kolonista.

	„Takhle blízko jsem ještě nebyl,“ zašeptal Will. Černá okna horních podlaží na něj shlížela jako nemilosrdné oči Styxů.

	První důstojník se zastavil u otevřené brány v železném plotě a ze strážní budky jim vyšel vstříc obr s násadou od krumpáče. „Tohle je Josef,“ představil ho První důstojník. „On a ještě jeden muž tu nepřetržitě hlídají pro případ, že by se Styxové rozhodli vrátit.“

	Drake Josefovi kývl na pozdrav. Josef byl podsaditý, robustně stavěný muž, jak bylo typické pro potomky původních dělníků, kteří před třemi sty lety pomáhali siru Martineauovi vybudovat podzemní město a pak ho zalidnili. Josef se zahleděl na Willa tak upřeně, až tím chlapce znervóznil.

	„To je moudré,“ řekl Drake a ukázal na násadu od krumpáče. „Ale budete potřebovat větší palebnou sílu než tohle.“ Podíval se k Základně, vedlejší dvoupodlažní budově, a chvíli si prohlížel její vchod. Pak ale vyrazil k pevnosti. Zhruba čtyřicet metrů od ní se shýbl pro kámen a mrštil jím proti dveřím. Kámen se od nich odrazil a skutálel se po schodech. Jinak se nic nestalo. Drake vykročil k budově.

	„Stůjte!“ vykřikl První důstojník. „Omráčí vás to!“

	Styxové nechránili podzvukovým polem jen cesty na Povrch. První důstojník už musel zachraňovat řadu bezvědomých Kolonistů, kteří se příliš přiblížili ke Styxské pevnosti.

	Drake si ho nevšímal a vystoupal po schodech ke vchodu.

	„Jak to dokázal?“ zeptal se První důstojník, když viděl, že na Drakea nemá styxské pole žádný vliv. Drake se rozhlédl po stěnách kolem vchodu a pokusil se zatlačit do obrovské kamenné desky, která vchod zakrývala. Pak o několik kroků ustoupil a prohlédl si okna, začínající až u vyšších podlaží.

	Když se vrátil k ostatním, široce zíval a hýbal čelistí, jako kdyby ho trápila chronická bolest v uších. „Tady je pole daleko silnější,“ řekl Willovi a paní Burrowsové. Obrátil se na Prvního důstojníka. „Styxové spustili ochranné zátarasy a kompletně budovu uzavřeli, takže se nedá poznat, jestli uvnitř ještě nějací jsou.“

	To Prvního důstojníka vůbec nepotěšilo. „Říká se, že do pevnosti vede řada chodeb z Povrchu, takže…,“ ohlédl se na budovu, „takže se tudy můžou vrátit, aby nás znovu ovládli.“

	„Můžou se o to pokusit,“ připustil Drake.

	„Ale vy na ně budete připravení,“ ozvala se paní Burrowsová.

	„Teď si prohlédneme Základnu,“ navrhl Drake Willovi.

	„Ehm,“ odkašlal si Josef, který z Willa pořád nedokázal spustit oči.

	„Co je?“ podíval se na něj První důstojník.

	„Smím vás doprovodit?“ zeptal se Josef Drakea. „Víte, já tam pracoval.“

	První důstojník se už chystal něco namítnout, ale Drake sáhl do vaku za opaskem a podal muži rezervní ucpávky. „Dejte si je do uší,“ řekl Josefovi.

	Drake vyrazil k Základně a Will s Josefem ho následovali. „Sethe?“ začal Josef nervózně.

	Will se na něj podíval. „Jsem Will. Seth už se dávno nejmenuji.“

	„Promiň,“ zašeptal muž a přejel si dlaní šedivé strniště na hlavě. „Znal jsem Sáru, tvou matku,“ pokračoval o něco jistěji.

	„Vážně?“ zeptal se Will.

	„V mládí jsme se přátelili.“ Josef se zamračil a zdálo se, že neví, jak dál. „Když tu byla naposledy… Když ji Bílé límce chytily a přivedly ji zpátky, zase jsme se viděli. Staral jsem se o ni během těch týdnů, které strávila na Základně.“

	Josef měl sice svěšenou hlavu, ale Will viděl v jeho tváři nekonečný smutek. A když se na něj Josef letmo podíval, jeho oči – stejně bledě modré jako Willovy se leskly slzami.

	„Myslím, že věděla, co ji čeká,“ hlesl Josef. „Věděla, že to s ní nedopadne dobře.“

	Will náhle pocítil s tímto mužem takovou spřízněnost, že ho krátce objal paží. I Willa přemáhal smutek, ale v tu chvíli dorazili ke vchodu. Will vnímal, jak mu bzučí v uších. Kolem ocelových dveří bylo podzvukové pole, ale dveře samotné byly kupodivu odemčené.

	Vstoupili do budovy a Will prošel po vyhlazené kamenné podlaze, kudy kdysi kráčela i jeho matka.

	„Myslím, že nikdy doopravdy nevěřila jedinému slovu z toho, co se jí Bílé límce o tobě snažily namluvit,“ dodal Josef tiše. „Šla s nimi, protože tě chtěla najít.“

	„Děkuji, že jste mi to řekl,“ odpověděl chlapec.

	„Jste vy dva v pořádku?“ zeptal se Drake a zvědavě se na ně ohlédl. Oba mu připadali rozpačití a skleslí.

	„Jsme v pohodě,“ ujistil ho Will.

	„Dobře, takže vypneme to podzvukové pole. Vím, že je tu zbrojnice. Jestli nám ukážete, kde se přesně nachází, Josefe, podíváme se do ní a zjistíme, co tu Styxové nechali,“ řekl Drake. „Jestli se vrátí, měli byste je přivítat něčím lepším než násadou od krumpáče.“

	* * *

	Will, Drake a paní Burrowsová se právě vraceli ke Čtvrti, když se náhle odněkud objevila Elliott.

	„Říkal jsem ti přece, abys zůstala na místě,“ vyčetl jí Drake podrážděně. Elliott neodpověděla a Will si všiml, že se schválně vyhýbá Drakeově pohledu. Nejspíš se vztahy mezi nimi ještě zcela neurovnaly poté, co paní Burrowsová zaútočila na Eddieho, a po následné zlostné výměně názorů. Elliott nepromluvila po celou dobu, kdy se vraceli ke Sweeneymu a plukovníku Bismarckovi, kteří střežili jaderné zbraně a zbytek vybavení.

	První důstojník měl sice jinou práci a momentálně s nimi nebyl, ale navrhl, aby na něj počkali na strážnici. Zamířili tedy právě tam, vyskládali svoje věci na chodbě a usadili se v hlavní kanceláři, aby se zde najedli ze svých zásob. Atomové bomby měli bezpečně pod zámkem v jedné z cel šatlavy, na niž měl Will tak špatné vzpomínky, že tam nedokázal znovu vkročit.

	Konečně se objevil První důstojník a vesele prošel létacími dveřmi. Urazil sotva dva kroky, když se za paní Burrowsovou ozvalo horečné škrábání drápů po kamenné podlaze. Kdyby Sazina nemusela táhnout značnou váhu navíc, bezpochyby by přeskočila pult. Takhle proletěla dírou pod ním.

	„Holka moje!“ vykřikl První důstojník, když se šelma postavila na zadní, opřela si mu tlapy o ramena a olízla mu obličej. „Já myslel, že jsem tě nadobro ztratil.“ Sazina dunivě zapředla a lehla si na záda, aby jí První důstojník mohl podrbat na břiše. „No ty jsi ale hodná holka. Moc hodná,“ vrkal na ni blaženě.

	Vzhlédl k paní Burrowsové. „Byla celou dobu s vámi?“ zeptal se. „Díky! A vypadá moc dobře. Krásně se zakulatila.“

	„To není jenom tím,“ pravila paní Burrowsová.

	„Bude mít koťata! Nebo ne?“ zeptal se, když Sazině prohmatal břicho.

	„Ano, bude,“ potvrdila paní Burrowsová.

	První důstojník se zazubil a narovnal se. Zvedl ukazováček, jako kdyby ho právě něco napadlo. „Mám pro vašeho syna menší překvapení.“

	Odšoural se do své kanceláře a za chvilku se vrátil s rukama schovanýma za zády. Přistoupil k Willovi.

	„Tumáš,“ řekl a ukázal mu, co drží.

	„Paráda!“ zaradoval se Will. Byl to jeho starý spolehlivý rýč – nejoblíbenější věc, kterou měl v Highfieldu. Dychtivě po něm sáhl.

	„Ne tak rychle,“ zarazil ho První důstojník a zvedl rýč z chlapcova dosahu. „Je tvůj pod jednou podmínkou: Chci, abys mi slíbil, že už mě s ním nikdy nepraštíš!“

	„Slibuji!“ řekl Will, vzal si rýč a nadšeně si prohlížel jeho naleštěné ostří.

	Sazina se nevzdalovala od Prvního důstojníka ani na krok a láskyplně se mu otírala o nohu. „Chyběla mi,“ zabručel.

	„Zůstane tu s vámi,“ ozvala se paní Burrowsová. „Nebylo by správné, abychom ji tahali s sebou.“

	„Dobrá,“ souhlasil První důstojník radostně a pohladil kočku po hlavě. Ta ho odměnila ještě hlasitějším předením.

	„Ehm, rád bych něco navrhl, Celie,“ řekl Drake, odsunul stranou sendvič a vstal z křesla. „Mluvil jsem o tom s Willem… a myslíme si, že byste měla taky zůstat v Kolonii.“

	„Hleďme,“ protáhla paní Burrowsová.

	„Na tuhle misi už s sebou mám dost lidí,“ pokračoval Drake. „A už jsme taky viděli, jak jste užitečná Kolonistům, když odtud odešli Styxové. S vašimi zbystřenými smysly navíc posloužíte jako systém časné výstrahy, kdyby se Styxové rozhodli vrátit a navázat tam, kde přestali. Ucítíte jejich příchod dlouho dopředu.“

	Paní Burrowsová se nad tím zamyslela. „To má svoji logiku,“ připustila potom. „Dobře, tak já tu zůstanu.“

	Willa překvapilo, že se rozhodla tak rychle, ale První důstojník byl bez sebe radostí. „Výborně,“ zopakoval několikrát a zamnul si ruce.

	Všichni čekali, že se budou moct vrátit ke svým sendvičům, ale Drake zůstal stát. „Je tu ještě jedna věc, se kterou vás všechny chci seznámit, včetně vás,“ dodal k Prvnímu důstojníkovi.

	Vyndal z batohu diplomatický kufřík a položil ho na ohmataný dubový pult. „Jak víte, naším cílem je uzavřít vnitřní svět jadernými bombami, aby se proměna – pokud tam opravdu probíhá – nemohla rozšířit.“ Otevřel kufřík a vytáhl kovové pouzdro, uložené v polystyrenu. „Během toho roku, kdy mě věznili v Laboratořích, jsem zaslechl, jak si jejich vědci povídají o jednom viru,“ začal Drake a usmál se. „Akademici bývají pěkní chvastouni.“

	„Nešlo o Dominium?“ zeptala se Elliott.

	„Ne.“ Drake odšrouboval vršek kovového pouzdra a opatrně z něj vyjmul zkumavku. „Věděli přesně, co se jim podařilo ve Věčném městě získat. Vyzkoušeli virus na řadě subjektů a užasli nad tím, co patogen dokázal.“ Drake zvedl zkumavku do vzduchu. „Tenhle drobeček je mnohem rychlejší a mnohem méně vybíravý než Dominium. Postihuje nejen lidi, ale i Styxe a řadu dalších živočichů, a je opravdu smrtící.“

	„Takže jste ho ukradl z Laboratoří?“ řekl Will.

	„Ano. Když jsme do nich pronikli s Chesterem a náhodou jsme zachránili Celii, měl jsem příležitost sebrat virus z trezoru v patogenové laboratoři. Proto jsem se opozdil a Eddie mě překvapil.“ Drake si na něco vzpomněl. „Mimochodem, nikdo z vás se nemusí bát. Všichni jste proti němu očkování. To byla ta injekce, kterou jsem vám dal ještě v Komplexu. A když jsem byl v Londýně, požádal jsem svého kamaráda Charlieho, aby z viru udělal zbraň, takže teď se nešíří jen přímým kontaktem, ale i kapénkovou infekcí.“

	„To znamená…,“ zašeptala paní Burrowsová.

	Drake se zahleděl na čirou tekutinu ve zkumavce. „… že se šíří vzduchem. A pochybuji, že se kdekoliv na celé planetě, uvnitř i na Povrchu, nachází něco aspoň vzdáleně tak nebezpečného.“

	„Jako zbraň ale ten virus představuje ještě větší riziko. Bylo to od vás moudré?“ zeptala se paní Burrowsová.

	„Nevím, ale až se ocitneme v plukovníkově světě, mohlo by se stát, že všechno ostatní selže a my budeme potřebovat nějaké eso v rukávu. Styxové tenhle virus znají. Vědí, že dokáže přivodit to, co vědecká komunita nazývá velkým vymíráním… A to by znamenalo i jejich konec.“

	Otočil se k Prvnímu důstojníkovi. „Říkám to i vám, protože pokud vypustíme virus ve vnitřním světě, existuje jistá nepatrná možnost, že se časem rozšíří až na Povrch. To by znamenalo, že se přežene přes vás. Mám s sebou dost vakcíny pro všechny vaše lidi.“

	„A co Površáci?“ zeptal se První důstojník.

	„Parry má vakcínu taky,“ odpověděl Drake a vrátil zkumavku do kovového pouzdra.

	Paní Burrowsová se pochybovačně zamračila. „Dost pro všechny?“ Drake zaklapl kufřík. „Ne, a stejně by nebylo dost času, abychom všechny naočkovali. Nemám v úmyslu ten virus vypouštět, ale zeptejte se sami sebe…“ Vrátil pouzdro do batohu a postupně přejel pohledem všechny přítomné: Sweeneyho, plukovníka Bismarcka, Elliott, Willa, Prvního důstojníka a nakonec i paní Burrowsovou. „Co je horší – tenhle smrtící patogen, nebo proměna? Mám dojem, že odpověď je jasná.“
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	Z nádraží v Kolonii se supěním vyrazil Důlní vlak, aby je odvezl přes první úsek cesty hluboko do útrob Země. Na rozdíl od minulé jízdy, kdy Will cestoval v otevřeném vagonu, nyní všichni seděli v budce pro strážné na konci soupravy. A ačkoliv mezi zprohýbanými prkny stěn i stropu zela řada mezer, přece jen na ně aspoň nedopadalo tolik kouře a sazí, jež chrlila parní lokomotiva vpředu.

	Přes hukot kotle Will slyšel ržání dvou bílých hřebců ve vedlejším vagonu. První důstojník je zabavil v sídle jednoho ze správců, který je schovával ve své soukromé stáji, protože věděl, že by mu je jinak snědli hladoví lidé. Bývalý správce byl bez sebe vzteky, když se na jeho prahu objevil Krumpáč s oficiálním dopisem od nově vytvořené Rady Kolonistů, ale neměl jinou možnost než koně vydat. Zvířata představovala pro cestu Hlubinami významnou pomoc, protože Drake chtěl Velkou pláň překonat co nejrychleji a železničáři ho ujistili, že někde na Důlním nádraží je vůz, do něhož se dají koně zapřáhnout.

	Strážní budku osvětlovala jediná zářící koule zavěšená v zadní části vozu. Will chvíli sledoval, jak do nitra vagonu občas vlétne nějaká žhavá jiskra od lokomotivy a krátce nato zhasne. Pohled na nepostižitelnou prchavost těchto jisker mu připomínal loučení s matkou. Nevěděl, co přesně se mezi nimi změnilo, ale čekal vřelejší rozloučení. Paní Burrowsová si byla plně vědoma nebezpečí, jemuž se její syn chystal čelit, ale přesto ho jen zběžně objala a popřála mu hodně štěstí.

	A Will si musel přiznat, že i on sám měl tentokrát z jejich odloučení jiný pocit než posledně.

	Možná se oba změnili kvůli tomu, co prožili. Nebo snad dospíval a nepotřeboval už svou matku tak jako dříve? Přemítal o tom, dokud mu z pohupování vlaku neztěžkla víčka, takže nakonec usnul.

	Jak se nořili hlouběji do zemské kůry, stoupala kolem nich teplota a všichni během následujících dvaceti čtyř hodin jen spali a jedli. Několikrát také zastavili, aby nakrmili a napojili koně a otevřeli bytelná vrata přehrazující železniční tunel jako obrana proti podzemním bouřím.

	Když konečně dorazili do Důlního nádraží, Will zjistil, že se tady nic nezměnilo. Pořád tu stálo jen několik sešlých, chatrných domků. Seskočil z vagonu do prašné vrstvy z železné rudy, koksu a spečeného uhlí a zhluboka se nadechl. Vyprahlý vzduch mu připomněl, jak se touto jeskyní kdysi plížil s Chesterem a Calem. A s Bartlebym. Ti všichni byli buď mrtví, nebo zlomení smrtí svých blízkých, takže tu dnes nemohli být s ním.

	Sklesle vykročil k nádražním budovám, ale zase se zastavil. Starý Will by si nenechal ujít příležitost prozkoumat zdejší nádraží, teď si však uvědomil, že se vlastně vůbec netouží podívat dovnitř. Nepřipadalo mu to vůbec důležité. Místo toho pomohl Sweeneymu a plukovníku Bismarckovi vyložit vybavení z vlaku, zatímco Drake šel se strojvůdcem a jeho pomocníkem hledat vůz. Brzy ho našli, a jakmile k němu připřáhli koně a vyskládali na něj všechna zavazadla, bez dalšího otálení vyrazili – Elliott s Drakem jako první pěšky a plukovník za nimi kočíroval z kozlíku koně.

	Will plukovníkovi ukázal, jak si má nasadit jednu z Drakeových čoček, aby viděl na cestu. Sám si zalezl úplně dozadu za bedny, nasadil si svoje kukátko a ponořil se do známého světa mihotavého oranžového světla. Bez valného zájmu sledoval, jak kolem něj ubíhají stěny, a za vozem kluše Sweeney, který svými zbystřenými smysly hlídal, zda někde nečíhá nějaký Likvidátor. V jednu chvíli jeho zrak dopadl na Willa.

	„Hej, lenochu,“ popíchl chlapce. „Hlavně se moc nepřepínej.“ Will už vymýšlel patřičnou odpověď, ale Sweeney pokračoval: „Tohle místo je naprosto úžasné.“

	„Co tím chcete říct?“ zeptal se Will a zavrtěl se, když mu po zádech stekla kapka potu. „Je tady horko, tma… a spousta špíny.“

	„Přesně tak,“ souhlasil Sweeney. „Ale poprvé za strašně dlouhou dobu nevnímám žádné rádiové vlny.“ Poklepal si na spánek. „Nemáš představu, jaké to je, když od rána do večera slyšíš nějaké chacharv z rádia. Někdy se to dá pár týdnů docela vydržet, ale pak se to zničehonic zhorší a já musím poslouchat žvanění rádobyvtipných dýdžejů.“ Znechuceně se ušklíbl. „Tady ale neslyším ani šeptnutí… vůbec nic. Jen božský klid a ticho.“

	Will přikývl na znamení, že mu rozumí.

	„Jojo, dokážu si představit, že bych se jednou usadil někde tady,“ uzavřel Sweeney.

	* * *

	Nepotkali živou duši – člověka, Styxe ani Koprolita – a brzy se ocitli v obrovské jeskyni se zemí posetou velkými balvany ve tvaru kapek.

	Will využil toho, že zrovna jeli z kopce, a klusal vedle Sweeneyho, aby si trochu protáhl nohy.

	„Ale ne!“ zvolal najednou.

	„Co se děje?“ zeptal se Sweeney a rozhlédl se. „Něco se děje?“

	„Nic takového,“ uklidnil ho Will. „Jenom to tu poznávám… Doutal jsem, že se tady už nikdy neobjevím. Kousek odtud zemřel můj bratr. A moje pravá mamka taky.“

	Sweeney uběhl několik kroků mlčky. „To je tvrdé, Wille. Je mi to líto,“ řekl potom.

	Přejeli polorozpadlou dlážděnou cestu a o hodinu později se před nimi objevila obrovská díra v zemi.

	„A jsme tady… Průduch,“ řekl Will Sweeneymu zasmušile.

	Drake s Elliott se zastavili a počkali, až je ostatní dohoní.

	„Všimli jsme si tady něčeho nového,“ oznámil jim Drake. „Zdá se, že u Průduchu stojí nějaké domky.“

	Elliott hleděla do hledáčku pušky. „Jsou tři,“ potvrdila.

	„Známe tuhle oblast dobře a předtím tu určitě nebyly,“ řekl Drake. V téhle zemi věčné noci strávil řadu let, z toho několik posledních s Elliott. Když je teď Will pozoroval, viděl, že jsou oba ve svém živlu. „Půjdeme je prozkoumat,“ dodal Drake a vyplížil se s Elliott kupředu.

	Plukovník Bismarck jel pomalu za nimi a Will se Swecneym dávali pozor na případné Likvidátory.

	Konečně dospěli k Průduchu s gigantickými vodopády, jejichž tříšť jim zmáčela hlavy a ramena a pomáhala je aspoň trochu ochladit. Kolem provizorních domků ležely splasklé balony na horký vzduch a nad nezměrnou propast vedla zhruba dvanáct metrů dlouhá plošina. Will, plukovník Bismarck a Sweeney se zastavili až na jejím konci.

	Sweeney táhle hvízdl. Pokusil se dohlédnout na druhou stranu mamutího otvoru, a když neuspěl, obrátil zrak dolů. „To je tedy pořádná díra. A tys do ní skočil, Wille?“ zeptal se.

	„Tehdy jsem neměl moc na výběr,“ konstatoval Will. Uvědomil si, že sem přijeli se stejným úmyslem, pokud Drake nepřijde s lepším nápadem, například že by mohli použít jeden z těch balonů a snést se na houbovou římsu hluboko dole.

	Když se Will vracel zpátky k okraji propasti, sám pro sebe si opakoval: „Tohle je vážně děs.“ A nemluvil jen tak do větru. Vyhlídka na to, že se znovu vrhne po hlavě do černočerné nicoty, ho naplňovala chladnou hrůzou. Vydal se za Drakem, který se právě o něčem tlumeně dohadoval s Elliott. Při Willově příchodu oba ztichli.

	„Jaký máme plán?“ zeptal se Will. „Opravdu prostě skočíme do Průduchu? A jak sakra budeme vědět, že jsme dost hluboko, abychom našli tu správnou chodbu?“ Zlobil se, že ho ti dva nechávají tápat ve tmě stejně jako před časem, kdy ho – spolu s Chesterem a Calem – zachránili na Velké pláni. Copak si po všem, čím prošel, nezasloužil vědět, co se chystají udělat?

	Drakeovi neušlo Willovo podráždění. „To jsem si původně myslel, protože se nenabízela jiná možnost,“ odpověděl. „Naděje, že bychom dopadli zrovna na správnou houbovou římsu, je opravdu pramalá, zvlášť když se nemůžeme řídit žádným rádiovým majáčkem.“ Z vaku za opaskem vytáhl přijímač, který připomínal podivnou pistoli s displejem a malým talířem místo hlavně. Přístroj dokázal zachytávat signály o velice nízké frekvenci, které vysílaly Drakeovy speciální majáčky. Will je rozmístil na několika významných bodech trasy, kterou urazil s doktorem Burrowsem a Elliott, když se jim poprvé náhodou podařilo najít cestu do vnitřního světa.

	Za chvíli se k němu přiblížili a plukovník zpomalil, ale nikde pořád neviděli Elliott ani Drakea.

	„Kde jsou.?“ zeptal se Will, když je dohonil Sweeney. „A proč se neozývají vysílačkami?“

	„Počkejte tady,“ pokynul jim Sweeney a vydal se na průzkum.

	Odplížil se k mohutnému stroji a vzápětí i on zmizel Willovi z očí. Čas běžel. Uplynulo dobrých dvacet minut, když tu koně začali nervózně hrabat kopyty do země a Will měl dojem, že slyší vzdálené hučení motoru, podle zvuku hodně těžkého.

	„Co to je?“ podivil se a s nakloněnou hlavou se rozhlédl. „A odkud to přichází?“

	„Tam odtud,“ ukázal plukovník.

	Ze směru, kam zmizel Sweeney, se vynořilo rypadlo Koprolitů a vyrazilo na plný plyn k nim. Plukovník Bismarck měl co dělat, aby uklidnil koně. Stroj se kousek před nimi zastavil a otočil se o sto osmdesát stupňů, přitom drtil na prach kameny, které se připletly pod jeho mocné pásy.

	Zadní poklop se otevřel a do oblaku kouře z výfuku vystoupili Elliott se Sweeneym. „Sehnali jsme si fáro!“ zavolal Sweeney na Willa.

	Vyšlo najevo, že Drake objevil provozuschopné rypadlo s dostatkem pohonných hmot. Will si nestěžoval. Byl hlavně rád, že nemusí skákat do Průduchu.

	Jakmile naložili a upevnili veškerou výbavu, plukovník pustil hřebce a chvíli se za nimi díval. „Doufám, že se vrátí na nádraží,“ povzdychl si s jistou lítostí.

	Pak všichni nastoupili do mohutného stroje. Vnitřek byl z tepaného kovu, na většině plochy značně zašlého, s výjimkou míst, která se leskla od častého používání. Will se rozhlédl po budících kolem řidičova sedadla a podíval se na rudou záři, jež se linula z okénka kotle.

	Drake zatáhl za páku a sešlápl pedál, rypadlo sebou škublo a rozjelo se. Will se připojil k Elliott a Sweeneymu u otevřeného pokopu v zadní části stroje. Rypadlo se otočilo a začalo sjíždět z prudkého svahu.

	„Tamhle je nějaký tunel!“ vykřikl Will přes burácení motoru.

	Chodba byla vysoká přibližně třináct metrů a nejméně stejně široká.

	„Styxové pochytali Koprolity a přinutili je vykopat novou trasu ke středu Země,“ odpověděla Elliott. „Podívej, co je tady strojů!“

	Míjeli desítky rypadel, odstavených u stěn obrovské chodby. Byly tu i bagry s masivními lžícemi a dlouhými řadami přívěsů na odvážení vytěžené horniny. Tento druhý typ strojů Will ještě neviděl, ale vybavil si, co mu Drake vyprávěl. Když tito mistrní horníci hloubili tunely, pečlivě přitom vyplňovali všechny pukliny a praskliny. Vnímali Zemi jako živoucí bytost, chovali se k ní s úctou a nechtěli ji svými tunely nadměrně poškozovat.

	Sweeney ukázal před sebe. „Podívejte!“ řekl.

	Kolem se pohybovala skupina přibližně třiceti Koprolitů. Jejich baňaté obleky houbového odstínu splývaly s okolní skálou, ale z očních otvorů jim svítily zářící koule.

	„A hleďme, pár bývalých Styxíků,“ dodal Sweeney.

	Will už si sám všiml ležících těl Likvidátorů a podíval se na Elliott. Dívka přikývla. Byl to čtyřčlenný oddíl, který předtím zjevně dohlížel na Koprolity. Will uvažoval, jestli styxské vojáky vyřídili Drake s Elliott.

	„Připoutejte se a zavřete poklop!“ zavolal na ně Drake zepředu a sešlápl pedál plynu až k podlaze.

	Rypadlo se dokázalo pohybovat překvapivě rychle. Will s plukovníkem přikládali do kotle a stroj se hnal novým tunelem stále dál.

	Cestou minuli kontrolní stanoviště Likvidátorů – poznali to podle nárazů kulek do silného předního okna. Styxští vojáci se je pokoušeli zastavit, ale marně. Všichni v rypadle se rozesmáli a ukázali si vztyčené palce.

	Elliott seděla na sedadle vedle Drakea a sledovala přijímač rádiových vln. Když Drake zpomalil, aby se Sweeney mohl podívat na kotel, Will využil příležitosti, rozepnul si bezpečnostní pás a přešel dopředu.

	„Míříme přímo ke zdroji signálu,“ zavolala Elliott a ukázala Willovi chvějící se jehlu na displeji detektoru.

	Drake se k nim naklonil. „Jestli ten tunel vede až dolů, dojedeme ke Šlukující Jean v rekordním čase!“ řekl. „Možná už za pár hodin!“ Will se zamračil. „Cesta z Martina domku k ponorce nám trvala týden!“ namítl.

	„Jenže jste šli podél přírodních zlomů, které vedou všelijak, jen ne rovně. Tahle chodba míří přímo k cíli,“ vysvětlil Drake.

	* * *

	Přestože se celý stroj otřásal a Will nadskakoval na sedadle, brzy usnul. Po nějaké době ho probraly výkřiky. Okamžitě si uvědomil, že už nejedou ze svahu, ale po rovné zemi. Pak za oknem spatřil jasně osvětlené prostranství.

	„Jupí!“ zavýskl Drake a namířil těžký stroj přímo na hlouček Likvidatorů před jakýmsi provizorním domkem. Styxští vojáci na poslední chvíli uskočili a rypadlo se prohnalo chatrčí.

	„Zdroj signálu je přímo před námi!“ vykřikla Elliott s pohledem na detektor.

	Do trupu stroje se zarylo několik kulek a vzápětí ho nadzvedl výbuch. Drake nezpomaloval, vítězoslavně křičel a smál se. V cestě jim stálo několik skalních výchozů, ale stroj je prostě smetl.

	Will zahlédl cosi povědomého. Neslyšel sice, co Elliott Drakeovi říká, ale ukazovala na vysoký balvan s rytinou, kde Will schoval jeden z rádiových majáčků a odkud jeho otec skočil do Šlukující Jean.

	Will vůbec netušil, co se Drake chystá udělat. Zezadu je stále kropily kulky Likvidátorů, takže se v žádném případě nemohli zastavit ani vrátit. Už byli skoro u propasti a Drake pořád nezpomaloval.

	„Drakeu…, co to…, DRAKEU!“ zařval Will z plných plic, když se prohnali kolem balvanu s ukrytým majáčkem. Will zaslechl sérii hlasitých staccatových klapnutí z Elliottina přijímače.

	Ozvala se rána, jak rypadlo zachytilo střechou o strop jeskyně u Šlukující Jean, ale vzápětí si prorazilo cestu.

	Náhle už nebyli na pevné zemi.

	Nakláněli se do propasti.

	Padali.

	Drake vypnul motor. V nastalém tichu bylo slyšet jen svištění vzduchu. Jejich stroj se otáčel kolem své osy.

	„Zůstaňte připoutaní, kdybychom do něčeho vrazili,“ nabádal je Drake.

	Po kabině poletovalo několik neupevněných kamenů – gravitace rychle ztrácela na síle.

	Will zahlédl po stranách propasti rudou záři lávových žil.

	„To se mi snad zdá!“ vydechl. „Nedokážu uvěřit, že jste to udělal! Jste pěkný kaskadér!“ Ale musel se smát.



	




	

	23. kapitola

	[image: Image]

	Rypadlo se při pádu zachytilo o špičku houbové římsy u stěny Šlukující Jean, a ačkoliv římsu bez problémů prorazilo, náraz ho prudce roztočil. Všichni se křečovitě drželi opěradel a ze zběsilé rotace se jim zvedal žaludek. Brzy také ztratili představu o tom, kde je nahoře a kde dole.

	Mělo však být ještě hůř.

	Rypadlo se neúprosně blížilo ke stěně propasti. Will a jeho společníci zatínali zuby a se zatajeným dechem sledovali okolní skály, ale náraz, jehož se obávali, nenastal. Místo toho se v kabině od blízkosti roztavených hornin prudce zvýšila teplota. Will už vážně uvažoval o tom, jestli se všichni neupečou, když se rypadlo naštěstí opět vzdálilo od stěny s lávovými žilami směrem ke středu propasti. Navíc se postupně uklidnila i rotace stroje.

	Několikrát se kabinou rozlehla série úderů, když prolétali vznášejícími se oblaky kamenů jako raketa pásmem asteroidů.

	Pak, po posledním prudkém nárazu, se rypadlo zastavilo. Strojem se rozléhalo neustávající skřípění, ale aspoň už se nepohybovali.

	Drake si rozepnul pás a doplul k zadnímu poklopu. „Jste všichni v pořádku?“ Rozhlédl se po ostatních. „Někdo vzbuďte Radistu!“ dodal.

	Will se odpoutal a dloubl obra do ramene.

	„Už tam jsme?“ zívl Sweeney.

	„Jste neuvěřitelný,“ řekl Will a připojil se k Drakeovi u poklopu. Drake se opřel do kliky. Skřípot zesílil. Elliott, Sweeney i plukovník Bismarck se také připluli podívat. Všude kolem viděli kulaté balvany, které se převalovaly jako jablka v kádi s vodou.

	Drake zase poklop zavřel, aby ho ostatní lépe slyšeli. „Tak,“ řekl. „Teď se svážeme dohromady a pustíme se přes ten tvůj pás s nulovou gravitací, Wille.“

	„Ehm, k tomu bych měl dvě poznámky,“ odpověděl Will nervózně. „Za prvé, ten pás je zatraceně velký, a navíc v něm jsou ty obří krystaly, jak jim říkal můj táta. Nevím, jestli se mi podaří najít cestu na druhou stranu.“

	Drake zvedl detektor a šťouchl do něj, aby se přístroj několikrát samovolně otočil ve vzduchu.

	„Super,“ poznamenal Sweeney. „Ještě jsem nebyl v kosmu.“

	Drake zakýval přijímačem ze strany na stranu, dokud se z přístroje neozvalo zaklapání a nerozkývala se ručička. Signál tu byl velice silný a přicházel od podlahy rypadla. „To je majáček, který jsi nechal u té ruské ponorky,“ řekl Drake.

	„Dopadli jsme vzhůru nohama!“ došlo Elliott. V nepřítomnosti gravitace by si toho jinak ani nevšimli.

	Pak Drake namířil přijímač opačným směrem – ke stropu, kde byl signál mnohem slabší, ale nedalo se pochybovat o tom, že tu je. „A tohle je majáček, který jsi nechal u propasti na druhé straně pásu, kudy se dostaneme do plukovníkova vnitřního světa. Jasné jako facka.“

	„Asi ano,“ povzdychl si Will, ale pořád ho to nepřesvědčilo.

	„Co byla ta druhá věc, kterou jsi chtěl říct?“ zeptal se Drake. „Nemůžeme doletět do vnitřního světa v tom rypadlu?“ navrhl Will. „Bylo by to bezpečnější.“

	„Ten stroj je těžký a já chci šetřit pohonnou látkou,“ odpověděl Drake. „Raději budeme cestovat nalehko.“ Všichni se připravili na cestu. Jako trosečníci z lodního vraku se přivázali lany k primitivnímu voru, který však v jejich případě tvořily dvě jaderné bomby a zbytek výbavy.

	Když se vynořili z rypadla, Drake s Willem už měli připravené raketové motory. Jelikož přes hluk obřích krystalů se nemohli slyšet, Drake naznačil Willovi posunkem, co má udělat. Will namířil raketový motor za sebe a opatrně stiskl spoušť.

	Z hlavně vyšlehl modrý plamen a všichni vyletěli, bohužel zcela špatným směrem. Po několika dalších pokusech se však Will naučil s pohonem zacházet a prováděl celou skupinu mezi shluky balvanů, které obklopily nehybné rypadlo. Vyrazili pryč od Šlukující Jean přes obrovskou prázdnotu ke světélkujícím krystalům, jež se jim zdály být nepředstavitelně daleko.

	Will a Drake se střídali v zapínání motorů a Elliott neustále detektorem kontrolovala správný směr.

	Will se schválně širokým obloukem vyhnul pásu krystalů, stejně jako minule s doktorem Burrowsem. Raketové motory byly daleko účinnější než zpětný ráz samopalu. Will netušil, jak rychle se vlastně pohybují, ale do tváří je šlehal takový vichr, až se málem zalykali.

	Po několika hodinách nechali nadpozemská světla pásu krystalů za sebou a Will v dálce spatřil sloupec sluneční záře. V tu chvíli už věděl, že se opravdu dostanou až do vnitřního světa.
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	Když se vynořili z pásu nulové gravitace a vpluli do kuželu světla, vše kolem nich se v paprscích středového slunce mihotalo jako pod vodou. Will nadále čas od času zapínal raketový motor, aby nezpomalovali, a Elliott se dívala na displej detektoru. Doposud bylo vše přehlušováno burácením krystalů, a tak nemohla slyšet cvakání přístroje.

	O půl hodiny později Drake posunkem naznačil, že by měli přirazit ke stěně propasti. Jakmile přistáli, Drake a Sweeney se odpojili od ostatních, položili jednu jadernou bombu za velký kámen a připevnili ji na místo provazem. Drake hned odklopil víko na jejím boku, aby ji aktivoval.

	„Dokázali jsme to,“ vydechla Elliott unaveně a lehla si do hromady kamenů.

	„Jo. Nikdy jsem si nemyslel, že se sem vrátím,“ řekl Will a klesl vedle ní. Podělili se o čokoládovou tyčinku a zapili ji vodou z lahve. Ozval se hlasitý bublavý zvuk a Will zahanbeně odvrátil hlavu.

	„Ale ne,“ zasténal. „Zase se mi ozývá žaludek.“

	„Mně taky,“ zasmála se Elliott. „To je tou nízkou gravitací.“

	Will neodpověděl a místo toho se začal rozhlížet, jestli nepozná místo, kde přistáli minule. S Elliott a doktorem Burrowsem tehdy zastavili u jakési římsy a okamžitě usnuli vyčerpáním.

	Will přejel očima po skalničkách, které rostly kolem něj, přichycené k volnému kamení rozvětveným kořenovým systémem připomínajícím rozpletenou bavlnu. Byla tu i řada trpasličích stromů s pokroucenými kmeny. Podle množství vegetace Will usoudil, že už dávno minuli římsu, na níž přistáli minule, a že je zbytečné, aby se snažil najít něco povědomého. V gigantické propasti by byla obrovská náhoda, kdyby šli podruhé stejnou cestou. Zavřel oči.

	„Myslíš na doktora?“ zeptala se ho Elliott jemně.

	„Na doktora?“ zopakoval a znovu oči otevřel. Trvalo mu několik vteřin, než si uvědomil, že Elliott mluví o jeho nevlastním otci, doktoru Burrowsovi.

	„To asi znamená, žes na něj nemyslel,“ poznamenala Elliott, když Will neodpověděl.

	„Máš pravdu. Víš…, už na něj tolik nemyslím,“ přiznal Will. „Je to zvláštní, ale tobě se teď táta vrátil a já mám tak trochu pocit, jako kdybych o toho svého přišel. Jestli byl takový, jaký byl, jenom kvůli dlouhodobému ozařování černým světlem, pak všechno, co dělal a říkal, nešlo doopravdy z něj… a už mi nepřipadá tak…,“ Will se zamračil a pokoušel se najít správný výraz. „Tak důležitý,“ dokončil po chvilce.

	„Pořád to byl tvůj otec,“ připomněla mu Elliott.

	Drake konečně zaklapl panel na boku atomové bomby, připevnil ho šroubky a připojil se k ostatním. Sweeney a plukovník Bismarck mezitím dali zbývající pumu na postroj, aby se jim lépe nesla.

	„Dobře,“ řekl Drake, vytáhl zpoza opasku rádiový detonátor a stiskl určitou posloupnost tlačítek. Sweeney měl v ruce stejný detonátor. „Kontrola?“ dodal Drake.

	„V pořádku,“ potvrdil Sweeney.

	„Výborně. Tahle bombička je připravená na roštovačku,“ oznámil Drake.

	„Was ist das roštovačka?“ zeptal se plukovník.

	„Pardon, to prostě znamená, že je aktivovaná,“ vysvětlil Drake. „V rámci bezpečnostních opatření jsem na inspekční panel přidal pojistku. Kdyby nastal ten nepravděpodobný případ, že Styxové slezou až sem dolů, narazí na naše malé překvapení a pokusí se ho otevřít nebo přesunout jinam, prostě jim vybuchne pod rukama… a úkol bude splněný tak jako tak. Propast se změní v obrovskou masu přetaveného křemene a nic už tudy neprojde na druhou stranu.“ Ohlédl se do temnoty pásu s nulovou gravitací. „I když o téhle cestě na Povrch stejně možná nevědí.“

	„A ta druhá bomba?“ zeptala se Elliott.

	„Ty a plukovník Bismarck to tady znáte, takže budu potřebovat, abyste mi pomohli najít tu chodbu dávných lidí,“ odpověděl Drake. Zamžoural do slunce. „Když použijeme oba raketové motory na plný výkon, vyneseme pumu co nejvýš k okraji propasti, ale zbytek cesty ji musíme odtáhnout. A díky bohu za nižší gravitaci.“

	Raketové motory opravdu pomohly, ale když už jimi nedokázali překonávat rostoucí tah gravitace, museli znovu přirazit ke stěně. Střídali se ve dvojicích a táhli jadernou bombu do svahu se sklonem pětačtyřiceti stupňů. Trvalo dobrých dvanáct hodin, než se dostali k vrcholu kráteru, který ústil do vnitřního světa.

	„Jsme tady,“ řekl Drake a nasadil si sluneční brýle. „Doufám, že jste si nikdo nezapomněl přibalit krém na opalování.“

	Všichni byli od hlavy k patám pokrytí červeným prachem a výstup je tak vyčerpal, že se sotva drželi na nohou.

	Sweeney zasténal a protáhl si záda. Když si sundal klobouk, aby si otřel čelo, dopadla na něj plná síla ohnivé koule na nebi. „Páni!“ vyjekl. „To je pecka. Je to tady horší než v zatracených tropech.“

	„Vítejte v Zahradě druhého slunce,“ řekl Will. „Nebo, jak si myslel můj táta, v ráji.“

	„Takhle si tedy ráj nepředstavuji,“ zabručel Sweeney, když si znovu nasadil klobouk a rozhlédl se po okolních kopcích porostlých hájky stromů.

	„Zkuste vyskočit,“ pobídl plukovník Drakea a Sweeneyho.

	Oba muži se na něj chvíli dívali, ale pak se Sweeney přikrčil a odrazil se ke skoku. Dosáhl nejméně trojnásobku nebo čtyřnásobku výšky do jaké by dokázal vyskočit na Povrchu, se smíchem dopadl zpátky a okamžitě se znovu odrazil. Tentokrát vyletěl ještě výš. Když se snes na zem, zářil nadšením jako malý kluk.

	„Možná to tady přece jenom není tak zlé,“ zasmál se.

	* * *

	Drake, Elliott a plukovník Bismarck odešli s jadernou bombou a Sweeney našel úkryt, ve kterém na ně s Willem mohli počkat. Zvolil prohlubeň u úpatí nejbližšího kopce. Nechránila je sice příliš před sluncem, ale aspoň byli kryli před Styxy, kteří by se sem přišli podívat.

	Elliott zanedlouho našla potok, který tekl k vodopádu u vchodu do chodby dávných lidí. Když se ale vynořili z džungle, naskytl se jim nečekaný pohled, který je přimrazil na místě.

	Vodopád, původně chránící vstup, byl sveden o kus vedle do přehrady a nikde nebylo ani stopy po idylické tůni s duhovými vážkami. To však nepředstavovalo hlavní překvapení.

	Kam až oko dohlédlo, nestál jediný strom: Všechny byly pokáceny a půda džungle se změnila v pole vyschlého, tvrdého bláta, na němž parkovalo neuvěřitelné množství tanků, obrněných vozidel, těžkých zbraní a vojenských letounů. Technika stála ve vyrovnaných řadách jako na přehlídce.

	„Moje armáda,“ vypravil ze sebe plukovník Bismarck a nevěřícně zavrtěl hlavou.

	„Stihli jsme to na poslední chvíli,“ zašeptal Drake. „Jakmile Styxové chodbu dostatečně rozšíří, přepraví veškerou techniku na Povrch… jako hračky pro svoji válečnickou kastu.“ Za řeči už se rozhlížel mezi řadami zbraní a dopravních prostředků. „Určitě tu budou rozestavěné stráže. Musíme to vyřídit co nejrychleji.“

	Elliott zůstala na hlídce a Drake s plukovníkem odnesli bombu k ústí chodby. Jen co se opět připojili k Elliott, Drake bombu na dálku aktivoval.

	„Je připravená na roštovačku?“ zeptal se plukovník Bismarck.

	Drake přikývl. „Přesně tak. Teď se vrátíme k Willovi a Radistovi a můžeme vyrazit domů,“ řekl.

	„Já jsem doma,“ upozornil ho plukovník.

	* * *

	Will a Sweeney už chvíli slyšeli dunění vzdáleného hromu, ale ten náhle zarachotil přímo nad nimi a vzápětí vyšlehl oslnivě modrý blesk, který se jim i přes tmavé brýle vpálil do sítnic.

	„Páni! To má grády!“ vyjekl Sweeney a přitiskl si dlaň ke spánku. „Úplně mi to nabilo moje starý kondenzátory.“

	„Takže vás ovlivňují i blesky?“ zeptal se Will.

	„Jenom u elektrických bouří,“ odpověděl Sweeney.

	„V tomhle světě jich jsou spousty,“ řekl mu Will. „Budete v poř…“

	„Moment,“ zarazil ho Sweeney, vytáhl z kapsy vysílačku a podíval se na displej. „To je Drake. Už jsou kousek odtud. Blíží se hodina H.“

	„Sotva jsme sem přišli,“ povzdychl si Will, ale přes svoje vyčerpání byl šťastný, že se jejich mise chýlí k závěru a že brzy vnitřní svět opustí.

	Hodili si se Sweeneym batohy na záda a vyrazili ke kráteru. Vítr zesílil a slunce zakryla černočerná oblaka.

	Za chvilku spatřili, jak Drake s ostatními vychází z řady stromu v dálce. Když se obě skupiny sešly u okraje kráteru, zaléval je hustý přívalový déšť.

	„Prima počasí,“ zažertoval Drake, sundal si sluneční brýle a vymnul si kapky deště z očí.

	„Nějaké potíže s místňáky?“ zajímal se Sweeney.

	Drake mu stručně pověděl o obrovském množství novogermánské techniky, která čekala, až ji přepraví do vnějšího světa. „Zavalení té chodby by mělo narušit styxské plány jednou provždy,“ dodal. „Vzhledem k vysoké radioaktivitě ji nebudou moct prokopat po řadu desetiletí.“

	Na zemi kolem nich už provazce deště vytvářely kaluže. Necelých sto metrů od nich zasáhl zem oslnivý elektrický výboj s takovou silou, až po sobě zanechal malý doutnající kráter.

	„Kristepane!“ vykřikl Sweeney a přitiskl si dlaně k čelu.

	„Pojďme raději dolů, ano?“ navrhl Drake a ustaraně se podíval na Sweeneyho.

	„Já nejdu,“ oznámil náhle plukovník. Musel křičet, aby ho ostatní přes bouři a hučení lijáku slyšeli. „Tohle je moje země. Chci se pokusit zachránit, co nejvíc půjde.“

	„Jak to chcete dokázat, plukovníku?“ zeptal se Drake. „Vždyť jste sám.“

	Plukovník Bismarck trhl bradou ke svému batohu. „Mám s sebou očišťovač. Možná získám na svou stranu dost mužů, abych přemohl Styxe.“

	Drake k němu přistoupil a pokýval hlavou. „Hodně štěstí.“

	„Vám taky,“ odpověděl plukovník Bismarck a zahleděl se na jednoho po druhém.

	„Sem nahoru by se měla dostat jen minimální radiace,“ řekl mu Drake, „ale pro všechny případy jděte raději co nejdál odtud. Máte čas, protože je neodpálím dříve, než se vrátíme hluboko do pásu s nulovou gravitací. Pak…“

	Jeho slova přerušilo prásknutí výstřelu. Plukovník Bismarck sklopil oči ke své hrudi, na níž se mu s dešťovou vodou mísila krev. Dostal přesný zásah do srdce a nedalo se pochybovat, že rána je smrtelná.

	Když se zhroutil k zemi, všichni se otočili, aby se podívali, kdo je za nimi.

	„Nikdo nebude nic odpalovat,“ pronesla První Rebecca.

	„Ne!“ vydechl Will.

	Jako kdyby nestačilo, že tu byla Rebecca, hned vedle ní stála Van. Will a Elliott spatřili poprvé dospělou Styxku takhle zblízka. Oba vytřeštili oči. Van měla tváře vydulé od kladélek, která se jí svíjela v ústech jako hadi, a s končetinami tvořenými jen kostmi a svaly kontrastovalo obrovské břicho.

	Po obou stranách Styxek stály dvě dvojice Likvidátorů se zbraněmi namířenými na Willovu skupinu.

	„Vůbec jste si nevšimli, jak se k vám plížíme, co?“ zeptala se První Rebecca výsměšně. „To od tebe bylo hodně nedbalé, Drakeu.“

	Will si uvědomil, že k nim museli dojít po vnitřní straně kráteru. Nedaleko odtud se pravděpodobně nechali v džungli vysadit vrtulníkem.

	„Rád tě konečně osobně poznávám,“ řekl Drake úsečně. Pušku měl přehozenou přes rameno a ruce v kapsách. Will nedokázal uvěřit, že Drake za daných okolností vypadá tak uvolněně. „Jak jste věděli, že jsme tady? Zachytili jste rádiové signály?“ zeptal se Drake.

	První Rebecca zavrtěla hlavou.

	„To já,“ řekla Van. Z popraskaných černých rtů jí odletovaly kapičky vazké tekutiny. „Ucítila jsem další říjnou samici.“ Upírala pohled přímo na Elliott. „Proč se nepřipojíš k proměně?“

	„Já?“ vydechla Elliott neslyšně.

	„Páni, ta obluda umí mluvit!“ ozval se Sweeney a usmál se na Van.

	Van se vztekle narovnala do plné výšky a zamávala proti němu třemi páry hmyzích končetin.

	„To je novinka,“ zašeptal Will směrem k Elliott.

	„Toho chci,“ zavrčela Van na Sweeneyho. Z úst jí pořád vyčnívalo jedno kladélko. „Chci do něj naklást svoje děti.“

	Sweeney se studeně zasmál. „Tomu říkám nabídka, která se neodmítá.“

	Van zuřivě mrskla hmyzími končetinami. Sweeneyho drzost jí očividně šla na nervy.

	První Rebecca jí položila dlaň na paži. „Všeho do času, Van,“ řekla. „Jsme tu všichni profesionálové, takže asi nikoho nepřekvapí, když budu ze všeho nejdřív chtít, abyste odložili zbraně. Moji lidé vás mají na mušce, takže žádné hlouposti.“

	Will a Elliott neviděli východisko, a tak se pohnuli, aby poslechli. Vtom promluvil Drake. „Ne,“ řekl a vytáhl ruce z kapes.

	„Ale no tak,“ povzdychla si První Rebecca unaveně. „Neprodlužujme to. Nemůžete uniknout. Už sem míří další oddíl. Podívejte se sami, jestli mi nevěříte.“

	Will i ostatní se ohlédli. Podél kráteru k nim v neustávajícím lijáku klusalo nejméně čtyřicet novogermánských vojáků v čele s Likvidátorem. Za pár minut k nim dorazí.

	Drake pomalu zvedl paže. „Nenechám si od tebe nic diktovat. V téhle ruce mám detonátor,“ řekl chladně. „Stačí jediný nepatrný pohyb, obě atomové bomby vybuchnou a vy zůstane v tomhle světě uvěznění napořád. Jestli si myslíte, že mě zastavíte jedním výstřelem, podívejte se, co drží Radista.“

	Sweeney pozvedl stejný detonátor.

	„A jestli vám to pořád nestačí, v druhé ruce mám specialitku z vašich Laboratoří,“ doplnil Drake a rozmáchlým gestem Rebecce ukázal zkumavku, od níž se odrazilo světlo dalšího modrého blesku.

	Tím si získal Rebecčinu pozornost. „Co to je?“ zeptala se.

	„Vzal jsem to z trezoru vašich Laboratoří, než jsem je vyhodil do povětří. Už předtím jsem slyšel od vašich vědců, že máte něco podobného. Víš přece, jak se akademici rádi chvástají.“ Drake zakýval zkumavkou. Hladina čiré tekutiny uvnitř se rozhoupala. „Jeden můj známý imunolog tvrdí, že je to nejnakažlivější patogen, s jakým se kdy setkal. Pomyšlení na to, že by se měl někdy uvolnit do oběhu, ho prý děsí, protože ten patogen by dokázal vyhladit skoro všechny vyšší životní formy na planetě. Proto ho vaši vědci nikdy nepoužili? Protože nerozlišuje mezi lidmi a Styxy?“ Drake se usmál. „Nepřipomíná ti to něco, drahoušku Becky?“

	„Tak mi neříkej,“ vzkypěla dívka, ale její samolibost byla ta tam.

	„Můj kamarád Charlie si s ním navíc trochu pohrál. Po menší genetické manipulaci už se nešíří jen vodou, ale taky vzduchem. Takže ho roznáší vítr. Zabíjí během několika hodin. Je to hodně ošklivá věcička.“

	Drake povytáhl obočí. „Jestlipak jste proti němu očkovaní? Že ne? To je smůla – my ano.“

	„Blafuješ,“ řekla První Rebecca a otočila se k Van. „Nepoužije ho, protože by se ten virus mohl nějak dostat na Povrch. To by neriskoval.“

	Znovu se podívala na Drakea. „Říkej si, co chceš, já nehodlám ustoupit. Takže jsme v patové situaci.“

	Náhle se za jednou dvojicí Likvidátorů rozevřela puklina v zemi a Will na zlomek vteřiny zahlédl mimořádně hubeného muže s rozcuchaným plnovousem a extrémně bledou tváří. Prvního Likvidátora muž zastihl zcela nepřipraveného a v mžiku mu podřízl hrdlo.

	„Jiggsi!“ vykřikl Drake.

	Druhý Likvidátor se stačil vzchopit k obraně a oba zápasící muži přepadli přes okraj kráteru.

	Sweeney využil chvilkového rozptýlení pozornosti a nadlidskou rychlostí přiskočil k druhé dvojici Likvidátorů, kterým doslova holýma rukama utrhl hlavy.

	Všechno se seběhlo v jediném okamžiku a Will už si začal říkat, že možná nakonec přece jen zvítězí.

	Vtom vykřikla První Rebecca: „Ty se odtud nedostaneš, Wille. Tentokrát už ne.“

	Vytrhla pistoli a namířila přímo na něj.

	Will ztuhl na místě.

	První Rebecca sevřela prst na spoušti.

	„Radisto, chytej!“ vykřikl Drake, hodil zkumavku Sweeneymu a sám skočil Rebecce do rány. Kulka ho zasáhla do ramene, ale jeho setrvačnost stačila k tomu, aby ve chvíli, kdy se Rebecca chystala vypálit podruhé, smetl styxskou dívku s sebou do kráteru.

	Van se také zapojila do zápasu a jako soupeřku si vybrala Elliott. Skočila na ni, srazila ji na zem a snažila se jí zasunout do úst kladélko.

	Will už držel v rukách samopal a pokoušel se na Styxku namířit, ale Van to dohře věděla a nepřestávala se i se svou oběti převalovat, takže Will nemohl vystřelit. Nakonec odhodil samopal a místo toho zkusil Styxku od Elliott odtrhnout holýma rukama.

	Musel se však bránit výpadům hmyzích končetin, které se proti němu rozmachovaly jako dlouhé ostnaté dráty. Když se na okamžik přiblížil k Van, končetina ho drápla do obličeje.

	Vtom se jednomu z kladélek podařilo proniknout Elliott do pusy. Dívka poplašeně zaječela, ale s cizím předmětem v ústech nemohla pořádně artikulovat.

	Will viděl, jak se kladélkem posunuje pouzdro s vajíčky.

	„Končíme, bloncko,“ zavrčel Sweeney a odtrhl Van od Elliott. Tři páry hmyzích končetin sevřel v jedné mohutné tlapě. Styxka byla úplně bezbranná a jen neúčinně kopala nohama, když ji Sweeney zvedl ze země.

	Sweeney se otočil k přibíhajícímu Likvidátorovi v čele novogermánských vojáků. Van přitom pořád držel vysoko ve vzduchu. Vřeštěla z plných plic a od úst jí na všechny strany odletoval hlen. „Okamžitě se ztraťte, jinak tuhle zrůdičku rozšlápnu!“ zaburácel Sweeney.

	Likvidátor zaváhal.

	„Tak odprejskni, Styxíku!“ dodal Sweeney a výhružně s Van zatřásl. „Podruhý ti to opakovat nebudu!“

	Likvidátor nevěděl přesně, co se právě stalo, ale za situace, kdy neměl žádné jiné pokyny, nemohl ohrozit Styxčin život, a proto se i s novogermánským oddílem dal na ústup.

	„Drake!“ vydechla Elliott, když se sbírala ze země. Spolu s Willem přeběhli k okraji kráteru a podívali se dolů. Drake s První Rebeccou se už sice zřítili o hodně níž, ale bylo vidět, že spolu stále zápasí.

	Padali obrovskou propastí a otáčeli se kolem své osy. Drake nedokázal hýbat zraněnou paží, přesto v ní však držel detonátor. Druhou paží se snažil bránit První Rebecce, která ho stále ohrožovala pistolí.

	Rychle ztrácel krev a cítil, jak začíná podléhat šoku. Zmobilizoval poslední zbytky energie a podařilo se mu vyrazit Rebecce pistoli z ruky. Zbraň odlétla pryč, ale styxská dívka mu okamžitě zaútočila nehty na obličej a oči.

	Drake zahlédl stěnu propasti, která se změnila v rozmazanou rudou šmouhu, a uvědomil si, jak hluboko už jsou.

	Věděl, že je nejspíš někde blízko první jaderné bomby.

	Nebyl si jen jistý tím, jestli ji Sweeney odpálí, když je on v jejím dosahu. A to nemohl riskovat.

	V tu chvíli pochopil, že pravděpodobně zahyne.

	První Rebecca mu nedovolovala, aby zdravou rukou sáhl pro detonátor, ale Drake se k němu nějak musel dostat.

	Tehdy si vzpomněl na raketový motor připevněný k batohu. Přestal odrážet Rebecčiny brutální útoky, sáhl po něm a stiskl spoušť. Motor byl dosud nastaven na maximální výkon, takže Drake i První Rebecca prudce zrychlili.

	Drake naklonil trysku tak, aby navíc začali rotovat. Ochablá paže se mu dostala do zorného pole a na dosah.

	Pořád svištěli ďábelskou rychlostí, když Drake vypnul raketový motor a vyškubl si z nehybných prstů detonátor.

	Dospěli skoro k pásu nulové gravitace a Drake věděl, že je pořád příliš blízko jaderné bomby.

	Ale na tom už nezáleželo.

	Odjistil pojistku.

	Detonátor ve Sweeneyho ruce zapípal, když zachytil signál svého protějšku. Obr se na něj podíval.

	„BOMBA!“ vykřikl na Willa a Elliott. „OKAMŽITĚ PRYČ!“

	Will s Elliott se s ním nehodlali hádat. Sprintem vyrazili od okraje kráteru a při útěku jim pomáhala nižší gravitace vnitřního světa.

	„Rád jsem tě poznal, Becky,“ řekl Drake styxské dívce, když vyletěli ze dna kráteru do pásu s nulovou gravitací, pořád stejně zběsilou rychlostí. Rebecca viděla, jak se Drake usmívá.

	A pak si všimla, jak drží prst nad tlačítkem detonátoru.

	Její rty začaly formovat slovo „Ne!“, ale nestihla ho ani dokončit, protože v tu chvíli Drake stiskl tlačítko.

	Vyšlehl oslnivý záblesk, jasný jako tisíc sluncí.

	Sweeney spustil zmítající se Styxku před sebe. „Nestihnu včas utéct.“

	Přitáhl ji blíž.

	„Elektromagnetický pulz mi usmaží obvody.“

	Podíval se na kladélka, která Styxce visela z úst. Věděl, že by ji patrně měl zabít, ale v tu chvíli bral život jako něco posvátného. Veškerý život.

	„Dej mi poslední pusu, drahoušku,“ zašeptal jí.

	Hluboko v kráteru vybuchla jaderná puma a přes Sweeneyho se převalil elektromagnetický pulz.

	Síť v jeho obličeji se okamžitě rozžhavila do běla, vzápětí kolem ní vzplanula kůže a z uší se mu vznesly dva obláčky dýmu.

	V další chvíli obvody v obrově hlavě dosáhly kritického bodu a jeho lebka explodovala. Sweeney se skácel k zemi jako mohutný strom. Dopadl přímo na Styxku.

	Země se zachvěla a z kráteru vyletěl gejzír prachu a kamenné sutě. V příštím okamžiku se však dno propasti uzavřelo.

	Když Van vylézala zpod Sweeneyho, sama pro sebe se pochechtávala. Měla pár zlomených žeber, ale byla přesvědčená, že jinak vyvázla.

	V otřesech po jaderném výbuchu však přeslechla cinknutí tříštěného skla, jak Sweeneyho tělo při dopadu rozdrtilo zkumavku uloženou v kapse jeho kalhot.

	Když na místo o půl hodiny později dorazil likvidátorský generál, Van měla po celém těle hnisavé boláky a kašlala krev. Pokusil se od ní zjistit, co se stalo, ale Styxka už blouznila z horečky a její slova nedávala smysl.

	Generál přirozeně usoudil, že jde o nemoc z ozáření. Pak se však stejné příznaky objevily i u Likvidátora a oddílu novogermánských vojáků, kteří se pohybovali kolem kráteru, ačkoliv ti teoreticky nebyli natolik blízko výbuchu, aby je tak silně postihl.

	Do dvanácti hodin Van a všichni vojáci v horečkách zemřeli.

	I samotný likvidátorský generál se po návratu do hlavního města Nové Germánie zhroutil a krátce nato dodýchal.

	A suchý vítr roznášel patogen dál a dál.



	




	

	25. kapitola
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	Stephanie u kuchyňského stolu otráveně listovala časopisem, který četla víckrát, než vůbec chtěla vzpomínat. Když do místnosti vešel její dědeček, vyčkávavě k němu vzhlédla.

	„Nějaké novinky?“ zeptala se.

	„Mluvil jsem s Parrym, ale bohužel zatím neví nic nového,“ odpověděl Starý Wilkie a odložil satelitní telefon na kredenc.

	„Nic? Takže pořád nevíme, jestli je Will v pořádku.“

	Její dědeček zavrtěl hlavou, vytáhl z tašky dva králíky, které právě zastřelil, a položil je na stůl. Stephanie znechuceně nakrčila nos.

	„Jak se vede Chesterovi?“ zeptal se Starý Wilkie.

	„Pořád stejně. Jenom sedí a kouká,“ odpověděla.

	Starý Wilkie přikývl. „A co ty knihy, které jsem mu přinesl? Parry říká, že ho baví číst.“

	„Moc se do nich nehrne. To mu ale těžko můžu vyčítat. Dívala jsem se do jedné, která se jmenuje…,“ na chvíli se zamyslela, „Krtek z Highfieldu nebo tak nějak.“ Obrátila oči v sloup. „Celé je to jako že totálně nerealistické.“ Zavrtěla hlavou a zadívala se znovu do časopisu na článek s titulkem X faktor – budoucnost britských talentů, který už téměř znala nazpaměť.

	„Jemu se tenhle typ knížek líbí,“ namítl Starý Wilkie. „Běž na chvíli za ním, ano? Snaž se ho rozpovídat.“

	Stephanie s povzdechem zavřela časopis a vstala. U dveří se na okamžik zarazila a nepatrně je pootevřela, aby nahlédla do vedlejší místnosti. Chester zíral z okna na nebe nad mořem.

	Když vstoupila dovnitř, rychle zvedl knihu, kterou měl v klíně, a předstíral, že je pohroužen do příběhu. Na Stephanii se ani nepodíval.

	Dívka ho chvíli pozorovala. Za měsíce, které strávili v téhle chatě, výrazně zhubl. A i když útesy v Pembrokském hrabství, kde momentálně pobývali, nabízely strhující vyhlídky, nikdy nechodil ven. Starému Chesterovi by se tady líbilo a zřejmě by vyrážel na dlouhé procházky podél pobřeží.

	Teď ale ne. Nechtěl mluvit se Stephanii ani s nikým jiným. O nic nejevil zájem. Chtěl jen být sám se svým smutkem.

	Stephanie se vrátila do kuchyně, kde její dědeček kuchal prvního králíka.

	* * *

	Will stál na vrcholu pyramidy hluboko v džungli a díval se směrem k Nové Germánii.

	„Už tam nikdy nechci chodit. Nikdy,“ řekl. „Bylo to hrozné.“

	Elliott k němu přistoupila. „To neříkej. Možná budeme muset donést další zásoby.“

	Ani ji však netěšila vyhlídka na druhou výpravu pro konzervy a oblečení do ztichlých obchodů. Procházeli spolu špinavými, liduprázdnými ulicemi, kde se z každého rohu šířil pach smrti.

	„Máme tu všechno, co potřebujeme,“ trval na svém Will a ohlédl se na jejich starou základnu v koruně obřího stromu, kde opět žili.

	Na nízkých větvích pod nimi se shromáždilo hejno modrých papoušku. Létali sem každý den s nadějí, že jim Will s Elliott hodí nějaké zbytky. Nebo se jim možná jen stýskalo po nějaké společnosti. Virus totiž ve vnitřním světě nevyhladil jen lidi a Styxe, ale i většinu druhů savců.

	Jeden z papoušků hlasitě zaskřehotal, jako kdyby si stěžoval, že musí čekat na jídlo.

	„Ráno jsem viděl jednoho z těch stromových lidí,“ řekl Will.

	Elliott se na něj podívala. Všichni ostatní predátoři ve vnitřním světě byli mrtví, takže tato zvláštní rasa bytostí s lidskou podobou a dřevnatou kůží představovala jedinou potenciální hrozbu.

	„Kousek od potoka. Překračoval jsem kládu, která ležela na zemi, a najednou jsem si všiml, že má oči. Takže jsou nejspíš taky mrtví.“ Will si povzdychl. „Jsme tu jenom my, ptáci a ryby.“

	Elliott přikývla. „Když mluvíme o rybách, hádej, co máme k obědu.“

	„Hm… Rybu?“ zeptal se Will.

	„Ne. Mango,“ odpověděla a rozesmála se nad jeho kyselým výrazem. Pak se však odmlčela. „Zase jsi hledal doktora, viď?“

	Will byl přesvědčen, že Likvidátoři pohodili otcovo tělo někde poblíž v džungli, a rozhodl se, že ho najde. S Elliott už u potoka pohřbili plukovníka Bismarcka i to, co zbylo ze Sweeneyho.

	Mimoděk se otočil směrem k místu na vrcholu pyramidy, kde Druhá Rebecca zastřelila jeho otce.

	„Ano,“ přiznal. „I když nebyl takový, jak jsem si myslel, má právo na pořádný pohřeb. Dlužím mu ho.“

	„A co ty?“ zeptala se Elliott náhle. „Co když před lety Styxové ozářili černým světlem i tebe a proměnili tě v někoho jiného – v člověka, do kterého jsem se zamilovala?“

	„Cože?“ Will se k ní prudce otočil.

	„Slyšel jsi mě,“ řekla tiše a objala ho.

	Will ji k sobě pevně přitiskl.



	




	

	Epilog
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	„Je mi líto, že ti to nevyšlo, Emmo,“ řekla Druhá Rebecca a podržela štíhlé dívce se zlatohnědými vlasy dveře.

	„Mně taky,“ odpověděla Emma s očividným smutkem.

	Uplynulou hodinu strávila v horké sauně s Hermionou a s tělem člověka ozářeného černým světlem. Byl to bývalý masér s dokonale vypracovaným, svalnatým tělem.

	Emma se však ani v blízkosti dospělé Styxky neproměnila. Pocítila prudkou bolest v ramenou a sevřelo se jí hrdlo, kde se nacházelo dosud ne zcela vyvinuté kladélko, ale to bylo všechno.

	Neproměnila se, protože její tělo ještě nebylo na proměnu připravené.

	„Nic si z toho nedělej,“ řekla jí Druhá Rebecca, když Emma odcházela k čekajícímu vozu. Sklíčená dívka neodpověděla. Odjede zpátky do elitní soukromé školy, jako kdyby se nic nestalo, a její površácká rodina nebude mít nejmenší ponětí, kde jejich adoptivní dcera strávila sobotu.

	Druhá Rebecca zůstala venku na chladném povětří pozdního odpoledne a sledovala, jak šedivý sluneční kotouč mizí pod horizontem. Bez varování jí do očí vhrkly slzy.

	Hlídka Likvidátorů po návratu na Povrch potvrdila, že chodbu do vnitřního světa uzavřel jaderný výbuch a že je zcela neprůchodná. Druhá hlídka dostala za úkol přejít pás nulové gravitace, ale zatím se neohlásila. Pravděpodobně při pokusu o nalezení alternativní cesty zahynula. Druhá Rebecca však stejně nečekala žádné dobré zprávy.

	Už několik týdnů měla neblahé tušení. Jako kdyby někdo uťal část jejího nitra a nahradil ho tmavým stínem. Něco se ošklivě zvrtlo a její sestra se dostala do vážných potíží – nebo byla mrtvá.

	Prostě to věděla.

	Když popotáhla a osušila si oči, objevil se za ní starý Styx a dlouze se na ni podíval. Styxové by se neměli poddávat emocím. Stařec by ji patrně pokáral, kdyby neměl na srdci něco naléhavějšího.

	„Na tohle se musíš podívat.“

	Odvedl ji do budovy a nahoru po schodech k vyhlídce nad plaveckým bazénem.

	Druhá Rebecca viděla, že voda v bazénu je kalně hnědá od krve z rozkládajících se těl ležících kolem. Po dlaždicích se plazily silné válečnické larvy, zatímco jiné už se zakuklily a byly zavěšené na stěně.

	„Co tady uvidím?“ zeptala se stroze.

	„Tohle,“ ukázal starý Styx.

	Ve vzdáleném rohu bazénu začala bublat voda, o chvíli později se rozčeřila hladina a cosi z ní vyskočilo na okraj bazénu.

	Z tvora kapala špinavá voda. Byl velký přibližně jako člověk, ale měl téměř průhledné tělo jako garnát a v žilách mu protékala čirá tekutina. Roztáhl žábry a zavyl. Takové kvílení Druhá Rebecca ještě nikdy neslyšela.

	„Takže to nejsou jenom báje,“ zašeptala s posvátnou úctou. „Armagové jsou skuteční.“



	




	

	Poděkování

	

	Na tomto místě bych chtěl poděkovat:

	své ženě Sophii a dvěma synům. Jsou pro mě vším.

	Barrymu Cunninghamovi, který je mnohem víc než jen editorem či vydavatelem. Až do naší schůzky v létě 2010 jsem měl naplánovanou dosti odlišnou prostřední část této knihy. Barry se mě však zničehonic zeptal, jestli jsou Styxové opravdu lidé. Pokusil jsem se mu dát stejně vyhýbavou odpověď, jakou jsem dával všem čtenářům, kteří se mě na totéž do té doby ptali, ale Barry se nenechal odbýt. Umí být pěkně neústupný. Řekl jsem mu tedy o něco víc a z našeho následného rozhovoru vyplynulo několik radikálních nápadů, které změnily směr celého příběhu. Pokud se vám tedy nelíbí, jak se kniha vyvinula, víte, s kým si máte promluvit.

	Catherine Pellegrinové z firmy Rogers, Coleridge & White, nejlepší literární agentce a pomocnici, v jakou autor může doufat.

	Karen Everittové, která při psaní hraje zásadně důležitou úlohu, protože díky svým encyklopedickým znalostem celé série opravuje bezpočet mých chyb.

	Kirillu Barybinovi, výjimečnému mladému umělci, který se se mnou spojil prostřednictvím stránek TunnelsDeeper.com a který mě svým dílem inspiruje v oněch náročných, osamělých měsících psaní.

	Andrewu Doudsovi za jeho neocenitelné služby. Veškeré nepřesnosti padají cele na má bedra.

	Ráchel Hickmanové, Elinor Bagenalové, Stevu Wellsovi a Nicki Marshallové z nakladatelství Chicken House, stejně jako Davidu Wyattovi (vynikajícímu autorovi obálek), kteří všichni společně dovedli knihu do současné podoby. Také děkuji Siobhan McGowanové ze Scholasticu v New Yorku, která je v každou denní i noční hodinu ochotná vyslyšet mé prosby o pomoc a oplývá nekonečnou trpělivostí.

	Simonu a Jen Wilkieovým a Craigu Turnérovi, kteří spolu s Karen Everittovou provozují stránky TunnelsDeeper.com a vykonali pro tuto sérii opravdu mnoho.

	A samozřejmě také spoustě lidí, o kterých jsem se měl zmínit už dříve, protože mi mnoha různými způsoby pomáhali, podporovali mě a ovlivňovali v průběhu celé série. Mám na mysli Mathewa Horsmana, Rosemary Gordonovou (svou matku), Dianu Harmanovou (svou sestru), Patricka Robbinse, Andrewa Fuseka Peterse, Richarda a Kathy Lynamovy, Chrise a Sue Whiteovy, Stuarta Clarkea, Simona a Mirandu Grafftey-Smithovy, Raye Rougha, Joela M. Guelzoa a Simona Finche.

	Roderick Gordon,

	6. dubna 2011
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